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Разеказы о Догтерь-Банке, Вальера ВУДа. 


(Переводъ съ англ №скаго Холли). 


Дотгеръ-Банка, изобилующая рыбой мель въ СФверномъ морф, пр1- 
обрЪла особенно тромкую извфстность послЪ печальнаго случая въ ночь 
на 9-ое октября 1904 года, котда рыбаки, занимавицеся тамъ своимъ про- 
мысломъ, были обстрфлены судами эскадры адмирала Рожественскато. 

Разсказы Вальтера Вуда дають живую характеристику быта этихъ ры- 
баковъ и самаго промысла ихъ, ярко живописуютъ опасности, которымъ. 
этотъ промыселъь сопровождается, и въ цфлой галере жизненныхь типовъ 
знакомять читателя съ беззавфтно-смфлыми, грубоватыми, добродушными, 
но далеко не безукоризненно нравственными мореходами Доттеръ-Ванки. 

Ничфмъ не прикрашенная правдивость описав и занимательноеть 
описанныхъ приключен!й щек разсказамъ Вальтера Вуда особенный 
интересъ, усиленный еще.тЪмъ, что авторъ описывалъ то, что самъ пере- 
живаль, такъ кавкъ онъ неразъ ходилъ на Доггеръ-Банку на простомъ 
рыбачьемъ парусномъ суднф и на мЪст$ наблюдаль бытъ тамошнихъ мо- 
раковъ-рыболововъ. 


| 
Какъ шкиперъ „Вангарда“ искупилъ свои грЪхи. 


—- Юнга, —крикнуль шкиперъ «Вангарда»,— подай нЪзеколько вру- 
жекъ чая, сыра, сухарей, и баранину свари, и пуддингь вскипяти! И 
смотри, не забудь дрожжей въ тёсто подмёшать, а то опять ихъ сверху 
поаожишь, какъ въ прошлый разъ. Да булки испеки, да каюту подмети, 
кавъ слвдуетъ, ты, лЪнивый чертенокъ; да поторапливайся, если не хо- 
чешь попробовать веревки, а не то я тебя багромъ подгоню! Но прежде 
всего принеси мн сюда влеенчатый плащъ и треухъ; дождя нынче бу- 
деть столько, что насъ чисто потопитъ, а вфтромъ вс® паруса по0бо- 
рветъ. Г 

Дрожаший мальчивъ-юнга,—онЪ же «ковъ» или поваръ, онъ-же общ. 
слуга, на вс руки,—нырнуль внизъ, зат$мъ сейчасъ же всварабкался 
наверхъ по желёзной дЪетницв, вынырнуаъ на палубу изъ дыры, 5о- 
торая зам$няла люкЪ, и принесъ хозяину его желтый клеенчатый плащъь 
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и треухъ. Рваныя панталоны и миткалевая рубаха служили плохой за- 
щитой мальчику отъ холоднаго восточнаго в$тра. Шкиперъ, сидёвиий 
у борта, привфтетвоваль его шутливымъ пинкомъ въ спину, отчего юнга 
твнулся головой въ животь помощника, стоявшаго у руля. Помощникъ 
въ свою очередь далъ ему здороваго пинка ногой, отбросивъ его въ люку, 
и грубо освфдомился, почему это мальчишв» вздумалось цфловаться съ 
его жилеткой? Юнга заворчалъ, какъ побитая собаченка, и когда помощ- 
ниБЪ пустилъ ему въ голову доскою отъ разбитаго ящика, онъ спрыг- 
нуль въ каюту, позабывъ о лВетницф. 

— Еслибъ я тавъ огрызалея, когда быль молодъ, такъ съ меня бы 
съ живого шкуру содрали, —замзтиль шкиперъ.—Вотъ оно что значить 
набивать голову ребятамъ всякимъ школьнымъ ученемъ. Учен!е, можеть 
и помогаетъ разбирать назвашя кораблей, но врядъ ли поможеть ры 
бачить. 

«Вангардъ» направлялся домой посл двухм8сячнаго лова съ Си- 
нисъ флотомъ, на недфльный отдыхъ, и въ ожидави обычнаго пер!оди- 
чески повторявшагося разгула на берегу шквиперъ находился въ весе- 
ломъ настроенш духа. Онъ былъ кривъ на одинъ глазъ, но, приближаясь 
къ порту, онъ намвревался вставить второй стеклянный, который, впро- 
чемъ, носилъ только въ торжественныхъ случаяхъ, когда дёлалъ визиты 
или во время флотекихъ праздниковъ. 

Онъ намфревалея также возобновить знакомство съ мыломъ и водой, * 
въ первый разъ посл своего отплыт!я изъ порта, такъ чтобы вступить 
на берегь въ совершенно благообразномъ вид. 

Удовольств!е свое онъ выразиль тёмъ, что затянуль сиплымъ голо- 
сомъ ифеню, отбивая тактъ почернёвшей гланяной трубкой съ обгры- 
заннымъ мундштукомъ, 

ж разомъ, якорь подымай! | 
«Бангардъ>» нашьъ поплыветъ, 


Но насъ опять въ родимый край 
Обратный вЪтръ, вернетъ. ь 


Тогда за чаркой тъень споемъ 

Пускай реветь прибой... 

Не страшенъ бури свистъ и громъ, 
: Когда придешь домой. 

— Теперь вступаетъ хоръ,--скомандовалъ шкиперъ и снова запзлъ 
пзеню сначала. 

Помощникъ охотно подтягивалъ, но въ виду полнаго отсутств1я го- 
10са подтягивалъ говоркомъ на хриплыхъ басистыхъ нотахъ. 

— Во всемъ Сфверномъ мор одно только судно и есть, о которомъ 
пвеню сложили, и это судно наш «Вангардъ»,—съ гордостью зам тилъ 
шкиперъ. 

— ВЪдДь это тоть газетчикъ въ очкахъ сложиль ее, который съ нами 
ходиль въ послдн! разъ?—спросилъ помощникъ. 

— Онъ самый, —отвфтилъ шкиперъ.—Мастеръ, нечего и говорить, 
такую штуку выдумалъ, «Вангарда» въ пеню втиснуль, словно алли- 
луя въ церковный гимнъ. 

„Швидеръ взалъ трубку въ ротъ, повернувъ ее отверстемъ внизу 
и, стиснувъ мундштукъ зубами, ожидалъ отв$та помощника, который, 
повидимому, что-то обдумывалъ. 
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— м онъ умфетъ складывать, —замфтилЪ помощникъ посл 
н®котораго молчаншя,—а вотъ рыбачье судно пришлось ему не по вкусу. 
Онъ говориль мн$, что побываль во везхъ океанахъ, всяыя бури ви- 
дВлъ и все ему было нипочемъ, а тутъ въ первый же день легейй вз- 
теровъ и тоть ему все нутро вывернуть. Онъ ночью тогда мн сказалъ, 
когда лежалъ наверху, завернувшись въ парусъ, потому что не могъ 
спать въ каютё отъ блохъ и другого вздора, что всю жизнь будетъ по- 
мнить рыбацк!я суда на Доггеръ-БанкВ. А когда я переправить его 
вмВетВ съ его чемоданомъ на пароходъ, который шелъ въ Билинсгэтъ, 
онъ мн сказалъ, что съ берега прелесть моря ему будетъ много понят- 
нфе, чфмъ съ рыбацкаго судна. 

— Онъ пфеню сложилъ дома, у себя въ постели, —объяснилъ шки- 
перъ.—Такъ, по крайней мёр8, было написано въ письм®, которое онъ 
мн® прислал; Докторъ на миссонерскомъ пароходв читалъ его мнё. И 
Богъ мой, и хохоталъ же докторъ, когда я ему разсказывалъ, кавъ уди- 
вился газетчикъ, увидёвъ, что у насъ въ каютв нёть ни ложекъ, ни 
вилокъи что столъ у насъ безъ скатерти! А всетаки мастеръ онъ былъ 
своего дфла и здоровъ тоже бестя, крьпый. Помните, какъ онъ по 
утрамъ окачивался на палуб$ въ этоть чертовевк холодъ, выливаль на 
себя по поаъ-дюжин® ведеръ морской воды, а? Меня тогда дрожь про- 
бирала, на него глядя. 

‚ — Да,— подтвердиль помощникъ,—онъ былъ здоровакъ и смЁль- 

`чакъ тоже, да и тароватый. Помните, какъ онъ намъ съ миссонерскаго 
парохода восемь фунтовъ табаку привезъ? У меня и по сейчасъ еще та- 
бакъ этотъ цфлъ. 

— Оно, пожалуй, выгодно было бы каждый разъ съ собой такого 
молодца брать, —замфтигь шкиперъ послф нзкотораго раздумья.—Й ба- 
рышь есть, и умъ развивается. Видите ли, онъ узналъ, какъ рыба 10- 
вится, 8 я узналъ, что новости не сами собой съ улицы въ печать попа- 
даютъ, какъ я прежде думалъ. 

— Не взять ли намъ парочку рифовъ, не убавить ли парусовъ?— 
освздомилея помощникъ, съ тревогой поглядывая на потемнвшее небо. — 
Свъж@Рь. Скоро задуетъ здоровый нордъ-остъ. 

— Въ чорту рифы! Пусть дьяволъ убавляетъ паруса, если хочетъ, а 
я не стану, —отвфтиль шкиперъ. Онъ всталъ, нахлобучиль треухъ и 
облачилея въ клеенчатый плащъ, такъ вакъ пошелъ сильный дождь. — 
Я и шкиперъ, и влад®лець «Вангарда», и если паруса снесетъ, тёмЪ 
лучше для парусныхъ фабрикантовъ. Что до убытковъ, такъ мн напле- 
валь, & что до жены, семьи и`родныхъ, такъ мн тоже наплевать: у меня 
никого нфтъ. Если паруса снесетъ, никто не поплатится, кром$ меня.— 
Шкиперъ прюсанилея съ горделивостью собственника-вапиталиета.— 
А если меня снесетъ вмфетВ съ ними, некому и плакать будетъ. Юнга!— 
шкииеръ допилъ свою кружку.—Еще чаю! Только подбавь въ него по- 
больше патоки и поменьше сала. Ты баранину-то съ картофелемъ ва- 
ришь, какъ я тебв говорилъ, а не съ чаемъ, какъ на прошлой нед? 

— Я варю ее, какъ вы приказывали, и картофель вамъ по вкусу 
будетъ,—отвзтиль мальчику. 

— Ладно. А булки хорошо выпечены? 

Мальчикъ утвердительно кивнутъ. *® 

— А ну-ка принеси показать, я посмотрю, —приказалъь шкиперъ и 
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добавилъ поцозрительнымъ тономъ:—Ты такой хитрый чертенокъ, что 
всякаго на словахъ проведешь. Г 

Мальчикъ быстро юркнуль внизъ, въ кухню, и принесъ оттуд 
вынутую изъ печи булку; на ней ясно выдфлялись полосы грязи, втер- 
тыя ВЪ ТВсто с0 стола каюты; плохо выпеченная и вымфшанная булка 
была тяжела, какъ камень, но шкиперъ остался весьма доволенъ ею и 
въ знакъ поощрен!я далъ мальчику такой здоровый подзатыльникъ, что 
тотъ едва удержался на ногахъ. 

— Смотри, чтобы всё были тавя же, —крикнулъ шкиперъ,—-тогда 
получишь кусокъ къ чаю, это вФдь будетъь немножко пожирве, чёмъ въ 
рабочемъ прИютб, откуда тебя въ намъ прислали! 

Вфтеръ все Ерфиъ и холодными сильными порывами потрясалъ 
снасти «Вангарда». Небо было сплошь покрыто однотоннымъ сВрымъ 
покровомъ, & свинцовый цвЪтъ моря разнообразился только бфлой кипя- 
щей пфной, появлявшейся на гребняхъ волнъ. На этомъ мрачномъ про- 
странств$ между небомъ и водой «Вангардъ» быстро подвигался впе- 
редъ, то погружаясь въ воду, такъ что его бугширить екрывалея подъ 
водой, и вода заливала палубу, то корпусъ судна высоко поднимался надъ 
волной, и тогда ясно быда видна симметричность лин! стройнаго корабля. 
Рёзкй блбдный свфтъ освфщалъ его до мал8йшихъ подробностей, отчет- 
ливо выдфляя фигуры стоявшихъ на палуб$. 

— Насъ ожидаетъ скверная ночь,—рёшилъ шкиперъ, —дло дрянь; 
пока солнце встанетъ, не обойдется безъ чьей-нибудь гибели. Но если бы 
вфтеръ еще усилился разъ въ шесть, и то я держалъ бы поднятыми вс% 
паруса. Такой вфтеръ слишкомъ полезенъ, чтобы его пропустить зря. 
Если будемъ идти все время такимъ ходомъ, какъ теперь, то мы будемъ 
въ безопасности у пристани Св. Николая завтра въ полдень. Ну, сей- 
часъ я пойду внизъ побсть, а затёмъ вы можете послвдовать за мной. 
Когда я сойду, то попробую поднять этихъ сонныхъ болвановъ. 

Сильный порывъ вфтра потряеъ «Вангардъ» въ ту минуту, какъ 
шкиперъ занесъ ногу на ступеньку лфетницы; судно погрузиловь въ 
воду До самыхъ иллюминаторовъ, но шиатъ, снасти и паруса пре- 
врасно выдержали напоръ. 8 

— А что, не говорилъ я, что приближается?—сказаль шкиперъ, 
гордясь тВмъ, что его предевазаше такъ скоро исполнилось.--Ого! Этимъ 
насъ не испугаешь; другое судно никогда бы не выдержало такой бури, 
но «Вангардъ» ничего не боится. Слушайте: я пришлю вамъ на помощь 
Жозефа, онъ вамъ пригодится у руля. й 

Съ этими словами онъ спустился внизъ и направился прямо въ тому 
увсту въ каютв, гдВ у печи лежала команда, растянувшись на полу. 3а- 
вутавшись въ плащи, они улеглись, вавъ только «Вавгардъ» вышелъ отъ 
Дотгеръ-Банки, и теперь храпвли во всю, не тревожась бфшенымъ хо- 
домъ судна, которое неслось, кавъ на крыльяхъ, подъ вящемъ налетвв- 
шаго шторма. Шкиперъ безцеремонно толкнуль ногой ближайшаго изъ 
спавшихъ. Лицо послёднаго освфщалось отблескомъ догоравшаго огня 
и тусклымъ золотомъ отливали его свфтлыя кудри. Онъ &рёпко спалъ, 
заложивъ лвую руку подъ голову, но при первомъ толчк$ шкипера 
проснулся. 

— Есть, шкиперъ,—отв®тилъ онъ, приподнимаясь съ пола и сладко 
зВвая.— Сю минуту иду ва палубу, я чувствую себя неважно. Скоро ли 
обфдъ будетъ готовъ? Бёдь мы съ завтрака ничего не Фли. 
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— Чорть возьми, только и знаютъ что думають о томъ, какъ бы 
набить брюхо!-—сказалъ шкиперъ, обращаясь въ пространство, къ во- 
ображаемому слушателю. 

— Такъ вфдь съ самаго утра, какъ позавтракали, шкиперъ, во рту 
врохи не было, а времени прошло немало. Обфдъ отложили, потому что 
готовились въ обратный путь, домой... А теперь, вЗрно; около трехъ 
часовъ? 

— Твиъ лучше, —отв®тиль шкиперъ.— ЧфмЪъ позже будете обдать, 
тВыъ это будетъ моцн$е. Богатые бары всегда поздно обфдаютъ; гово- 
рятъ, что королева не получаеть своего обфда раньше того, какъ собе- 
ретея спать, такъ что, когда мн® приходится обФдать на слВдующий денв, 
я очень радъ, я знаю тогда, что живу, вакъ большой баринъ. Ну, маршъ 
на палубу! 

Шкиперъ былъ расположенъ пообфдать съ вомфортомъ. Поэтому онъ 
врикнулъ юнг® захлопнуть люкъ, что тотъ поспшиль исполнить. Посл 
этого шкиперъ снялъ свой клеенчатый плащъ и приказаль мальчику вы- 
тереть полъ передъ печкой, усёлея у огня и вынуть изъ кармана перо- 
чинный ножикъ. Замфняа пальцами вилку, онъ принялся уничтожать 
вареный картофель и баранину, доставая ихъ изъ желёзной кастрюльки, 
помзщавшейся у него между кол®нъ. 

Швиперъ не только былъ доволенъ, но находилъ, что онъ устроился 
даже роскошно. Еще бы! Огонь въ печк® уютно потрескивалъ, люкъ 
быль плотно заврытъ, а маленькая керосиновая лампочка, качавшаяся 
надъ его головой, освёщала его своимъ слабымъ свётомъ. Передъ нимъ 
стояла вружка чая, а въ печи пеклась для него булка. 

— 910, разсуждальъ шкиперъ, мёшая чай ручкой ножа, —это я на- 
зываю роскошью, удобствомъ. Снаружи вётеръ, вода плескается во- 


‚ вругъ, заливаетъ палубу, стремится все залить; люБъ на замк® и лампа 


©1яетъ въ темнотВ, какъ... какъ я ужь не знаю, какъ что! Эй,—оклик- 
нуль онъ вдругъ мальчика, который до тёхъ поръ сидёль и, не спуская 
глазъ съ начальства, съ чуветвомъ удовлетвореннаго самолюбя на- 
слаждалея лицезрёшемъ жующаго хозяина, —ты не знаешь такой иЪсни, 
гдё бы говорилось о маяк? 

Мальчик быстро процитировалъ: 

Зажигай огонь скорфе, 

Пусть онъ свфтитъ надъ волной; 
Моряка, Богъ дастъ, спасемъ мы, 
Что ведетъ съ волнами бой. 

— Ага! — замфтиль шкиперь, втыкая кончикъ ножа въ картофе- 
лину.—Тотъ быдъ умный челов®въ, Ето это написалъ. Вогда слушаешь, 
тб чувствуешь, вавъ это хорошо сидфть у печки и пользоваться вевмъ 
комфортомъ, который можешь имть: Да, страшно подумать о несчает- 
ныхъ людяхъ, терпящихъ кораблекрушен!е. Каково имъ плескаться въ 
хододномъ мор? Ты долженъ быть благодаренъ за то, что сейчаеъ теб 
тавъ хорошо и уютно. А? Теб® вёдь лучше: здёсь, чВмЪ въ приют? 

— Понятно, — н° задумываясь отвЪтилЪ мальчикъ. т 

— А не убёжишь въ нимъ обратно, кавъ только причалимъ? 

— Бакъ бы не такъ! — свазалъ юнга.—& ужь достаточно натерп®лся 
оть подзатыльниковъ и отъ врасноносыхъ наставниковъ. Особенно оданъ 
изъ нихь веогда меня таскалъ напоказъ посфтителямъ, чтобы похва- 
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статься, какъ они воспитываютъ дикихъ оборванцевъ въ приютв. это 
быль самый отвратительный изо веЪхъ. Онъ сказалъ кавимъ-то ба- 
рынямъ: «Эта система укрощаетъ ихъ; неправда ли, мой маленьюй дру- 
жокъ?». А я ненавижу, когда мена такъ разглядываютьъ, поэтому въ отв ть 
на его слова я его здорово лягнулъ въ бокъ. 

— Такъ за это они тебя и прислали ко мн?—полюбопытствоваль 
шкиперъ. 

— Да, —подтвердилъ мальчикъ.—Они сказали мн, что отошлють 
меня къ шкиперу, который или переломить мн спину, или заставить 
меня слушаться. . 

— А, —протянулъ шкиперъ, от а чая изъ кружки,—они такъ и 
сказали? 

— Да, а красный носъ такъ тотъ сказалъ, что онъ надфется, что при 
первомъ шторм меня и тому подобную дрянь сиесетъ въ море. 

— Истинный христанинъ этоть учитель, — равнодушно замвтиль 
шкиперъ.— Хорошо бы ему нынфшнюю ночку съ нами вотъ здфеь про- 
быть! Это бы ему выбило изъ головы веяыя такя мысли. Такъ, зна- 
читъ, ваши учителя считали меня дрянью? 

— Красный ноеъ называль васъ самымъ жестокимъ челов комъ на 
свт, — чистосердечно сказалъ мальчикъ,—онъ говорилъ, что вы не- 
мало воришекъ заколотили до смерти. 

— Въ такомъ случа красный носъ лгунъ!—возразиль шкиперъ, 
начиная раздражаться.—Я поступалъ такъ, какъ поступиль бы на м0- 
емъ мВств любой шкиперъ, поэтому этого нельзя назвать скверными по- 
ступками. Въ тому же это только послужило на пользу дряннымъ во- 
ришкамъ, которые ничего не понимали и не хотфли слушаться. Вотъ 
тебь вЪдь я ничего же не сдёлалъ дурного? 

— Н»тъ. Вы были хороши ко мнё и обращались со мной справед- 
ливо, какъ челов къ съ человЪкомъ. Вы за все время дали мн несколько 
затрещинъ да одинъ разъ бросили въ меня доскою отъ ящика. 

— Но зато я подарилъ тебф старый клеенчатый плащъ, —прервалъ 
мальчика шкиперъ, —я позволилъ тебф класть патоку въ чай, къ тому же 
я позволилъ тебЪ бывать на миссонерскихъ судахъ и пзть тамъ гимны, 
молиться, хотя самъ я такими пустяками не занимаюсь. 

— На миссюнерскомъ суднё мн говорили, что вы страсть кавъ 
злы,—продолжаль юнга, поощренный хорошимъ настроешемъ хозя- 
ина,—что вы разъ напились ньяны въ пловучемъ кабакВ и продали 
свти и весь приборъ съ судна для того, чтобы вупить рому и водеи. По- 
томъ еще разсказывали, что вы разъ подожгли судно, не свое, а чужое, 
потому что были пьяны, и потопили его... 

киперъ находилъ странное удовольств!е выслушивать ве эти по- 
дробности, которыя показывали ему, что онъ былъ когда-то челов комъ 
не безъ значешя во флотВ: о немъ говорили, его осуждали и боялись. 
Въ настоящую минуту онъ думалъ о себЪ, какъ о близкомъ знакомомъ, 
въ двлахъ котораго онъ особенно заинтересованъ. 

— Теперь я измёнился, —сказалъ онъ наконецъ,--Я сталъ вжливъ 
и добродушенъ съ тёхъ поръ, вакъ открылись миссш. Все это вздор! 
Если бы я на самомъ двл8 убивальъ ребятишекъ, то меня давно бы схва- 
тила полищя и посадила въ тюрьму. Миссш вФдь очень заботятся о ре- 
бятишвахтъ, 


ЛЮДИ СЪВЕРНАГО МОРЯ. 163 


— Я хочу быть шкиперомъ на мисс1юнерекомъ суднВ, когда выро- 
сту,—сказаль мальчикъ.—Я буду носить куртку съ блестящими пугови- 
цами и нарядный вартузъ, я буду возить разныхъ лэди и джеятльмэновъ, 
ловить и и буду постоянно пть гимны и молиться съ командой. 

— Ты будешь славный, врёный мальчишка, —сказаль шкиперъ и, 
занявшись чаемъ, умолеъ. ЗатВмъ онъ обернулся и взглянуть на юнгу. 

Послёдый пра тускломъ свёт8 лампы, съ босыми ногами, въ широчай- 
шихъ панталонахъ, подвязанныхъ ремнемъ сверхъ полотняной рубахи, 
мало походилъ на многообфщающаго въ будущемъ субъекта. Шкиперъ, 
очевидно, намВревалея продолж азговоръ, но налетёвний сильный 
порывъ в$тра потрясъ «Вангардъ>, № юнга полетвлъ внизъ, задёвъ шки- 
пера своимъ падез!емъ. 

— Тише, чорть!-—загремвлъ тотъ, какъ будто мальчивкъ нарочно 
упалъ на него.—Съ чего это ты навалилея на меня, какъ м5шоЕъ? Слу- 
шай: собери вотъ этотъ картофель, что разлетВлея по полу’ это тебф на 
обфдъ, да прежде разбуди этихъ лВнивыхъ мошеннивовъ, что храпятъ 
во вею мочь, пусть идутъ на палубу. 

Мальчикъ немедленно исполнилъ приказан!е, и трое заспанныхъ, 
одётыхь въ влеенку людей прошли мимо и поднались по лВетницё. Шки- 
перъ снова приказалъ имъ плотно закрыть люкъ и не безпокоить его. 

— Теперь, — сказалъ онъ, — пока эти дурни соберутся обдать, я 
покурю и угощу себя виски, & то становится холодно. 

Онъ долго вурилъ и много пилъ. 

Мальчикъ успёлъ собрать валявцийся на полу картофель и позлъ 
его съ здоровымъ аппетитомъ, почитая себя счастливымъ, что кастрюль- 
ва опрокинулась, такъ кавъ картофель оказался теперь обильно политымъ 
бараньимъ жиромъ—роскошь, которой онъ обыкновенно не зналъ. 

Порывъ за порывомъ вётра обрушивались на «Вангардъ», но шки- 
перъ продолжаль сидёть внизу, курить и пить виски. 

Юнга примостился какъ можно основательнфе въ углу и спалъ, но 
не крёико, однимъ глазомъ. 

динъ разъ или два лювъ открывался и въ немъ появлялось лицо 
помощника шкипера, все мокрое отъ дождя и соленыхъ брызговъ. Онъ 
вглядывался въ теплую мистическую глубь ваюты и его грубый голосъ 
спрашивалъ: 

— Не пора ли убавить парусовъ? 

— Нётъ,—рычалъ изъ глубины шкиперъ,—ни на одинъ вершокъ. 

‚ — Паруса не выдержать дольше,—возражаль помощникъ. 

— Такъ пусть убираются къ чорту выВстВ съ канатами. Я не дви- 
нусь отсюда, даже если судно разлетится въ щепки. Я прежде п не таже 
виды видывалъь и теперь не стану пороть трус& изъ-за пустяковъ, ни 
за что на св®тВ! «Вангардъ» не баржа, а я не иностранець! Ужь если 
васъ такой сильный страхъ 'разобралъ, то передайте руль Чарли, & сами 
спрячьтесь внизу. 

Вмфето отвёта помощникъ шкипера съ сердцемъ топнуль ногой и 
сврылея. 

Шкийеръ вырониль трубку изо ртё и потянулся къ бутышк®. Насту- 
пила ночь, но онъ не шевелился и не шелъ наверхъ на палубу, чтобы 
взглянуть, вакъ «Вангардъ» боролся съ бурей и какъ управлялась го 
лодная команда въ эту холодную овтябрьскую ночь. : 
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Юяга давно уже крёпко спалъ. Приготовленная имъ баранина и 
картофель давно ужь стали несъёдобными для кого бы то ни было, 
Бром служащихъ на рыбачьихъ судахъ, подобныхъ «Вангарду», а булки, 
оставленныя въ печв, чтобы не остыли, превратилиеь въ уголь. Одинъ 
ТОЛЬКО ч8Й не испортилея, потому что ничто не могло сдФлать его хуже 
того, чёыъ онъ быль въ минуту его приготоваен!я. 

Тромвй врикъ: ‹ Воды!» разбудилъ навонецъ шкипера, ионъ вокочилъ 
на ноги въ ту минуту, вавъ дверца у люка была съ силою отброшена 
назадъ, и помощникъ рулевого пыталея удержаться за нее, въ то время 
вавъ друге наверху боролись съ низы 

Раздался оглушительный трескъ Ча палуб «Вангарда» и страшный 
ударъ, за которымъ послдовалъ плескъ воды наверху. Въ каюту хлы- 
нула вода, и «Вангардъ» качнулея вемъ корпусомъ назадъ; вода до- 
стигла печи, раздалось легкое шипёнье, и огонь погасъ. 

Помощнийъ шкипера свалился въ каюту съ перебитой пояеницей. 
Шкиперъ, теперь совершенно вытрезвившись, бросился въ нему, под- 
НЯЛЪ @Го сильной рукой и посадилъ на ящикъ. 

— Теперь всему конецъ,—простоналъ помощникъ,—вы были слиш- 
комъ неосторожны и слишкомъ долго упрямились. Еще два часа тому 
назадъ намъ надо было убавить парусовъ. Да, я погибъ теперь, я это 
знаю, & у меня на берегу жена и ребенокъ. | 

— Наважи мена Господь, если я не позабочусь о нихъ!-—-крикнуль 
швиперъ; въ которомъ заговорила совзсть.—Да вы не думайте тавъ, 
Данъ, вы только сильно ушиблись. Эй, юнга, смотри за Даномъ, я пойду 

на палубу, тамъ никого нётъ у руля. 

Онъ запахнулъ свой клеенчатый плащъ и быстро взобрался наверхъ. 

На палубЪ ему бросилось въ глаза, что одна изъ мачтъ обломалась 
и висить за бортомъ выВств съ парусами и обрывками канатовъ и, что 
газвный парусъ сорванъ и хлопаетъ, разв ваемый вфтромъ, какъ гро- 
мадный флагъ. 

— Чарли, Артуръ! Джозефъ! —громво врикнулъ онъ. 

Никто не отозвался. Ве они были смыты за бортъ тяжелой волной, 
воторая разбила помощника шкипера и сломала мачту. Шкиперъ зналь 
лучше ч8мъ вто бы то ни было, что невозможно было спасти ихъ. Если 
даже они остались живы, то, завернутые въ клеенчатые плащи съ таже- 
лыми, громадными сапогами, они не могли цержаться на води должны 
были потонуть.. 

Шкиперъ былъ человфкъ необыкновенной силы и большой рёшимо- 
сти. Эти качества еще возросли при вид угрожающей имъ неминуемой 
опасности. Онъ бросился въ рулю и могучимъ усилемъ приврутиль его 
ТакЪ, что «Вангардъ» понесся по в®тру. 

Затфыъ онъ вривнулъ юнгВ, чтобы тотъ подать ему топоръ, и съ по- 
мощью его принялся расчищать обломки и друпе слёды разрушешя. По- 
БоНЧивЪ СЪ ЭТИМ, ОНЪ взялея за руль и, напрягая вс силы, исполняль 
одинъ работу цёлой команды. 

Взошла ауна и освфтила дикое, угрюмое небо и изувфченный ‹Ван- 
гардъ», который продолжаль носиться по вол вётра точно корабль- 
привидвые, мрачный, безъ огней, безъ признака жизни на немъ. По- 
сафдняя горзвшая тусклымъ огнемъ аампа погасла за неимёнемъ 
керосина, & огонь въ печез давно уже былъ залить водой. 
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Въ конурз, называвшейся ваютой, теперь до половины залитой водой, 
дрожазжь юнга, со страхомъ поддерживая порученнаго его заботамъ по- 
мощника шкипера, удивляясь, что послёде!Я лежить безъ движеня и не 
дфлаетъ ни малЪЙшаго усимя, чтобы спастись. Навонець послёдн1я си-. 
лы оставили мальчика. Отъ сильнаго толчка они оба упали внизт, и вода 
на мгновене покрыла ихъ. Блфдный лучъ луны проникъ въ открытый 
люЕЪ и освфтилъ безжизненное лицо помощника шкипера. Невыразимый 
ужасъ охватилъ мальчика, и онъ бросился наверхъ на палубу, гдз уц®- 
пился за обломокъ мачты. | 

— Что съ Даномъ?— крик ему шкиперъ. 

— Умеръ,—отвЗтилъ маль | — Его убило, а теперь онъ утонуть. 

— Иди внизъ, & то тебя снесетъ здзеь. 

Вотъ весе, что отвётилъ шкиперъ на слова мальчика. 

— 4 лучше останусь здфеь,— дрожа веёмъ тёломъ, произнесъ маль- 
ЧИЕЪ.—Я боюсь оставаться тамъ наедин® съ нимъ. 

— Тогда принеси свой плащъ и возьми для себя во что одёться изъ 
моего ящика, & то ты здфсь замерзнейть. 

_ — 4... охотнфе замерзну, шкиперъ... 
_ — Шойди сейчасъ и одёнься, —приказаль ему шкиперъ твердо, но 
засвово.— Бояться нечего. & недалеко, да и Данъ не укусить тебя. 

Нехотя послушался мальчикъ, несм8ло спускаясь внизъ. Тамъ онъ 
быстро надфаъ свой влеенчатый плащъ и досталъ теплую вуртву изъ 
шкиперскаго ящика. 

— Надвнь сперва куртку и привяжи себя въ мачтв, воть такъ! И 
мы оба благополучно дойдемъ до входа въ Ярмутъ, тогда, можно сказать, 
опасность будетъ далеко. Я видывалъ случаи еще похуже этого. Въ мо- 
р8 и не то бываетъ. 

Мальчикъ молча послушался, и вскор$ онъ былъ врёико привязанъ 
вЪ мачтв, одётъ въ куртку, доходившую до колёнъ, и завернутъ въ ста- 
рый каеенчатый плащъ. Ноги его были попрежнему босы, но ему не 
было холодно. Усталый и сонный, онъ не замедлилъ уснуть, и шкиперъ 
одинъ несъ всю службу на судн®. 

Итакъ всю ночь «Вангардъ», какъ гигантское пугало несея по 
в®тру, шкиперъ въ постоянной борьб$ у руля и спокойно спящ маль- 
ЧиБЪ, не чувствовавиий ни качки, ни зловфщаго треска, судна. | 

Вакъ только стало разевёталь, шкиперъ внимательно оглядвлъ гори- 
зонтъь въ надеждв увидать берегъ. Но ясная даль зам$нилась густымъ 
туманнымь покровомъ, который молочной непроницаемой завесой по- 
виеъ въ воздух. Вблизи видны были лишь пёнистыя волны. По вре- 
менамъ гулъ вётра и плескъ волнъ прорёзывали рёзые свистки парохо- 
довъ, и одинъ разъ онъ чуть не столкнулся съ тяжелымъ угольцикомъ, 
плывшимъ на сверъ. Еще секунда, и судно врёзалось бы въ «Вангардъ», 
но случайно его отклонило въ сторону, и уголыцикъ проскочилъ вавво 

. и исчезъ въ туманз. : 

Насколько могъ шкиперъ догадаться, они были теперь у Норфольв- 
скаго побережья. Будь ясный день несмотря на авар!и «Вангарда», шки- 
перъ былъ бы спокоенъ. Силы его не убывали, ионъ попрежнему упра- 
вляль рулемъ. Но усиливающийся туманъ угрожаль ему больше, чВмъ 
самая сильная буря, тавъ вакъонъ не могь предпринять ничего и са по 
долженъ былъ придерживаться курса и искусно маневрировать по вЪтру. 
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Волна за волной обливала «Вангардъ» и заливали его каюту. Дюкъ 
быль теперь на одномъ уровн® съ палубой, рыболовная снасть была сне- 
сена въ море, также какъ и часть фальшъ-борта. Одинъ только трюмъ, 
наполненный пустыми ящиками изъ-подъ рыбы, держалъ судно на водё. 
Важдый разъ, какъ только «Вантардъ» навлоналея, шкиперъ думалъ, 
что разбитое судно не выдержитъ; при каждомъ размахВ раздавался 
трескъ, и шкиперу казалось, что балластъ ударяетъ въ палубу. Но рёше-. 
не его было непоколебимо. Въ своемъ грубомъ, неразвитомъ воображе- 
ни онъ сравнивалъ себя съ борцомъ, сражавшимея съ могучими сила- 
ми, съ пигмеемъ въ борьбВ съ гигащааии. Растерзанный обломовъ дере- 
ва дерзалъ сражаться съ голодным ми неумолимаго С$вернаго моря. 
Свирфпая радость побёды наполняла его въ ту минуту, когда гибель 
подкрадывалась къ нему. Но громче веего въ немъ говорило желаше 
спасти того мальчика, который въ эту страшную ночь спалъ около него 
на палубф, по временамъ окатываемый съ головы до ногъ разъяренной 
волной. Шкиперъ смутно чувствовать, что онъ виновать во веемъ, онъ 
согрёшиалъ и долженъ искупить свою вину, и что первымъ шагомъ къ 
этому было спасен!е мальчика, а затыъ раздача его имущества вдовамъ 
тёхъ несчастных, которые пострадали изъ-за его упрямства. 0 послёд- 
немъ онъ позаботится, когда приведеть «Вангардъ» възащищенную отъ 
вЪтра гавань. 

Въ эту минуту судно внезапно отекочило въ сторону. За этимъ свач- 
вомъ послфдовалъ оглушительный трескъ: «Вангардъ» быль уничто- 
женъ. Его корма и носъ, выдержавийе отчаянную бурю, были теперь 
расшиблены, а фокъ-мачта, на которой развфвались оборванныя полосы 
холста, съ глухимъ стукомъ повалилась на палубу. 

«Вангардъ» или, врнВе, остатки «Вангарда» очутилиеь на мели у 
Броеби-Сандъ, и волны одна за другой перекатывались черезъ него. 

Шкрперъ быль отброшенъ силою толчка и лежаль ничкомь на 
палубЪ, оглушенный ударомъ. Вогда онъ пришелъ въ себя, то увидфлъ, 
что юнга проснулея, разбуженный при паден!и страшнымъ трескомъ. 

Судно было устойчив е теперь и, зарывшись глубоко въ песокъ, оно 
почти стояло накиль. Сильная волна выбросила корму на мель, и долго 
приходилось бороться разъяреннымъ волнамъ, пока онё добирались 
- о нея. 

Штормъ не былъ страшенъ «Вангарду» теперь, и пока плотно ско- 
лоченный деревянный остовъ судна будетъ держаться, можно было сво- 
бодно вздохнуть. 

Попрежнему настойчивый и неустрашимый, шкиперъ принялся 
немедленно за работу, чтобы спасти мальчика. 

Шкиперъ спустился внизъ, ощупью добрался до своего ящика и 
вытащилъ оттуда нераскупоренную бутылку водки, отбилъ горлышко и 
отхлебнулъ порядочную порщю. Затёмъ онъ вернулся на палубу, влиль 
нЪеволько капель въ ротъ мальчика и натеръ ему водкой руки и лицо. 

— Эй, братъ, подтянись, —крикнулъонъ, —туманъ разезивается, и насъ 
замфтятъ еъ берега. 

Пришедпий въ себя мальчикъ, отвфтилъ: 

— Они уже замтили насъ,—и указалъ вдаль. 

Туманъ дфйетвительно разезялея, и шкиперъ увид®лъ, что на берегу’ 
снаряжали спасательную лодку. ВФтерь тавже стихал, 
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— Туманъ проясняется, взтеръ стихаетъ, —ободряюще замВтилъ 
швиперъ,—ну, малышъ, мы еще поживемъ съ тобой и «Вангардъ» спа- 
семъ. Спасательная лодка насъ сниметъ, а завтра мы пошлемъ буксиръ 
за «Вангардомъ». 

— Я замерзъ, швиперъ, развяжите меня,—отвфтилъ мальчикъ. 

Швиперъ развязаль его. Мальчикъ повалился на палубу, онъ не 
могъ стоять на ногахъ. 

— 0, Господи, —воскликнуль шкиперъ,—онъ совефмъ, какъ туша 
‘новозеландской баранины, надо его хорошенько растереть. 

И шкиперъ сталь растирать ть мальчика, стараясь согр®ть его. 
Затёмъ онъ самъ опустился н убу, сФлъ, обнялъ мальчика одной 
рукой, притянулъ его къ себЪ, а другой держалея за обломокъ мачты. 
Мальчикъ опять впаль въ забытье и какъ будто заснулъ. 

Борясь съ волнами, подходила спасательная лодка къ «Вангарду». 
На ней гребли тав1е же рыбаки, какъ и т, которыхъ они епёшили спаети; 
они знали, что случилось съ «Вангардомъ» и какую ночь пришлось про- 
вести его командВ. 

ЧТодка подошла тавъ близко, насколько это было возможно, избфгая 
опасной мели, на которой завязъ «Вангардъ». 

— 91-эй-ого-го!—крикнулъ рулевой, вставъ во весь ростъ, при- 
чемъ за ноги его держали товарищи.—Лови конецъ и давай-ка сюда къ 
намъ одного изъ васъ, мы его притянемъ, а потомъ бросимъ конець 
другому. 

Привычной рукой онъ бросялъ свернутую веревку на палубу «Ван- 
гарда». Шкиперъ поймалъ ее. 

— Скор&е,— кричаль рулевой, —а то васъ сейчасъ на щепки разне- 
сетъ. Вакъ называется судно? «Вангардъ», что ли? Трудно разобрать. 

— Да! —крикнулъ въ отвёть шкиперъ.—-Тащите, когда я врикну: 
готово.—0Онъ обвязалъ мальчика веревкой.— Когда я скажу разъ, пры- 
гай въ воду, они тебя сейчасъ же вытащатъ, а потомъ пришлютъ за 
мной. 

— Есть, шкиперъ, а не боюсь. 

— Скорй!-—кричалъ рулёвой.—Ищетъ громадный валъ. 

— Готово, —отвётилъ шкиперъ.—Разъ!—крикнулъь онъ мальчику 
и толкнулъ его за бортъ. 

А гребцы на спасательной лодкё протащили его по пвнящимся вол- 
намт, и рулевой подхватилъ его и вытащилъ изъ воды почти бездыхан- 
наго и опустить на дно лодви. | 

Шкиперъ смотрёлъ вдаль. Громадной стфной вадвигалея ватъ, 
словно безпощадный врагъ шелъ на послёднй приступз. 

Слишкомъ много тавихъ могильныхъ холмовъ въ мор видЪль шки- 
перъ, чтобъ обмануться насчетъ смертоносной силы этой громадной волны. 
Онъ веталъ, вытянувшиеь во весь свой ростъ, величественный на 
своемъ послёднемъ посту, и крёпко обхатилъ обломокъ мачты. 

— Скажите имъ, на берегу, —крикнулъ онъ,— чтобы страховую пре- 
м1ю отдали вдовамъ, а десять фунтовъ въ банк — мальчишк?. 

На лодкф его услышали, но значен!е его словъ они поняли только 
впослвдетви. 

— Мы васъ еще снимемъ, когда пройдеть волна!—крикнуль въ 
отвзтъ рулевой, поворачивая лодку на перерззъ волн®. 
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ЧТодка поднялась почти вертикально, взбираясь на водяную гору, 
и ухнула внизъ съ другой стороны и зарылась въ цфломъ облакв 
иВны. 

Никто не видалъ, какъ шкиперъ махнулъ на прощанье рукой, нивто 
не слыхалъ его послёднихъ словъ: | 

— Я много грёшиль, но теперь мн не страшно. Я заплатилъ за 
все. Не думайте обо мнф, позаботьтесь о вдовахъ и о мальчише$. 

Валь надвинулея, налегь всей своей тяжестью на корму «Ван- 
гарда» и раздавилъ судно. 

Балки разевлясь, палубу снесло-волной и вм$ств съ ней шкипера и 
унесло его въ глубину. 

Вогда вать покатился дальше, реоцы на спасательной лодёВ обер- 
нулись въ сторону потери вшаго крушене судна и, понавъ, чтб елу- 
чилось, они налегли на весла, и сизеательная лодка, переправившись 
черезъ баръ у входа въ гавань, вошла въ тих!я воды. 


П. 
Спасенные противъ воли, 


«Кавалеръ», рыбачье судно вмветимостью въ 80 тоннъ, неслось подъ 
напоромъ сВверо-воеточнаго вЗтра, захватившаго его въ конц Доггеръ- 
Банки. Съ мачтъ разв валиеь съ зловзщимъ хлопаньемъ обрывки парусовъ, 
& реи перекачивались съ одной стороны на другуюи тавъ подозрительно 
скрипёли и трещали, что, казалось, ихъ немедленно сорветъ и унесетъ 
въ море. Буря неожиданно налетвла среди ночи‘и порвала паруса, прежде 
чфмъ усп®ли ихъ убрать, и теперь несла «Кавалера» домой посл восьми- 
недёльнаго рейс съ рыбацкой флотил1ей. Громадныя волны перекаты- 
вались черезъ палубу, очистивъ ее отъ полусотни заготовленныхъ ащи- 
вовъ съ рыбой, которые только-что собирались перегрузить на пароходы 
для доставки на рынокъ, & чтобы не оставить своей работы незакон- 
ченною, волны захватили по пути и вею рыбацвую снасть, и теперь 
громадная сЪть, которою съ «Кавалера» ловили рыбу, бездвятельно по-. 
Боилась въ морской глубинВ на той самой песчаной банЕЪ, которую она 
такъ часто очищала отъ ея обитателей. Съ порванными парусами, безъ 
снастей и безъ рыбы, «Кавалеръ» спвшиль на Ярмутсв! рейдъ, чтобы 
укрыться отъ бури. : 

На рул стоялъ шкиперъ Денисонъ, и шелъ уже одиннадцатый часъ 
съ той минуты, какъ онъ, ухватившись за деревянную рувоять, велъ 
неустанную борьбу съ моремъ, напиравшимъ на руль.. 

Это была осенняя буря, и рёжущи вЪтеръ больно хлопалъ шкипера 
по лицу крупой и снфгомъ, покрывая ледянымъ налетомъ его треухъ и 
влеенчатый плащъ, но часъ зачасомъ стоялъ Денисонъ на своемъ посту, 
на желёзной рёшетк$ у руля и держалъ «Кавалера» подь взтромъ, не 
упусвая изъ своихъ рувъ управленя судномъ, и до сихъ поръ усталость 
еще не одолБла его. 

Впрочемъ, некому было бы и см$Внить шкипера, такъ кавъ вся ко- 
манда, до Дана, каютнаго юнги, включятельно, работала у насоса, см}- 
няясь поочередно и еле держась на ногахъ отъ утомленя. Если Дени- 
сонъ каждую минуту готовъ быль уступить почти непреодолимому 
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стремленшю упасть и растянуться на палуб, то что же должны были 
чувствовать они, работавше у насоса и безконечное число разъ подни- 
мавш!е и опускавие его рукоять, которая съ каждой минутой вакъ 
будто становилась вее тяжедфе. 

Сначала помощникъ одинъ выкачивалъ воду въ прододжеве пяти 
минуту» и остальные, за исключешемъ юнги (онъ тогда еще не вачзааъ), 
дфлали тоже самое. Зат$мъ паять минутъ уменьшились до четырехъ, по- 
томъ до трехъ и до двухъ, и на двухъ минутахъ долго держались оче- 
реди потому, что матросы старались не уступать въ настойчивости 
своему предводителю, помощнякуедикипера. Но и онъ не выдержаль и 
сталь просить смфны посл® ых с ВАеаМЬ очереди, причемъ въ 
минуту онъ поднималъ и опускалъ рукоять ровно шестьдесятъ разъ. 
Два часа они проработали тавъ, см8няясь каждую минуту, и держали 
«Вавалера» почти чистымъ отъ воды, но теперь ужь рукоятка стала 
подниматься всего по сорока разъ, и швиперъ ожидалъ, что того и гляди 
у очереднаго не хватить силъ для смёны товарища, и всз матросы без- 
надежно и безпомошно свалятся съ ногъ, вавъ это случается при не- 
посильной работв. Мальчишву-юнгу, изъ сожалёня въ его юнымъ го- 
дамъ и не развившимея силамъ, не требовали на работу до тьхъ пооъ, 
пока даже его слабая помощь оказалась необходимою для спасея «Ва- 
валера». Тз двадцать севундъ, которыя онъ работалъ у насоса, давали 
хоть какую-нибудь передышку остальнымъ. 

Шхкиперъ не былъ рёзокъ и грубъ, но онъ долженъ былъ заставлять 
остальныхьъ работать. Добродушный, загорфлый, съ черной бородой и 
вр8пкими мускулами, Денисонъ гордился своимъ судномъ, своей коман- 
дой и своимъ умБньемъ подписать свое имя и разбирать по слогамъ 
Библию, за исвлючешемъ, конечно, тёхъ главъ, гдз трактовалось о ге- 
неалоги, и за исключенемъ н$которыхъ очень трудныхъ названий го- 
родовъ и именъ пророковъ. Онъ старался думать только одно хорошее 
0бо всВхъ людахъ, даже о своемъ хозяинв, владёльцв «Кавалера», ко- 
торый, кавъ воВмъ извёетно, быль самымъ грубымъ скупердяемъ изо 
вебхъь судовладвльцевъ отъ Питергеда до Лостофта. 

Будущее представлялось Денисону въ довольно мрачномъ свт. 
Буря причинила на много фунтовъ убытка, хотя если бы не она, то рейсъ 
былъ бы изъ удачныхъ, тзЕЪ какъ во все время «Вавалеръ» ни разу 
не спусваль своихъ снастей въ море безъ хорошей добычи. Но шкиперу 
едва ди поможетъ, что вина въ потер® снастей лежитъ, собственно го- 
воря, на адмирал флотиши, который слишкомъ поздно даль сигналъ: 
«выбирать снасти»; никав1я извинен!я не оправдають его возвращен!я 
домой безъ снастей, безъ рыбы и почти безъ парусовъ,—в®дь его хо- 
зяинъ не страховаль своихъ судовъ отъ авар, а исправлен!я обой- 
дутся-тави ему въ копеечку. Шкиперъ рисовалъ себ тяжелую картину, 
какъ онъ будетъ безцёльно и тоскливо бродить по набережнымъ, остав- 
шись безъ занят; но надежда все еще поддерживала его, онъ вёриль 
въ свою счастливую звЪзду, вврилъ въ то, что хотя его участь и ваза- 
лась безнадежною, но какая-нибудь случайность выручить его. 

— Надо держаться, ребята, надо держаться до вечера, а тогда мы 
будемъ уже на рейдё!—крикнулъ онъ, напирая всёмъ своимъ грузнымъ 
твломъна сопротивлявшуюся рукоять руля.—Ступай внизъ, Данъ, и за- 
вари намъ кофе. Положи его горсти двф въ котеловъ и проБипяти его 
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хорошенько, чтобы весь смакъ изъ него вытянуть. Когда будетъ готово, 
разлей его въ кружки и принеси сюда. Это какъ разъ то, что нужно, 
чтобы подбодрить насъ. Послв кружки крёпкаго кофе мы поправимся и 
легко доберемся до гавани. Я, право, выдержу еще полъсутокъ. У меня 
силь еще хватитъ. 

Усталые, подтянутые глаза шкипера не подтверждали этахъ словъ, 
въ дЬйствительности онъ еле держался на ногахъ, и его бросало изъ 
стороны въ сторону при каждомъ раскачиванм судна, но бодрость духа 
поддерживала его, и онъ кувалъ себф губы до крови, чтобы побороть 
зпатю, навфваеную утомлешемъ сознавалъ, что если онъ, шкиперъ, 
поддастея, то его команда, совс® етъ духомъ. 

Насосъ стучалъ неровно, но безостановочно, рукоять рула отбила 
бокъ у борящагося съ нею шкипера, и «Вавалеръ» несся впередъ, за- 
рываясь носомъ въ волны. Наконецъ явился юнга съ кружкой непри- 
глядной бурой жидкости и поднесъ ее шкиперу. Ему это казалось рай- 
скимъ напиткомъ, и запахъ его былъ такимъ соблазнительнымъ. Онъ 
уже протянулъ руку за кружкой, но, замтивъ голодные завистливые 
взгляды матросовъ, онъ поборолъ соблазнъ. 

— Пейте, ребята, —крикнуль онъ, — это поддержитъ васъ, пока 
мальчикъ еще принесетъ, & я могу и подождать, мн пить не хочется. 

И работники у насоса выпили, почмокивая, и еще выпили, и еще 
почмоквали, и только тогда, когда они напились кофе, и юнга Данъ по- 
пучилъ свою долю, взялея за кружку и шкиперъ. Онъ проглотить горя- 
чЙ напятокъ, отдававпий жиромъ, и съ новой силой ухватился за руль, 
не давая «Вавалеру» уклоняться отъ курса. 

— А вЪдЬ это не буря, а просто свёжй вфтеръ, —замётилъ онъ по- 
ощрительно и добавилъ:— Теперь ужь намъ немного осталось, ребята. 

— СвёжИ-то онъ свёжй,—отвфтиль помощникъ, ухватившись за 
бортъ и всматриваясь въ показавииея вдали берегъ,—а только любой 
бригъ въ щепки разобьетъ. Вонъ одинъ сидить на мели, на пескахъ у 

Газбро. Глядите! 
| есь экипажъ «Вавалера», отъ шкипера до юнги Дана включительно, 
сталь смотрёть въ указанную сторону. ЦЪлую минуту длилось молчаше. 
Вфроятно, одна и та же мысль мелькнула у всвхъ ихъ о томъ, что и съ 
р могло то же случиться и что и имъ не далфе какъ сегодня же, мо- 
жетъ быть, придется стоять на несчаной отмели до тВхъ поръ, пока волны 
не разобъють ихъ судна. 

— Да, это бригь на мели, — подтвердить шкиперъ. И какъ будто 
осЪненный внезапнымъ наитемъ, онъ врикнуль: — Ребята, вздь это 
счастье намъ въ руки дается! Этотъ бригъ на мели поможетъ намъ по- 
_ врыть наши убытки. 

— Вакъ такъ?—спросилъ помощникъ.—Вакую можеть онъ намъ 
дать пользу? Насъ еле хватаетъ, чтобы съ «Кавалеромъ» управляться. 

—. Можеть!—крикнулъ опать шкиперъ.— Ребята, «Вавалеръ» его 
спасетъ и доставить въ гавань. Можетъ быть, на немъ лЮди есть! 

Выфетв съ человёколюбМемъ въ шкиперв пробудилась вся его дёло- 
витость; съ поразительной быстротой онъ повернуль свое судно, упра- 
вляясь съ рулемъ со евзжими силами челов$ка, только-что покинувшаго 
гавань, и взяль куреъ къ тому кораблю, который зиливали волны на 
песчаной отмели. 
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— Подбодритееы Соберитесь съ силами!-—ревёль онъ съ своего 
мВета у руля; среди грохота волнъ и рева вётра челов къ долженъ быль 
обладать стальными легкими, чтобы перекричать и этотъ ревъ, и этотъ 
грохотъ.—Я чувствую, словно меня живой водой спрыснули, подтяни- 
тесь и вы, тогда мы этотъ бригъ въ гавань приведемъ и еще наживемъ 
на этомъ цвлое состоян!е. 

По тому, какъ понесся доблестный «Кавалеръ» къ Газбросекимъ 
пескамъ, можно было подумать, что въ него вселился духъ его шкипера. 
Обрывки его парусовъ натянулись подъ напоромъ вётра, и судно шлю, 
ни на лин!ю не уклоняясь отъ курса. Наконецъ они настолько прибли- 
зились въ бригу, что Денисонъ крикнулъ: 

— Бригъ, 20! 

Онъ подождалъ минуту, чтобы его голосъ донесся по волнамъ, но 
отвфта не было. Тогда онъ крикнулъ вторично, но такъ кавъ съ брига 
опять не отвфтили, то вся команда «Кавалера» присоединилась въ сво- 
ему шкиперу и вм$ст съ нииъ крикнула хоромъ еще разъ: 

— Брить, 201. 

Въ это время «Вавалеръ» поравнялея съ бригомъ и быстро несся 
мимо него. Подумавъ, что на бриг никого не было, и всею душой стре- 
мясь въ спокойной стоянк на Ярмутсвомъ рейдв, шкиперъ собирался 
уже продолжать путь. Но крики были услышаны, и изъ люка на бригъ 
наполовину выставился какой-то человфвкъ съ трясущейся головой и 
размахивавиий бутылкой, которою онъ указалъ на сигналъ о б®детв!и, 
поднятый на одной изъ мачтъ. Потомъ онъ поднесъ бутылку ко рту и 
началъ пить изъ нея, когда волна залила палубу п сбросила его внизъ 
ВЪ каюту. Е 

— Убрать паруса, отдать якорь и спустить лодку, —крикнулъ шки- 
перъ, подводя свое судно поближе къ бригу.—На бригВ есть люди, и мы 
должны ихъ спасти. 

— Они всё пьютъ тамъ, внизу, въ каютё,—замтилъ помощникъ.— 
Слышите, какъ они оруть пени? Они спокойно пойдуть ко дну, чего 
намъ мфшаться? С 

— Вакъ| —воскликнуль шкиперъ.— Воть уже никогда бы не поду- 
малъ, что вы будете труса праздновать... 

— Ничего я не трушу, — отв®тилъ помощникъ, —только лодку нашу 
расколотить въ щепки, на таБой волн разв$ только спасательный ботъ 
выдержитъ. ` 

— Мы неразъ грузилиеь рыбой въ такую погоду, —сказаль шки- 
перъ,— и что мы дёлали ради денегъ, то мы моженъ сдёлать ради спа- 
сея человёческихъ жизней. Пойдемте, вы, я и Билль, мы спустимъ 
лодку и съЁздимъ ва бригъ, съ подвфтренной стороны мы на него 
. легко взлёземъ. 

_ — Есть, шкиперъ, я съ вами пойду, —отвтилъ помощнивъ,— сталь 
я, какъ собака, а то не сталъ бы такъ разговаривать. 

ТБиъ временемъ шкиперъ привязалъ рукоятку руля, и якорь былъ 
выброшенъ за борть. Ржавыми лапами глубоко врёзался онъ въ песокъ, 
и ржавая цфпь подозрительно натянулась, но держала «Кавалера» 
врЁико, а такъ какъ воды у него въ трюм больше не было, потому что 
ых удалось заткнуть, то судно сравнительно легко держалось на 
воДЗ. 
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Они спихнули лодку въ воду въ то время, когда подв$тренный борть 
«Вавалера» оказался на одномъ уровнф съ волной; шкаперъ спры- 
гнулъ въ нее и, тяжело грохнувшись на скамью, схватился за весло въ 
то время, какъ сл6дующая волна высоко подняла судно надъ его головой. 
Вогда «Вавалеръ» сталъ опять опускаться, спрыгнули въ лодку помощ- 
никъ и матросъ и очутились по колВна въ наполнявшей ее вод$. 

— Ну, впередъ-—крикнулъь шкиперъ, отталкиваясь весломъ отъ 
«Кавалера» и выпустивъ вонецъ, который онъ держалъ въ рукахъ.— 
Гребите въ бригу! 

Вев трое принялись за работу: шкиперъ гребъ, обернувшись лицомъ 
въ носу, а остальные работали оба однимъ весломъ, обернувшись 
лицомъ БЪ ворм8. Футъ за футомъ пробивали они себф путь по бушевав- 
шему морю, среди волнъ, осл6плявшихъ ихъ своей пёной и брызгами, 
и швиперъ, выбравъ минуту, съ концомъ каната въ зубахъ, вскарабкалея 
на бригъ. Онъ привязалъ канатъ, и тогда, подтянувшись, вскарабкались 
оба его товарища, изъ которыхъ одинъ остался у борта сторожить, что- 
бы не разбило лодки. = 

` — Бритъ иностранный, —замвтиль шкиперъ. 

— Значить, намъ прадется всю работу самимъ дёлать, —проворчалъ 
ПОМОЩНИБЪ. 

— Это «Санта-Мар!я» изъ Вадикса, —сказалъ швиперъ, прочитавъ 
это назване на одномъ изъ спасательныхъ круговъ.—Испанцы будутъ 
плохими помощниками. «Санта-Мар!я», а0!--крикнулъ онъ, навлонив- 
шись надъ люкомъ и постучавъ о стВнку навфса. 

Въ отвёть снизу раздались как!е-то крики. 

— «Санта-Маря», ао! Что вы, оглохли, что ли? ь 

Ввизу снова закричали. Г 

— Они, небось, думаютъ, что самъ чортъ за ними пришелъ, —зам®- 
Тиль помощниЕъ.— Дайте мн® въ нимЪ спуститься, я ихъ тамъ вотъ этимъ 
пощекочу! 

Онъ схватиль обломокъ шеста, лежавпий на палубЪ, и направился 
БЪ ЛЮБу, НО ВЪ это время на лёстниц® показалея чезовзвъ въ красной 
шапк$ и, пошатываясь, вышелъ на палубу. 

— Я было хотёлъ вамъ смёлости подбавить, —объясниль помощ- 
ниБъЪ, ст неудовольств!емъ разставаясь со своимъ оружемъ, 

— Уходите, уходите!—-икая, объявилъ человёвЪ въ красной шапЕЗ, 
оказавпийся самимъ капитаномъ.—Уходите и оставьте насъ. 

— Я бы тавъ и едёлалъ, если бы моя воля, —отвтилЪ помощникъ.— 
Мы сюда пришли, рискуя жизнью, чтобы спасти ваеъ, а вы насъ 
же и гоните. Сколько васъ тамъ внизу? 

— Десять! —сказалъ капитанъ, посфщавиий англИсве порты и 

ум$виий объясняться по-англски. 
_  —_ Десять?!-—удивился подошедпий въ нижъ шкиперъ.— Неужели вы 
хотите сказать, что у васъ тамъ десять человзкъ прячутся внизу, пока 
море разбиваеть вашъ бригъ? Почему не поставяте вы ихъ на работу и не. 
попытаетесь сняться съ мели? 

— Сняться?—переспросилъ капитанъ.—уУ насъ нфтъ руля, мачты 
расшатаны, и мы не вытащимъ якоря, если бы и попытались. 

— Можно обрубить цёпи, —сказалъ шкиперъ, —а мачтыеще выдер- 
жать кусокъ паруса. Что до руля, то мы привяжемъ васъ канатомъ къ 
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«Вавалеру», пустимъ впередъ, а сами будемъ править. Что вы на это 
скажете? 

— Слушайте, вы!-—приврикнулъ на него помощникъ.—Мы не будемъ 
тутъ цфлый день возиться съ вами, пока эту старую посудину разнесетъ. 
Будете вы намъ помогать? 

— Нётъ,—отвтиль капитанъ,— конечно, нётъ, мы всв модимся 
ВНИЗУ. 

— Не время молиться и пьянствовать, когда надо работать, —©ка- 
залъ шкинеръ.— Приважите вашей командф стянуть бригъ еъ мели. 
Повидимому, онъ еще врёпокъ, а до Лостофта всего часъ или два пути; 
съ тавимъ вфтромъ лучше всего идти именно въ Лостофтъ. 

Вапитанъ началъ было спорить, но Денисонъ оттолкнуть его и самъ 
спустился въ ваюту, гдВ вся команда, стоя нз колёняхъ, пьяными го- 
л0сами выврививала молитвы. 

Шкиперъ Денисонъ криками и угрозами старался подвйствовать на 
твхъ, которые казались ему потрезвзе, и выгнать ихъ наверхъ, но они 
окидывали его недоумёвающими взглядами и ничего не отвфчали. Въ 
ваютв стояла вода, и по поясъ въ вод® они ожидали конца. 

— Ахъ, чтобъ васъ черти разорвали!—прикривнулъ Денисонъ на 
капитана, выбравшись на палубу.—Чего вы позволяете имъ сидёть въ 
водВ внизу и причитать по-бабъему? Пусть они, какъ мужчины, под- 
нимутся* на палубу и помогутъ сдвинуть бригъ. Мои аюди съ ногъ вз- 
дились отъ усталости, и мы всетаки въ вамъ пришли, а ваши пря- 
чутся внизу кають и орутъ, вакъ зарёзанные! 

Но вапитанъ былъ пьянъ, всея команда была пьяна, и швинеръ по- 
налъ, что отъ нихъ ничего не добъешься. Онъ подавилъ поднимавшуюся 
въ немъ 310бу и пошель въ евоимъ людямъ, державшимся за мачту, 
чтобы не свалиться за бортъ при толчкахъ, когда бригъ, поднимаемый 
волнами, волотился объ отмель. 

— Ну ахъ къ чорту, шкиперъ!-—сказалъь помощнивъ.—Оставимъ 
ихъ, пусть тонуть, не стоитъ ихъ спасать. 

— Не будь у нихъ ва родинз женъ я дётей, я бы вернулся къ 506% 
на судно и оставилъ ихъ на произволь судьбы, — сердито отвфтилъ шки- 
перъ. 

Онъ вепомниль свою жену и семью, съ тревогой ожидавшихъ его 
и отдбленныхъ отъ него всего неколькими милями. Придетъ. день, когда, 
можеть быть, и имъ придется благодарить какого-нибудь иностранца 38 
его спасенье. Онъ вспомнилъ также, что его долгомъ было поддержать 
честь и репутацию родной страны, и далеко отбросилъ отъ себя мысль о 
томъ, чтобы покинуть въ несчасти даже этихъ антипатичныхь ему 
чужеземцевъ. 

— Ребята, —сказалъ онъ,-—покажемъ мы этимъ пьянымъ мерзав- 
Цалеь, на что способны ангзичане! Я скорёе умру, чВмъ сдамся судьб 
такъ, кАЕЪ. они сдаются. 

— Еели они не хотятъ помогать намъ, такъ пускай, по врайней 
мрь, не мёшаютъ,—рёшилъ помощникъ.—Давайте запремъ вхъ внизу, 
8 то по пьяному ДВлу они, пожалуй, еще выберутся наверхъ и убьютъ 
насъ. —Онъ закрызъ люБъ, заврёпилъ крышку и, обернувшись &ъЪ шки- 
перу, добавилъ:— Теперь мы можемъ распорядиться на свободв. Что до 
меня, то я тоже готовъ работать, пока не’ свалюсь. 


174 ВЪСТНИКЪ ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ. 


Еще разъ повторили они свою опасную переправу на лодЕВ съ 
одного судна на другое, доставляя канатъ съ брига на «Вавалера», но 
сначала обрубили якорную цфиь на бригВ. «Вавалеръ> поднялъ свой 
якорь, поставилъ опять паруса и началъ стягивать «Санта-Марно» 
съ отмели. Сначала старый испанець натягивалъь канатъ и п10хо 
поддавалея, но навонецъ двинулся, поднятый начинавшимеся прили- 
вомъ, и поплылъ. 

Врикъ торжества съ «Кавалера» привфтствовалъ этоть успёхъ. 
Врикъ пробудиль капитана на бриг, и онь началь карабкаться по 
лВстниц$ наверхъ, удивляясь, что это значить и почему его судно не 
волотитея больше объ отмель. 

— Надо еще разъ съфздить на бригъ,—крикнуль шкиперъ,—а по- 
томъ намъ останется только плыть спокойно въ Лостофтъ на старой по- 
судан® и ждать своей доли изъ премш за спасене ея. 

Возбуждене оть этой авральной работы вдохнудо новыя силы въ 
Денисона и въ его команду, до мальчишки Дана включительно, который 
перещеголяль самого себя въ искусств варить кофе на БИПЯТБЗ, ВЪ 
воторомъ только-что сварилъ солонину, и въ быстротВ, съ которой онъ 
подавалъ команд этотъ напитокъ съ черствыми сухарями на придачу. 
Работа казалась теперь легкою, а когда на бриг$ подняли вусокъ па- 
руса, и онъ поплылъ на югъ къ берегу, привязанный канатом въ «Ва- 
валеру», который плылъ сзади, направляя и себя, и его, не было ни од- 
ного человЪка изо всей Денисоновской команды, который не сообра- 
зилъ бы, что, въ сущности, судьба была къ нимъ милостива, и что дВла 
ихъ обетоять теперь значительно лучше, чВыъ въ прежнйе рейсы, когда 
они приходили домой безъ аварш, неповрежденными, съ полнымъ трю- 
момъ рыбы, со всеми снастями и парусами въ цфлоети и неприкоено- 
венности. : 

Вапитанъ «Санта-Маря», добравшись до выхода изъ люка и найдя 
его закрытымъ и задраеннымъ, началъ колотить въ крышку кулакомъ, 
затЁмъ, когда никто не обратиль вниманя на его стукъ, онъ по- 
пробовалъ разбить крышку ногой. Вогда же и это не помогло, то онъ 
спустилея въ каюту, взобрался на столъ и кочергой сталъ бить стевла 
вЪ ПОтолЕ, выходивийя на палубу. Когда онъ перебилъ ве® стекла и 
понялъ, что мёдная рёшетина всетаки мёшаетъ ему выйти на свободу, 
то онъ сталь долго и пронзительно кричать, употребляя сильнёйпия 
анг йсвя выражен!я, которыя были только ему взвфетны. 

— Эй, вы, грабители изъ преисподней, —кричалъ онъ, подъ вля- 
шемъ пришедшаго ему въ голову подозрёшя,—вы грабите мой бригъ! 
Я васъ за это въ тюрьму упрячу! 

Швиперъ и его помощникъ натагивали парусъ неподалеку, и капи- 
танъ злобно зашип®лъ на нихъ. 

Денисонъ презрительно отмахнулея, но помощникъ оказалея менфе 
снисходительнымт. 

— Держите-ка конецъ, шкиперъ, —сказалъ онъ, передавая ему ве- 
ревку, & самъ направился къ кают$.—Пошелъ внизъ, желторожая пья-_ 
ница, поплавай тамъ, въ каютё, топись, если теб нравится, проклятый 
оселъ, только не л8зь сюда и не мВшай намъ. 

И здоровымъ тразнымъ кулакомъ онъ ткнулъ капитана въ красную 
шапку, такъ что тотъ свалился со стола. 


а 
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— Слушайте, шкиперъ,—замВтиль онъ, принимаясь опять за ра- 
боту,—если эти иностранные черти еще разъ начнуть глупить, прежде 
чёмъ мы доберемея до гавани, я возьму багоръ и разобью имъ башки. 
Довольно мы съ ними и такъ повозилиеь. 

— Теперь они не будутъ мВшать, —отв8тилъь шкиперъ,—у нахъ 
тамъ еще внизу вино есть. «Кавалеръ» что-то плохо слушается руля, 
но мы всетаки хорошо идемъ. 

Они шли уже мимо Горльетона, когда оттуда вышель маленьый 
буксиръ и, рискуя перевернуться на высокой волн®, быстро работая 
своими колесами, подошель къ бригу и предложилъ за пятьдесятъ 
фунтовъ отбуксировать оба судна въ Лостофтъ. 

— Вамь заплатять изъ преми, —крикнулъ ему въ отвфть шкиперъ,— 
я знаю этоть бригъ, онъ изъ Росси идетъ въ Лондонъ съ полнымъ гру- 
зомъ, и премя будетъ большая. 

И Дениеонъ сторговался съ маленькимъ, бойко попыхивавшимъ па- 
роходикомъ, выфетимостью въ двадцать тоннъ и сорока-сильною маши- 
ною, и букеиръ тихо исъ большимъ трудомъ потянулъ ихъ въ Лостофтъ. 

Вогда «Санта-Мар!я» и «Кавалеръ> отшвартовались бокъ-0-бокъ у 
пристани, Денисонъ объяснилъ, что испанцы сидять подъ арестомъ въ 
каютБ, и, утомленный долгою борьбою съ вётромъ п волнами, онъ тутъ 
же, на палубЪ, свалился и заснулъ крзпкимъ сномъ. 

До елвдующаго выхода въ море хозяинъ Денисона, владёлець «Ка- 
валера», прислалъь своему шкиперу бутылку шотландской виски худ- 
шаго качества и боченокъ—самый маленьюЙ —сомнительнаго пива. 

— Чтобъ ихъ черти взяли, Билль, —сказалъ онъ съ видомъ безгра- 
ничной щедрости, но не упоминая о письмв, только-что полученномъ 
отъ владфльцевъ брига,—пусть никто не подумаетъ, чтобы я сталь ску- 
ПИТЬСЯ ВЪ ЭТОМЪ Дл съ испанцемъ. Я беру на себя рискъ получить то, 
что мн$ дадуть изъ премш, а воть вамъ двадцать фунтовъ на вашу 
долю и еще по фунту на каждаго ребенка. 

— А такъ какъ у меня ихъ десять, значить еще десять фунтовъ,— 
пробормоталь сконфуженный и обрадованный Денисонъ, сожалвя въ 
эту минуту, что у него не вдвое больше дфтей. 

— Тридцать фунтовъ хорошенькая сумма,—замфтилъ добродушно 
хозяинъ,—вы, пожалуй, на это и коттэджь купите? 

Онъ попыхиваль сигарой съ сознашемъ человёка, совершившаго 
добродётельный поступокъ и имбющаго право спокойно и мирно на- 
слаждаться совершоннымъ. 

— Вы очень добры, сэръ,—сказаль благодарный шкиперъ, почти- 
тельно отворяя дверь и выпуская своего хозяина на улицу. 

— Я всегда стараюсь исполнять свой долгь,—замвтиль владвлець 
«Вавалера».— Доброе утро, мистриесъ Денисомъ, прощайте, Билль. Вы бу- 
дете готовы выйти въ море въ понедёльникъ утромъ? Вамъ къ тому вре- 
мени доставять новыя снасти и новыя паруса. Конечно, это большой 
убытовъ, но не надо показывать вида, что намъ тяжело его перенести. 
Пускай буксиръ придетъ за вами ровно въ четыре пополуночи, тогда 
вакъ разъ захватите отливъ. 

Хозяинъ медленно пошелъ своей дорогой, покусывая кончикъ си- 
гары и соображая, что посл уплаты тридцати фунтовъ Денисону, раз- 
дачи другихъ тридцати фунтовъ остальной командё и считая патьдесять 
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фунтовъ за букеировку и стоимость новыхъ снастей и новыхъ парусовъ, 
на его долю, вакъ владёльца, останется. тысяча фунтовъ изъ през. 

«Оно, конечно, тяжеловато платить ве эти деньги, пока еще пре- 

`м1я не получена, но и при всемъ томъ спасать потерифвиия врушен!е 
суда выгодн%е, чёмъ ловить рыбу. Если бы ежегодно спасать хотя бы по 
одному бригу, то я скоро бы разбогатёлъ и попалъ въ городсые мэры›. . 

Пока его хозяинъ увлекался тавими мечтами, Дениеонъ говорилъ съ 
своей женой. Е 

— Онъ ничего, не плохой человЪкъ, Марта, когда все какъ слё- 
дуетъ подечитаетъ, —замфтилъ онъ весело.—-Но зач мъ же ты плачешь? 

— 0, Билль, — отв чала она, рыдая,—я знаю, что я очень дурная жен- 
щина, но & не чувствую никакой благодарности. Тридцать фунтовъ это 

„суще пустяки, особенно когда м-ръ Гриммель получаетъ цфлую тысячу, 
вакъ мн говорили. Онъ не работалъ, какъ ты, и ничёмъ не рисковалъ. 
Тебя могли убить и море могло тебя смыть съ палубы, & ему это было 
бы все равно, развЪ только пришлось бы искать такого же хорошаго и 
дешеваго шкипера, вакъ ты... 

— Но вздь, ты же знаешь, онъ владёлець судна и, конечно, ему по 
праву должна достаться премя. ВФдь его судно спасло бригъ, а мы-—я 
и команда—мы только работали на немъ. 

— Не знаю, но это несправедливо. Я понимаю, что это несправед- 
ливо, только не могу объяснить. Можеть быть, грёшно желать, чтобы 
еще н%зеколько испанскихъ бриговъ попались такъ же, кавъ попалась 
«Санта-Мария», а я желаю этого. Тогда ты никогда, никогда. больше 
не пойдешь въ море, никогда не поплывешь по этимъ ужаснымъ вол- 
намъ, а займешься чёмъ-нибудь на берегу, на газовомъ заводВ или въ 
гавани. 

Шкиперъ обнялъ жену и прижалъ ее къ себ, стараясь лаской и 
шуткой осушить ея слезы, но въ то же время онъ смутно чувствовал, 
Что гдЪ-то что-то идетъ не тавъ, какъ слёдуеть, и вогда-нибудь ЕЗмъ- 
нибудь должно быть исправлено... 

‚ Его глаза тоже затуманились, и какой-то комовъ сталь у него въ 

горд. | 

Тотъ же самый комокъ еще разъ сталъ у него въ горлф, когда въ 
понедёльникъ утромъ его «Вавалера» буксировали изъ гавани, а онъ, 
стоя на палуб, махалъ рукою, прощаясь съ женщиной, которая дошла 
до самаго конца мола и сдерживала слезы, пока «Вавалеръ», оставлен- 
ный буксиромъ, не поднялъ парусовъ и не направился на востокъ, къ 
блёдной зар, поднимавшейся надъ пустынными волнами. 


(Продолженяе слпдуств). 


ЛЮДИ СЪВЕРНАГО МОРЯ. 


Разсназы о Догтерь-Банк®, Вальтера Вуда 


(Лереводъ съ англскаго Холли). 


Ц 
Свадебный рейсъ шкипера Бэйна. 


Обыватели Винкапеъ-Ярда были страшно возбуждены. Въ одномъ 
изъ его коттэджей должна была, состояться свадьба, и такая свадьба, что 
съ послфднихъ похоронъ ни о чемъ такъ много не говорили, не спорили 
и не волновались. 

Шкиперъ Бэйнъ, м$стный аристократъ, единственный владфлецъ судна 
«Моя Врасавица», человвкъ, держави прислугу, появлявшИйся иногда 
въ вычищенныхъ сапогахъ, мывш! себЪ лицо и руки и надфвавший по 
праздникамъ чистый целулойдовый воротничекъ (конечно, только на бе- 
регу), собиралея жениться на Кэрри Даузонъ, дочери стараго Дзузона, 
владфльца лавки корабельныхъ припасовъ, про котораго говорили, что 
онъ хорошо зарабатывалъ не только своей торговлей, но и нёкоторыми 
не совефиъ чистыми дёлишками на Доггеръ-Банк? въ былое время, когда 
онъ ходилъ туда швиперомъ. 

Ни одному изъ винкзисъ-ярдцевъ не приходило въ голову допыты- 
ваться о правахъ миссъ Вэрри Даузонъ считать себя красавицей, и 
НИКТО не оспаривалъ того, что шкиперъ Бэйнъ былъ первымъ модникомъ. 
Причина такого единоглася крылась въ томъ, что въ одинъ памятный 
день они, одзтые въ самые лучпие свои наряды, прошлись по эсплана- 
дв передъ церковью, и произведенная ихъ появлешемъ сенсащя надолго 
осталась въ памяти у метныхъ жителей. Этотъ подвигъ поставилъ ихъ 
наравнЪ съ тёми свЪфтекими лэди и джентльмэнами, которые посёщали 
лВтомъ Скарборо, и поэтому никто не осуждаль ихъ за то, что они рЁ- 
шили устроить свой домъ не въ Винкапеъ-Ярдь, а вдали отъ гавани и 
ея веселыхъ рыбаковъ. 

Въ самомъ два, было уже извЪфетно вефмъ, что шкиперъ Бэйнъ 


*) Продолжене. См. «Вестн. Ин. Лит>., вн. УП. 1905 г. 
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пробрёлъ небольшой каменный коттэджъ, изъ оконъ котораго не было ° 
видно моря, было извзетно даже, что это пр!обрётен!е онъ сд$лалъ при 
посредетв$ одной строительный компан, а также и то, что миссъ Дау- 
зонъ наняла себ дфвушву изъ м$Фетнаго дома трудолюМя, которая бу- 
детъ имъ прислуживать; кром® того, въ гавани еще говорили, будто она 
похвасталась, что придетъ. день, когда она купить себф велосипедъ, & 
мужъ ея будетъ избранъ членомъ городского совфта. 

Нельзя сказать, чтобы миссъ Даузонъ возбуждала явную антипат!ю, 
н®тъ, однако, мня вефхъ сходились на томъ, что она возгордилась и 
позабыла т времена своей юности, когда обстоятельства такъ скверно 
складывались для нея, что одно и тоже платье служило ей въ продолжене 
многихъ 18тъ и подолъ его иногда замнялъ ей носовей платокъ. 

Винкапеъ-Ярдъ находился въ самомъ концф гавани и въ него вела 
одна единственная дорога, служившая одновременно входнымъ ивыход- 
нымъ путемъ. Эта дорога была, собственно говоря, узенькимъ тупичкомъ 
въ полтора ярда ширины и шестнадцать футовъ длины, заканчивавшимся 
на четыреугольномъ двор$, который быль вымощенъ булыжникомъ и 
имфль скать на средину, гд$ находилась ничёмъ не прикрытая помойная 
яма и куда по наклонной плоскости стекали всё нечистоты. 

Воттэджей было всего шесть и всВ они стояли на правой сторон 
двора. Ихъ населяли рыбаки, которые въ нихъ родились, жили теперь и 
надзались жить до твхъ поръ, пока ихъ не снесутъ внизъ по дорогё на 
владбище. 

Весь дворъ былъ пропитанъ запахомъ рыбы и просушиваемыхъ не- 
водовъ. Какъ бы тамъ ни было и несмотря на скверный запахъ, дворъ 
былъ картинный, и немало художниковъ устанавливали свои складные 
стулья по дорог$ и воспроизводили Винкапеъ-Ярдъ на холетв. 

Тюбители фотографии тоже появлялись посл полудня, такъ какъ 
это единственное время, когда солнце на обратномъ пути заглядывало 
на дворъ, и поэтому немало пленокъ и стеколъ было испорчено. фотогра- 
фами, къ великой ихъ досад$ и къвящшему обогащен!ю продавцовъ фо- 
тографическихъ принадлежностей. 

Входный туничекъ шелъ съ Приморской улицы, и какъ разъ на дру- 
гой сторон улицы, противъ тупичка, устроена была маленькая пристань 
вЪ концё гавани. Во время высокихъ весеннихъ приливовъ море нер$дко 
заливало улицу и по тупичку вавфщало Винкапеъ-Ярдъ, но, повидимо- 
му, это м5ето не представлялось ему привлевательнымъ, потому что ко- 
нечныхъ предёловъ тупичка море не переступало и во внутренв1й дворъ 
ниБогда не заглядывало. 

Посл бури и гибели какого-нибудь стараго брига или не мене древ- 
ней шкуны бревна и цоски море прибивало къ самой пристани, и юное 
поколВне Винкапеъ-Ярда занималось изловленемъ этой добычи съ цВлью 
увеличеня запасовъ топлива въ отцовекихъ коттэджахъ. 

Вогда часы прилива приходились днемъ и вода стояла высоко, ста- 
‚ рые колесные буксиры тыкались носами въ дома на Приморской улиц, 
& рыбачьи лодки плясали на своихъ канатахъ подъ вшяшемъ почти не- 
удержимаго стремленя прогуляться по мостовой. Въ таке дни, когда 
было тепло и солнечно, женщины съ дётьми изъ Винкапсъ-Я рда перехо- 
дили черезъ улицу на пристань, усаживались на бревнахъ и занимались 
вязаньемъ или шитьемъ. Дьти же, очень грязныя, оборванныя, но весе- 
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‚. лыя и радостныя, бродили по берегу, заходя по колёно въ воду и пуская 
самодфльные кораблики, представляя себф, что это точныя модели ры- 
бачьихъ судовъ. 

Въ этотъ жарый юньсыЙ день всв обитатели Винкалсъ-Ярда поки- 
нули свои душныя жилица по сосфдству съ помойной ямой и сидфли на 
бревнахъ на пристани. 

Вев съ любопытствомъ смотр®ли, вакъ пароходъ буксироваль «Мою 
Брасавицу> въ море. До нихъ долеталь голосъ владфльца судна, онъ же 
и шкиперъ, стоявшаго на мостик и отдававшаго приказан!я въ машин- 
ное отдфлен!е: 

— Задн! ходъ! Ходъ впередъ! Стопъ! Ладно, полный ходъ! 

Буксиръ кавъ бы нехотя двинулся къ выходу въ заливъ, и отъ его 
движеня нетерпфливо заплескали волны въ гавани. 

Солнце ярко освфщало коричневые паруса судна, и когда оно прохо- 
дило мимо пристани, оно важно поклонилось, подхваченное волной на по- 
ворот за Замковой скалой, при выходВ въ море у наружнаго мола. Зри- 
тели сл®дили за нимъ, когца оно удалялось, сл$дуя за пароходомъ, и, вы- 
тянутое за молъ, скрылось вдали. Тогда языки развязались и усердно ра- 
ботали, пока буксиръ не вернулся обратно въ гавань. 

— Воть такъ щегольское судно, — замтила мистриссъ Брэдди, жена 
рыбака, обладательница могучей фигуры, за которой прятались другъ 
отъ друга двое игравшихъ ребятишекъ.—Такого щеголя не видали въ 
щ 

— Говоратъ, Бэйнъ истратилъ десять совереновъ на то, чтобы вы- 
красить и прибрать судно для этого рейса, — сказала, другая жена ры- 
бака, мистрисеъ Брэксъ. 

— Онъ будетъ поосторожн®е со своими соверенами, когда женится на 
Кэрри Даузонъ. ИзвЪстное дёло, ей требуется много больше, чВмъ онъмо- 
жетъ дать, а она—заработать! Франтиха!-—мрачно отв$тила миетриссъ 
Брэдди. И чтобы потвердить мучивиия ее предчувствия, она дала здоровый 
подзатыльникъ своему первенцу, носившему звучное имя Вильяма-Энне- 
ри, и строго приказала ему не возиться у ней заплечами, такъ какъ онъ 
надоздаетъ ей.— Втоона, эта Кэрри Даузонъ? вто онатакая, скажите пожа- 
луйста, чтобы воображать себя лучше остальныхъ въ Вивкапеъ-Ярд8?— 
продолжала мистрисеъ Брэдди, взывая къ общественному мнЪн!ю, но такъ 
какъ ниБто не откликнулся, то она угостила новой затрещиной Виль- 
яма: Эннери и сообщила ему, что въ томъ случаз, если онъ опять будетъ 
вертфться у ней подъ ногами, она безъ дальнЪйшихъ предостереженй 
сбросить его въ воду. Е 

Однако, угроза плохо подфйствовала на упрямаго мальчугана, онъ 
снова ударился съ разбЪга о широкую материнскую спину, такъ какъ 
возбужденное воображеше рисовало ему, что онъ велиюй разбойникъ, 
спасающИйся отъ палача, совмфщавшаго. свои обязанности съ звашемъ 
главнаго судьи и старшины присяжныхъ. Такъ какъ новая затрещина, 
щедро отпущенная ласковою материнскою рукою, свалила его съ ногъ, 
то онъ сталъ легкою добычею своихъ пресл$дователей, былъ торжествен- 
но отведенъ въ Винкапеъ-Ярдъ и привязанъ на веревочк® къ дверной 
свобкЪ родительскаго коттэджа. 

— Ничтожная дрянь,— продолжала мистриесъ Брэдди, съ облегче- 
шемъ сложивъ руки, когда ребятишки исчезли. 
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— Да, во она-то воображаетъ себя невфсть какой особой, — возра- 
зила мистриссъ Брэксъ.—0, она въ послднее время такъ задрала носъ, 
можно подумать, что ей и шкиперъ не пара. Одинъ только король до- 
стоинъ ея... 

— Не говоря ужео капитанахъ, —съ удареемъ произнесла мистриссъ 
Брэлди. Ея мужъ командовалъ старой ладьей для ловли сельдей съ эки- 
пажемъ въ составЪ трехъ человзкъ, и она позволяла себЪ и не тамя 
разсужденя, особенно съ мистриесъ Брэксъ, женою простого матроса ва 
рыбачьемъ судн$.—Я всетаки скажу, что Бэрри Даузонъ самая безетыд- 
ная изъ вефхъ женщинъ на нашей улиц. Только подумать, какъ она 
увивалась около Чарли Бэйна! Тошно было смотрёть. Я называю это 
вахальною ловлей жениха. 

— А скоро онъ попался въ ея сЗти,—мрачно замтила мистриссъ 
Брэксъ. 

— Эта Кэрри Даузонъ недурна, что правда, то правда, —продол- 
жала мистриссъ Брэдди, —да и какъ бы могло это быть иначе, когда она 
покупаетъ себф шляпки и платья въ первыхъ магазинахъ! ЗатВмъ она 
играеть на фортешано не хуже любого итальянца на шарманкз. Й про 
Чарли Бэйна нельзя сказать, что онъ не джентльмэнъ! Онъ родился и 
выросъ въ Винкапсъ-ЯрдВ, а это тоже много значить! Съ тхъ поръ, 
какъ я замужемъ, мы съ нимъ сосФди, и потому я знаю всю правду о 
немъ. Онъ не пьяница и ведетъ себя тихо и скромно. Для него ве суще- 
ствуеть трактировъ, онъ не заглядываеть въ «Веселымъ Морякамъ» и 
не оставить тамъ везхъ денегъ, которыя должны идти въ домъ на про- 
вормъ жены и дётей. —При этомъ она многозначительно взглянула на 
мистриссъ Брэксъ, у которой мужъ— ве это прекрасно знали —отъявлен- 
ный пьяница, считался однимъ изъ самыхъ незавидныхъ обитателей 
Винкапсъ-Ярда, позорящихь общую репутацию этой м%®етности. — Вс 
его деньги до посаВдняго пенни вложены въ сберегательную кассу, 
а теперь и проценты наросли, —продолжёла мистриссъ Брэдди. 

— Онь бы такъ не разжился, если бы «Моя Красавица» не доста- 
лась ему по завфщан!ю, — возразила мистриссъ Брэксъ.— Есть много дру- 
гихъ, вромё Чарли Бэйна, которые могли бы быть сахарными голуб- 
чиками и носить бфлые воротнички, если бы имъ доставались суда по 
наслфдству.—Она намекала на своего добраго, но слишкомъ слабоха- 
рактернаго мужа, который и въ настоящую минуту засдаль въ трак- 
тир8 «Веселые Моряки», когда по настоящему онъ долженъ быль бы 
быть въ морф, и невольно подумала, что даже и теперь, если бы Ето- 
нибудь подарилъь ему судно, то онъ исправилея бы и заслужиль бы 
всеобщее уваженше. 

— Но это къ дёлу не относится, —замтила мистриссъ Брэдди, кото- 
рая, какъ весьма двятельный членъ общества «Вечернихъ развлечен! для 
женщинъ по понедфльникамъ», развила въ себЪ необыкновенную сво- 
боду рёчи.—9Это къ дёлу не идетъ. Мы небудемъ ссориться изъ-за 
Чарли Бэйна или Вэрри Даузонъ. Она поймала его —хорошо ли это или 
плохо, все равно, —она не выпустить его теперь, хотя онъ, кажется, не 
очень-то ея слушается, иначе онъ не ушелъ бы въ море сегодня. ВФдь 
ихъ свадьба назначена на субботу на слёдующей недфл. 0е- 
годня среда, завтра онъ будеть на Доггеръ-БанкЪ, ну будеть тамъ 
рыбу ловить, скажемъ, до слёлующей среды. Ёъ четвергу онъ 
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вернется, и если уловъ будетъ удачный, то на вырученныя деньги 
устроить себ чудное гнёздышко. 

— Ну, а что онъ будеть дЁлаль, если вмфсто попутнаго вЪтра да 
станеть мертвая тишь такъ, прим®рно, недёли нх двз?— спросила 
мистрисеъ Брэксъ. _ 

ы — Дойдуть какъ-нибудь, не безпокойтесь,-отв$тила мистриссъ 
рэдди. 

— Если же онъ застрянетъ, я ручаюсь, что эта негодяйка поне- 
сетея за нимъ,-— сказала мистриесъ Брэксъ.—Разв® такая ловля до- 
стойна женщины?— продолжала она, смутно чувствуя, чте поведене 
миссъ Даузонъ набрасываетъ тнь на остальныхъ представительниць 
прекраснаго пола, вызывая предположеня, что вс онф обычно придер- 
живаются такихъ же стратегическихь пр!емовъ. 

— Ш-щ...— остановила ее мистриссъ Брэддя.—Вотъ она сама. 

Кэрри Даузонъ внезапно появилась передъ ними. Наступило молча- 
не. Она подошла въ разговаривавшимъ, разрумянившись отъ быстрой 
ходьбы, высокая, красивая, веселая и счастливая... 

— Смотрфли, в$рно, какъ вышла «Моя Красавица» изъ залива? — 
спросила мистриесъ Брэдди съ любезной улыбкой. 

‚  — Да, она кавъ разъ обогнула мысъ, —отвтила Вэрри.—Прекрас- 
ный вЪфтеръ для нея, попутный... 

— Прекраесный-то онъ сейчасъ, а потомъ все можеть измниться,— 
мрачно проговорила мистрисеъ Брэксъ.—Вотъ будетъ досада, если устано- 
вится мертвый штиль не недёлю или двЪ, когда Чарли будетъ на Дог- 
геръ-Банк?! 

— Мистеръ Бэйнъ, —отв$тила не задумываясь молодая дВвушка, — 
сумфетъ справиться и съ мертвымъ штилемъ. 

— Надфюсь, ничего такого не случится, чтобы помфшать ему по- 
пасть во-время въ церковь, — продолжала мистрисеъ Брэксъ въ еще бол$е 
зловфщемъ тонф.— Конечно, на пароход® можно быть всегда спокой- 
нымъ, ну а на парусник другое дёло. Это напоминаетъь мн тоть 
разъ, когда мужъ, онъ былъ съ флотоиъ на Доггеръ-Банк® тогда, про- 
падаль два м®еяца въ морв; шкиперъ и тогда, я помню, быль увф- 
ренъ, что они вернутся на слВдующей недфлв, такъ, чтобы провести 
дома Рождество, дфло было зимой. Ну, и что же? Когда же они верну- 
лись? Не только Рождество прошло, но и Новый годъ миноваль и много 
дней еще прошло, пока они появились. Надёюсь, что ничего подобнаго 
съ Чарли Бэйномъ не случится, —закончила свой разсказъ мистриссъ 
Брэксъ, и по тону ея можно было догадаться, что она почти уврена, 
что именно это-то съ нимъ и случится. 

—= Откуда у васъ берутся такя глупыя мыели?— спросила Вэрри, 
недовольно взглянувъ на сплетницъ. 

— Это всегда случается, —сказала ей мистриссъ Брэксъ.— Никогда 
не надо быть ув8реннымъ передъ вЪнцомъ, что вее пойдетъ гладко—же- 
нихи народъ ненадежный. Свадьба это не похороны, тутъ ужь, пони- 
маете, покойникъ не сбЪжитъ... 

На глазахъ у Вэрри навернулись слезы. 

Посмотр8въ съ укоромъ на говорившахъ, она быстро повернулаеь 
и пошла домой. Зловвиия предсказании мистрисеъ Брэксъ огорчили ее и, 
оставшись въ одиночеств$, она не могла удержаться отъ слезъ. 
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— А если на самомъ. дёл$ онь не вернется во-время?— прошеп- 
тала она... 

Но эта мысль показалась ей невыносимой и она принялась 
сейчасъ же думать, какъ бы помочь жениху вернуться, если дФйстви- 
тельно безвтр!е или буря задержитъ его.Она ни минуты не сомнфвалась 
въ его умВньВ и искусствЪ, а также ей не приходила въ голову мысль, 
что онъ можеть совсёмъ не вернуться. Н®тъ! Но она знала, что такое 
Сфверное море. Она слишкомъ много слыхала о коваретв% этого моря и 
знала, какая бездна лукавства таится въ его холодныхъ сфрыхъ вол- 
нахъ! Оно способно задержать ея милаго и не тронется мыслью о невз- 
ст, ожидающей въ церкви жениха. 

Бэрри разсказала отцу о своихъ опасешяхъ, и старивъ, будучи самъ 
вЪ мрачномъ настроенш, вспомнилъ, какъ лопались въ былое время 
всф его планы о свободной торговл водкой на морф частью изъ-за ко- 
варства морской погоды, а частью изъ-за догадливости акцизныхъ чинов- 
НИКОВЪ, и не могъ утфшить свою дочь. Напротивъ, онъ самъ теперь ду- 
малъ, что Чарли можетъ не вернуться къ назначенному дню. 

— Но, —добавилъ онъ,—мы устроимся какъ-нибудь! Если понадо- 
бится, такъ наймемъ буксиръ и доставимъ его во что бы то ни стало. 

— На буксир! воскликнула Ёэрри.—Ахъ, дорогой папа, это 
какъ разъ то, что нужно! 

Она бросилась обнимать старика. Такое необычайное проявлене 
чувствъ такъ тронуло ‘бывшаго шкипера, что слезы показались на его 
глазахъ, а дымъ оть трубки какимъ-то образомъ попалъ въ горло и онъ 
долго откашливался. 

А въ это время шкиперъ Бэйнъ несся на всёхъ парусахъ къ Дог- 
геръ-Банк$. «Моя Врасавица> была хорошимъ ходокомъ и шла какъ 
нельзя лучше. 

Южн%е онъ встр®тиль миноносецъ, и шкиперъ, котораго не покидало 
радостное, веселое настроеше, привфтствовалъ его, помахавъ рукой. 

— КВакимъ полинаявшимъ, тусклымъ кажется онъ въ сравнени съ 
«Моей Красавицей», —замтиль пжиперъ.— Въ немъ нфтъ никакой поэ- 
зш, — прододжалъь онъ, закуривая трубку.— Что это такое? И откуда 
взялея этоть миноносецъ? Кому онъ принадлежитъ? Нельзя даже на- 
звать по имени его хозяина. Важдый Томъ, Дивъ или Гарри въ Ангаи 
можетъ считать себя владфльцемъ какой-нибудь части въ немъ. 

—щ Конечно, это не то, что имфть свое собственное судно, —ска- 
залъ помощникъ, стоявший у руля и полагавиий, что собственное судно 
это ‘верхъ человфческаго благосостояня,— еще бы! Комавдиръ этого 
миноносца можетъ бытькаждую минуту смёненъ, а ужьнастоящаго хозяина, 
никто не смфнитЪ. РазвЪ только онъ самъ продастъ свое судно... 

— Юнга, — позваль шкиперъ, — подай сюда дв бутылки пива и 
кружки. Выпьемте, Ульямъ, за здоровье ‹Моей Врасавицы», этой вотъ, 
на которой мы плывемъ, и той, что осталась на берету... - 

— Ваше здоровье, шкиперъ,—произнесъ Ульямъ, взявъ рукоатку 
межлу ногъ, такъ какъ об руки его были заняты тяжелой кружкой. 

При этомъ онъ старался угадать, послфдуетъ ли за первой бутылкой 
вторая. Но Бэйнъ берегь свое пиво, и Ульяму пришлось пожал?ть о 
томъ, что онъ`слишкомъ поспфшильъ опорожнить кружку. 

— Ве наверхъ! —крикнулъ Бэйнъ, наклонившись надъ люкомъ. 
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Команда поднялась на палубу, недоум$вая, въ чемъ дфло. 

— Слушайте, —обратилея къ нимъ шкиперъ.—Вы знаете, что это 
мой свадебный рейсъ, поэтому я хочу васъ вебхъ порадовать. Знайте, 
что весь уловъ я отдаю вамъ и вы подёлите прибыль между собой по- 
ровну. Чфмъ больше наловите рыбы, тёмъ больше и выручите. 4 хочу, 
чтобы каждый изъ васъ долго помнилъ объ этомъ рейс?. 

Обрадованные и удивленные рыбаки поблагодарили Бэйна и разо- 
шлись. Несмотря на сонныя лица и неуклюлжия манеры, они были бла- 
годарны и толковали теперь между собой, что такой необыкновенный 
рейсъ надолго останется въ памяти, такъ какъ не часто случалось, что- 
бы команда получала барыши вмфсто шкипера или ваадёльца. И дЪй- 
ствительно, этотъ рейсъ остался надолго въ памяти у каждаго изъ нихъ, 
но не въ томъ смыслВ, какъ они воображали, такъ кавъ ни одного раза 
не спускали они снастей въ море съ тёхъ поръ, какъ «Моя Красавица» 
гордо вышла изъ гавани, и до того времени, какъ она вернулась туда 
съ позоромъ. Этой б$дой они обязаны были исключительно тому, что 
вфтеръ стихъ, какъ только они подошли къ Доггеръ-Банв$. Воцарилась 
такая тишь, что команда ходила безъ дЪла, понуря головы, и занималась 
только сеорами и бранью. Рыбаки бранились, впрочемъ, съ осторожно- 
етью, потому что Бэйнъ былъ строг! шкиперъ и пользовался репута- 
цей ученаго человЪка. Про него знали, что онъ поднисывается на «Ме- 
ханическй и Литературный Журналъ», и это внушазю страхъ и почте- 
не. Онъ держалъ команду въ рукахъ и не любилъ шутить: 

— Второй день приходитъ къ концу, шкиперъ, а снасти висятъ безъ 
дла, —замфтилъ помощникъ. — Мн уже надозло по цзлымъ днямъ спать 
да Весть. Этакъ можно съ ума сойти, особенно когда видишь, какъ паро- 
ходы шныряють взадъ и впередъ и таскають рыбу полными сВтями. 

— НавЪрное, взтеръ скоро поднимется, — сердито перебилъ его шки- 
перъ, который и самъ начиналъ безпокоиться. 

Онъ находился въ ста миляхъ оть Винкаисъ-Ярда, и если безвтрие 
продолжится, то какимъ образомъ очутится онъ тамъ въ назначенный 
для вфнчаня съ Кэрри день? Онъ проклиналъ себя за глупую мысль 
пуститься въ плаван!е передъ свадьбой. Вакт теперь быть? 

Прошло еще два дня, и попрежнему море ласково плескалось, было 
тихо, казалось, что вфтеръ навсегда покинуль СФверное море. 

Шкиперъ теперь былъ самъ не свой. Свадьба его была назначена 
вЪ субботу на этой недёл$. Сегодня понедфльникъ. Чтобы быть увёрен- 
нымъ, что онъ дойдетъ во-время, онъ полженъ былъ сняться не позже 
вторника. Половина времени была потеряна даромъ и въ настоящую 
минуту у него въ трюм$ не найдется даже завалящей трески. Правда, 
было около двухъ тоннъ льда, взятаго для хранен1я рыбы, но можно 
оо думать, что ледъ превратится въ воду задоаго до того, когда, потре- 

уется. 

Зловё Ия подозрён!я зародились въ душ у команды. Шкиперъ по- 
обфщалъ имъ весь уловъ. Да, но разв8 онъ не быль достаточно ученъ, 
разв онъ не умёль писать и дфлать разныя вычиелен!я? Разв8 онъ не 
зналъ, что наступитъ такая погода? 

— Вонечно, зналь,—рфшиль помощникъ, которому первому при- 
110 въ голову это предположене.—Въ этомъне можеть быть никакого 
сомн8я. Вром$ того,—-добавилъ онъ непочтительно, но лукаво, —почему 
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онъ не даеть намъ того пива, что спрятано внизт? Мы бы его живо 
убрали! 

Тяхая погода продолжалась до среды, и вечеромъ, глядя на безоблач- 
ное небо, на которомъ с1яла луна, шкиперъ Бэйнъ чуветвовалъ себя 
близкимъ къ помфшательству. То, что случилось съ нимъ, было не только 

`обидно, это было унизительно, ужасно! 

Если онъ не появится во-время, то это сочтутъ б®гствомъ, и онъ опа- 
сался, что женщины въ гавани, особенно обятательницы Винкацсъ-Ярда, 
возмущенныя т8мъ, что изъ-за его поведен!я онз лишились дарового 
зрёлища, на которое имфли вс права, устроятъ ему кошачий концертъ. 

Онъ былъ погруженъ въ эти мрачныя мысли, когда пароходъ изъ 
Скарборо медленно прошелъ мимо, какъ бы дерзко поддразнивая его. 
Снастя парохода были спущены въ воду и команда, лВниво опираясь | 
на бортъ, курила и отпускала веселыя шуточки. 

киперъ, также свфтек франтъ и поэтому считавпий Бэйна сво- 
имъ соперникомъ, потягивалея на мостик® въ одномъ бфльф, или «Въ 
-панжатахъ», кавъ онъ называлъ, такъ какъ ночь была очень теплая. 

— Много наловили рыбы, а? — любезно освфдомилея онъ, зная, 
что «Моя Красавица» не могла спустить снасти. —Мы просто тонемъ отъ 
груза. Е 

Бэйнъ вмфето отвфта угрюмо промолчалъ. 

— Вамъ бы купить пару м$ховъ да подуть въ паруса, если хотите 
поспвть къ свадьбф, — продолжалъ шкиперъ парохода, и вся пароходная 
команда покатилась со смфху.— Если на то пошло, я, такъ и быть, возьму 
васъ на буксиръ, если дадите патьдесять фунтовъ,—донесся его насм$- 
шливый голосъ, такъ какъ пароходъ отошель уже на достаточное раз- 
стоян. 

Бэйнъ рёдко выходиль изъ себя, но на этоть разъ териЪн!е его 
лопнуло. 

— Чтобъ тебя черти разорвали!-—пустиль онъ въ догонку дерзкому 
шкиперу. 

Съ парохода долетвль громюй хохотъ, и шкиперъ крикнулъ въ ру- 
поръ, что Чарли слашкомъ волнуется и что по приход въ гавань онъ 
передасть миссъ Вэрри его ыы и сожалёня, что опоздаетъ къ 
свадьбЪ, непремвнно передастъ! 

Наступилъ четвергъ, и раннее утро застало шкипера на палуб, не- 
умытаго, въ полномъ отчаянии... 

Всю ночь онъ не смыкалъ глазъ и не притронулся утромъ къ Вд$. 
Разныя мысли, одна отчаянязе другой, возникали въ его возбужденной 
головЪ, но сдфлать теперь онъ ничего не могъ. «Моя Красавица» стояла 
одиноко. Онъ горько сожалёлъ о томъ, что отказался оть предл оженя 
парохода взять его на буксиръ. Конечно, это даже за половину запро- 
шенной цфны было бы весьма дорогимъ удовольстыемъ, но лучше по- 
терять значительную сумму, чВиъ быть османнымъ, пожалуй, и 0позо- 
реннымъ кумушками Винкапеъ- Ярда! 

Въ полудню поднялся легкй вЪтерокъ, еле зарябивций гладкую по- 
верхность моря, какъ бы только для того, чтобы вызвать у шкипера 
гр8шную мысль, что только злые духи дарствуютъ надъ моремъ. 

— Глупая забава, больше ничего, —ворчалъ помощникъ, покачивая 
головой съ такимъ видомъ, точно онъ не только претери®лъ уже всевоз- 
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можныя лишен!я, но видить ихъ еще много впереди, —ни къ чему не 
приведетъ, по помните мое слово, шкиперъ, мы прокляты, какъ ь судно- 
привидф:е, кавъ «Летающий Гоаландець». 

Весь день они, еле-еле двигаясь, прошли нёеколько миль; ночью, 
впрочемъ, в5теръ нёеколько смилостивился и они взяли куреъ на ’сбверъ, 
но въ пятницу утромъ находились на разстоян семидесяти миль отъ 
гавани и подвигались впередъ со скоростью всего двухъ узловъ въ часъ. 

— Мы никогда не дойдемъ, —говорилъ помощникъ и въ своемъ. не- 
счасть$ черпалъ такую горькую радость, что искренно надЗялея не дойти 

Такъ продолжалось весь день. Еле-еле двигались они впередъ. Все 
время продолжалось безконечное ворчанье шкипера, который утверждалъ 
теперь, что если вфтеръ и окрфпнетъ, то это да того только, чтобы от- 
несть ихъ въ открытое море. 

— Но,— добавлять онъ въ утёшенье,—если этотъ вфтеръ не при- 
несетъ намъ пользы, а скорфе вредъ, если благодаря ему разстроится 
свадьба, то подумайте такъ, какъ полезенъ онъ судаит, воторыя сп- 
шатъ теперь въ Герман!ю или Норверг!ю. ` 

На разсвфтВ въ субботу судно нахоцилось въ двадцати миляхъ отъ 
Скарб оо, & тавъ вакъ вфтеръ значительно окрВиъ, то къ десяти часамъ 
«Моя Красавица» очутилась миляхъ въ десяти оть Замковой скалы. 
Однако, внезапно вфтеръ, стихъ и шкиперъ безпомощно, въ нёмой тоскВ 
смотр®лъ на далек! берегъ. Теперь не оставалось сомнзя, что они при- 
дутъ много позже назначеннаго для вЪнчан!я часа. 

— Что дфлать? Что дфлать? —повторялъ въ отчаяни несчастный 
женихъ. 

— А что, если бы... лодку спустить? —предложилъ помощникъ, пс- 
лагая, что эти слова только усилятъ отчаян!е Бэйна. 

Тодка была тяжелая, старая, громоздкая; для того, чтобы ее спустить, 
потребуется не менфе двадцати минутъ, а грести на ней десять миль бы- 
ло бы ужасно, особенно противъ отлива, и Ульямъ отбросилъ эту неосу- 
ществимую съ практической точки зря мысль. 

Но шкиперъ Бэйнъ былъ другого мня. 

Онъ вскочилъ и его тяжелая рука опустилась на плечо подекочив- 
шаго помощника. 

— Лодку,—крикнулъ онъ,— больше ничего не остается! Сейчасъ же 
спустить лодку! И вы, Ульямъ, пофдете выфстВ со мной и поможете мн 
грести. 

— Но... — перебиль помощнивъ, не ожицавш такого печальнаго 
результата. 

— Никакихъ «но». Я, вы и Джэкъ, мы или доберемся до берега во- 
время, или околвемъ! 

— Такъ в®дь это не «моя» свадьба, —пробормоталъ Ульямъ, но взгля- 
нувъ на лицо шкипера, онъ воздержался отъ дальнёйшихъ разеужден!й. 

Итакъ, лодка была спущена, и Бэйнъ, помощникъ и младийй матросъ 
усфлись, тогда какъ остальная команда на «Моей Врасавицв» должна 
была придти вслВдъ з& ними, если вЗтеръ поднимется, если же н$тъ, то 
дожидаться, пока шкиперъ пришаетъ буксирный пароходъ. 

Шкиперъ гребъ съ поразительной энергей. это быль уже не 
изящный Чарли Бэйнъ, всегда гладко выбритый, красивый владёлець 
прекраенаго судна. Въ этоть день, самый важный день всей его жизни, 
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когда по настоящему онъ долженъ быль бы быть въ циливдрё, шел- 
ковомъ цилиндр®, наслёдованнымъ имъ оть отца, въ новомъ сюртуЕВ и 
перчаткахъ, онъ сидёль немытый, неодфтый, съ подвязанныме косын- 
вой воротомъ и небритый воть уже цфлую недфлю. Онъ бранилея что 
есть мочи, гребъ и потёлъ, надфась поспть домой во-вреия, чтобы пе- 
реодвться. 

— Вонъ, посмотрите, вдали показался пароходъ, —сквазаль, обливаясь 
потомъ, помощникъ.— Похоже на «Бравый Морявъ», можетъ быть, они 
подтянуть наеъ за соверенъ или два. 

— Нечего разсуждать, когда нахо грести, —перебилъ его шкиперъ.— 
Мы будемъ въ гавани прежде, чфмъ растолкуешь имъ, что намъ нужно. 
Нечего глядёть по сторонамъ и считать пароходы, надо грести. 

Й они продолжали грести, а пароходъ неуклюже повернулъ вЪ 6т0- 
рону. 
— Если я сейчасъ же не отдохну, то околю,—простональ помощ- 
НИЕЪ, БОГДа они подвинулись общими усимями мили на дв». 

— Ая выкину васъ за бортъ, чортъ васъ подеря, если вы переста- 
нете грести!—крикнулъ Бэйнъ. 

— Вы можете дёлать со мной, что хотите, —возразилъ Ульямъ,—но 
я не буду больше грести. Да я и не обязанъ, въ нашемъ договор® ни- 
чего не сказано про свадебные рейсы хотя бы самого шкипера...—посад- 
ня слова онъ произнесъ насколько могъ язвительно. 

— Дз,— подтвердил младиий матросъ ДжэЕъ, вытирая себ% лицо ру- 
каводъ, — многаго мы и не потеряемъ, если вылетимъ за бортъ, особенно 
если подсчитать барыши отъ этого рейса. 

-— Слушайте, — съ отчаяемъ воскликнул Бэйнъ, —даю каждому изъ 
васъ по совереву, только гребите! Боже мой, —онъ взглянулъ на часы, — 
теперь уже част! 

— Такъ-то лучше, —замфтилъ помощникъ. 

Младиий матросъ Джэкъ быль согласенъ съ нимъ, и они налегли на 
весла съ удвоенной энергей. 

— Что за чорть! — воскликнулъ вдругъ Джэкъ.—Иароходъ дошелъ 


до нашего судна и повернулъ назадъ, ишь вакъ несется, что бы это зна-. 


чило? 

— Не ваше дфло, —оборвалъ его Бэйнъ,—гребите! 

— Я не могу больше, — воскликнулъ помощникъ, —даже за десять 
совереновъ не могу! 

— Ил тоже, — согласился матросъ.— Эта лодка не годится для го- 
новъ. Ея и не сдвинешь противъ отлива. 

— Подождемъ парохода, —р8ёшилъ помощникъ, складывая руки. 

Наконецъ, шкиперъ понялъ, что онъ одинъ въ полв не воинъ. Какъ 
ни силенъ онъ былъ, все же не могъ грести одинъ и съ горькимъ вздо- 
хомъ покорился своей участи, съ тупымъ отчаянемъ глядя на прибли- 
жающися пароходъ. 

Парсходъ быстро шелъ прямо на нихъ. 

— Похоже на то, что онъ догоняетъ насъ, вёрно, хочетъ перевернуть 
лодку, —сказалъ Джэкъ. 

— И хорошо бы сдёлалъ,—простоналъ шкиперъ. 

— Э1! 0го-го! — В помощникъ.— Эй, клянусь Богомъ, на 
мостик стоить женщина 


я 
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Бэйнъ приподнялся и пристально взглянулъ на приблизивпийся па- 
роходъ. Внезапно онъ поблфдн®алъ, увидавъ, что женщина на мостик 
была Кэрри Дзузонъ. 

— Э4, лодка, — врикнулъ шкиперъ парохода, вынимая изо рта де- 
шевую сигару, которыми утощалъего старый Даузонъ,—что Чарли Бэйнъ 
здвсь? Его невфета требуетъ. Онъ ей необходимъ по важному дёлу.—И 
шкиперъ, 3 съ нимъ и вся команда парохода покатились со см$ху. 

Тотъ рейсъ, который они только-что совершили, былъ самый необы- 
чайный и самый веселый изъ вефхъ ихъ рейсовъ и они наслаждались 
теперь во всю. Дфло было сдфлано, оставалось только получить деньги. 
Старый Даузонъ нанялъ ихъ, чтобы отыскать «Мою Красавицу», а на 
ней шкипера Бэйна. Узнавъ, что послёды!Й на лодк® устремился къ бе- 
регу, пароходъ повернулъ обратно, нагналъ ихъ, и теперь шкиперъ 
Бэйнъ былъ найденъ. 

Бэрри въ отчаяни не могла спокойно оставаться на берегу и тоже 
позхала на пароход$ и теперь, увидавъ жениха, чуть не въ истерик кри- 
чал8: 

— Чарли, Чарли!.. 

— Есть, — отвётиль шквиперъ, которому наконець вернулся го- 
лосъ. 

— Мы какъ разъ поспфемъ въ церковь во-время! — воскликнула 
Бэрри. —Чарли, идите сюда, на пароходъ. 

— Взбирайтесь сюда, — сказалъь шкиперъ парохода, — и оставьте 
ЭТИХЪ ДВОИХЪ ВЪ ЛОДЕБ. Е 

— Ну н&ть, —взмолился помощникъ,— возьмите насъ на буксиръ, & 
то мы не доберемся. 

Тодку взяли на буксиръ, а Бэйнъ очутился на пароходь около сво- 
ей невфеты. 

— Поймите, Кэрри, вЪдь я не могъ, я дёйствительно не могь вер- 
нуться, —объяенялъ женихъ.—Еще никогда въ жизни меня не пресл®- 
довала такая неудача, какъ теперь въ моеиъ свадебномъ рейс®. 

— Ничего, ничего, —успокоивалъ Бэйна шкиперъ,—ничего, худшее 
еще впереди, это несомнённо! — Шкиперъ быль женать и потому не- 
мудрено, что онъ судилъ о брачной жизни по собственному опыту. 

Бэрри повела Бэйна въ каюту, гдф при помощи матросовъ онъ по-. 
старалея привести себя въ приличный видъ, такъ какъ невфета объяви- 
ла ему, что съ парохода они отправятся прямо въ церковь, гдё ихъ 
ожидали пасторъ и приглашенные. 

Бэйнъ вздумалъ было протестовать, ссылаясь на то, что онъ не мо- 
жеть показаться въ такомъ видф въ общество, но такъ вакъ невзста 
слишкомъ много выстрадала за это время, то она не согласилась отло- 
жить свадьбу даже на полчаса. 

— Нёть, покорно благодарю, —сказала она.—Теперь, когда я васъ 
нашла, то ужь не выпущу. 

«Бравый Морякъ» съ тр!умфомъ подошелъ въ пристани, и, сопрово- 
ждаемал ревомъ его сирены, парочка направилась къ церкви, не смущаясь 
взглядами сотни любопытныхъ зрителей. Въ церкви Чарли торжествен- 
но обвфнчали съ его невзетой. 

Богда мистеръ и мистриссъ Чарли Бэйнъ очутились въ ром 
стараго Даузона, то Кэрри помогла мужу переод$ться въ приготовлен- 
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ный для вфнчан!я костюмъ. Хотя въ церкви онъ обошелся безъ фрака и 
бфлаго галетуха, но теперь можно было и принарядиться. И тутъ же 
Кэрри объявила ему, что она хочетъ разъ навсегда откровенно погово- 
ВИТЬ СЪ НИМЪ, 

— Я такъ настрадалась, что мн хватить этого опыта на всю 
жизнь, — добавила она. 

— Чего же ты хочешь? — спросилъ шкиперъ Бэйнъ, повеселёвиий 
теперь, когда все уже было окончено. 

— Ты продашь судно и бросишь морскую службу, — отвфтила ми- 
стриссъ Бэйнъ. 

Шкиперъ расхохоталея. Ему казалось, что это единственная вещь 
на свфтВ, которую онъ не можетъ сдзать. | 

— Или я, или море, —заявила Бэрри. 

Швиперъ опять расхохотался, но на этотъ разъ не такъ громко. 

— Это не шутка, —предупредила его жена. : 

— Но это глупость, этого недьзя сдёлать,—попробовалъ спорить 
шкиперъ. 

— Почему? «Моя Врасавица» стоить пятьсотъ фунтовъ, столько же 
у тебя въ банкВ. Отецъ даетъ мн® столько же, и такъ какъ онъ оста- 
вляетъ торговлю, ты купишь его дфло, и мы будемъ торговать. Я уже 
переговорила съ нимъ, пока ты пропадалъ. 

Шкиперъ что-то невнятно промычаль. | 

— Да или нзтъ? Чарли, ты вфдь знаешь меня!-—настаивала неумоли- 
мая Бэрри 

Что было афлать? Никаые доводы не подЪйствовали. Вэрри стояла 
на своемъ, и шкиперъ въ концф концовъ принужденъ былъ уступить. 
разл и то, что Сфвернее море достаточно ему опротиввло, а наоборотъ, 
жизнь дома выфстВ съ Кэрри улыбалась ему. Поэтому онъ согласился 
ловить рыбу не иначе какъ съ берега и на удочку. 

Они сошли внизъ, гдф ихъ ожидалъ роскошный банкетъ, и собрав- 
шеся гости встрётили ихъ дружными поздравлен!ями. Мистеръ Байвъ, 
теперь уже не шкиперъ Бэйнъ, а купець, котораго ожидали въ жизни 
разныя почести, обыкновенно щедро расточаемыя капиталу, почувство- 
вавъ себя въ этой новой роли совершенно счастливымъ. Мистриссъ 
Бэйнъ, разрумянившаяся отъечастья и гордости, была чрезвычайно лю- 
безна и даже не разсердилась, когда ей сообщили, что Вильямъ-Эннери, 
собравъ вефхъ самыхъ грязныхъ ребятишекъ въ Винкапсъ-Ярдф, отпра- 
вился въ старый коттэджъ Бэйна и устроилъ тамъ предетавлен!е только- 
что изобрётеннаго имъ фарса, который назывался такъ: «Ёто похитилъ 
шкипера?». 


ГУ. 
«Упрямая Мэри». 


— 4 говорилъ вамъ, что оно придетъ,—сказаль швиперъ и владз- 
лецъ «Упрямой Мэри».— Никто меня не увфрить въ томъ, что когда у 
насъ бываетъ такое л$то, какъ въ нынфшнемъ году, что мы не распла- 
тимся за него осенью. Еще бы! Розъ безъ шиповъ не бываетъ, также 
вакъ ведиколпное 1$то несетъ намъ на хвост своемъ бурю и непогоду. 
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Тавъ-то веегда,—продолжалъ онъзадумчиво,—когда все кончено, только 
тогда и зам тишь б$ду. Выбери-ка снасти, пойдемъ напрямиктъ, дёлать 
нечего! ‚Ого! Какъ на восток® темнеть! Эта буря, видно, ужь не одинъ 
день гуляетъ и не умолкнетъ, я думаю, пока Сфверное море не напры- 
гается вволю. Слушайте, молодцы, живИ, надо идти домой. Наша 
«Упрямая Мэри» тоже стосковалась по берегу и, на не хуже 
насъ, ее обрадуется, когда мы войлемъ въ портъ! 

— Но вёдь дуетъ-то восточный, не такъ ли?— перебилъ шкипера 
ПОМОЩНИЕЪ. 

— Ну, такъ что же? 

— ВБакъ же мы войдемъ въ гавань Скарборо при восточномъ 
взтр8?— продолжать помощниЕъ.—Подумайте, какая тамъ волна будетъ! 

— 06бъ этомъ я подумаю, когда будеть въ виду Скарборсый 
замокъ, —возразилъ шкиперъ.—Слушайте, Чарли, ступайте-ка къ себ 
и предоставьте мн управлять кораблемъ. Я войду въ гаванв или 
разобьюсь въ щепки, слышите ли! 

— И потопите насъ вевхъ? 

— Не все ли равно, гд8 тонуть, —сказаль шкиперъ,— въ виду своихъ 
гизздъ, при входВ въ гавань, или здесь, на Доггеръ-Банк? 

— Насъ ни за что не впустятъ,—продолжаль настаивать помощ- 
НИБЪ,—ОНи зажгуть костеръ, чтобы указать, что входъ заврытъ, и мы 
пойдемъ ко дну, никто не выйдетъ спасать наеъ. 

— Нивто не будетъ зажигать костеръ и не дастъ мн сигнала ухо- 
дить изъ порта,—возразиль съ сердцемъ шкиперъ,—я не какая-нибудь 
лондонская баржа, чтобы мнф сигналировали «вонъ», потому что въ мор 
волнен!е. тн 

— Это не простое волнене,—замфтилъ помощникъ.—Съ тавимъ 
ввтромъ идти въ восточному берегу значить идти на вфрную смерть. Вы 
вёдь знаете, какая участь постигла «Симли», когда его шкиперъ хотваъ 
войти въ гавань, несмотря на зажженный костеръ. З 

— Такъ развв «Симли» могь сравняться съ «Упрямой Мэри»!— 
возразиль опять шкиперъ.—Его шкиперъ быль шотландець и у нихъ 
не было фалшь-борта. Вотъ тоже! «Упрямая Мэри» и какая-то шот- 
ландевая лодка для ловли сельдей. 

— А забыли про «Гордость Богачей», перевернувшуюся вверхъ ви- 
лемъ у самаго мола? Тогда тоже зажигали костеръ, но на судн® этого 
не приняли во вниман!е, и сигналы, что подавали съ маяка, тоже не по- 
^ могли, и всв перевернулись, а на сл8дующ день къ берегамъ прибило 
ихъ мертвыя тёла. Вся команда погибла. 

— Не держали правильнаго курса, вотъ почему и погибли, —стоялъ 
на своемъ несговорчивый шкиперъ.—Барлоу всегда теряется, когда 
необходимо сохранить присутств!е пуха. Однако, знаете что, Чарли, 
вы прежде никогда такъ не разговаривали. Что это значить, а? Почему 
такая перемзна? Вы меня удивляете. Про васъ всВ говорили, что вы 
настоящий морякъ и достойны плавать съ сумасшедтимъ Дикомъ. 

Помощникъ шкипера промолчалъ. 

— Ага, понимаю!-—сказалъ швиперъ.— Все дВло въ молодой женв, я 
и позабылъ. Видите, вакъ я былъ правъ, когда говорилъ, что солдату и 
моряку никогда не слвдуетъ жениться. Только вздь ваша жена умница 
п скорве согласится видфть васъ входящимъ въ гавань съ рискомъ 
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быть разбитымъ, чБмъ болтающимся вокругъ Скарборо невфеть сколько 
времени. 

— А если идти на Ярмутъ или въ Хумберъ-Маусъ?—спросилъ по- 
МОЩНИКЪ. 

— Да, а сколько времени намъ придется потратить, чтобы дойти туда? 
Кром того, я не достаточно знакомъ съ гаванью Хумберъ-Маусъ, а что 
касается Ярмута, то кавъ же вы войдете туда во время отлива? Слушайте, 
Чарли, бросьте-ка вс ваши глупости и приготовьтееь въ тяжелой ра- 
ботв, которая намъ вебмъ предстоитъ, пока мы доберемся до Торкшайр- 
скаго побережья. Сегодня пятница, скоро ужь стемнфетъ. Слушайте, 
если въ воскресенье утромъ вы рука-объ-руку съ вашей женой не бу- 
дете слушать проповздь въ церкви, то я буду не шкиперъ Ричардъ 
Дженкинсъ, а чортъ знаетъь кто. Ступайте посмотрите, зажжены ли 
боковые огни. Глупая трата керосина зажигать ихъ въ такое время, но 
все же это можеть спасти наесъ оть какой-нибудь дьявольской западни. 

Помощникъ, не возражая боле, отправился къ своей работ. Ночью 
«Упрамзя Мэри», съ зарифленными парусами, тяжело ныряла въ бушую- 
щемъ мор». 

Всю эту ночь Дженкинсъ самъ стоялъ у руля, направляя «Упрямую 
Мэри», и ни разу не взглянулъ на высоко поднимавиияся сердитыя 
волны. 

Внизу, въ кают, спала команда. Люди улеглись на полу, поближе 
въ печкв, на которой киплъ котелокъ съ водой, и крфпко спали, поза- 
бывъ о непогод$. 

Когда ночная тьма окончательно сгустилась, а разразившаяея буря 
достигла страшной силы, команду разбудилъ грубый голосъ шкипера и 
стукъ его тяжелыхъ сапогъ о излубу. 

Помощникъ проснулся первымъ и, протирая глаза, вскочилъ на ноги, 
отряхивая капавшую съ него воду. ЗатВыъ онъ растолкалъ остальную 
команду, и вев они одинъ за другимъ выползаи наверхъ по крутой же- 
ЛЬзной лВсенкВ, которая вела на палубу. Одинъ только юнга, онъ же и 
поваръ, былъ оставленъ внизу. Внезапный сильный толчокъ отбросилъ 
ето въ сторону печки и онъ обжегъ себ пальцы о жел$зо, ча 

— Имьъ тамъ, наверху, похуже этого достается, —пробормоталъ онъ 
ВъЪ видв самоутьшешя, опуская пальцы въ жестянку съ деревяннымъ 
масломъ. Облегчивъ такимъ образомъ боль, онъ поставилъ котелокъ на 
огонь, чтобы приготовить кофе для команды. 

«Шкиперъ вр$пать паруса, — думалъ онъ, бросая въ чайникъ при- 
горшню кофе, сильно подмфшаннаго цикор!емъ; въ чайник оставались 
еще остатки чая, но юнга и не подумадъ выполоскать его.—И я бы такъ 
поступалъ, если бы быль шкиперомъ «Упрямой Мэри». Господи, вотъ 
такъ буря!». 

Налетёвиий шкваль потрясъ въ это время судно, которое содрогну- 
лось и заскрипВло по всему корпусу. 

«Чего это они тамъ орутЪ?», съ невольнымъ страхомъ подумалъ 
Юнга. 

Громк! крикъ поврыль на минуту завыванье вётра и шумъ бушую- 
щихъ волнъ, и мальчикъ догадался, что снесло челов ка. Могучая стих1я 
похитила его, полнаго жизни, и предала внезапной жестокой смерти. 

Порывъ бури, потряспий минуту тому назадъ судно, смылъ матроса 
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съпалубы, итеперь онъ, навёрное, достигъ уже дна, притянутый своими 
тяжелыми сапогами и плащомъ. 

— Держись, держись!—кричалъ въ изступлени шкиперъ и, пере- 
давъ руль помощнику, бросился къ тому борту, съ котораго, какъ онъ 
видвлЪ, снесло матроса въ воду. 

Однако, протянутый имъ шестъ не могъ помочь, такъ какъ въ эту 
минуту утопающаго покрыло водой. 

— Держись! — кричаль шкиперъ, зорко вглядываясь въ волны, но 
НИКТО Не отвзчаль, и онъ пошелъ назадъ. — Мы ничего не можеть сдф- 
лать для него. Чарли, отдайте мн руль и идите внизъ. Не надо риско- 
вать боле, чВыъ это требуется, а никто не знаетъ, когда опять налетитъ 
шквалъ и снесетъ всю палубу. 

Онъ взялся за руль, а Чарли спустился въ каюту въ ожидани сво- 
ей очереди. Команда поелдовала за нимъ. Они сдёлали все, что могли, 
и шкиперъ остался одинъ на палубВ. ь 

- Внизу они собрались въ кучку и отрывисто, странными голосами 
разговаривали о томъ, кто еще полчаса тому назадъ, полный жизни и 
удальства, находился среди нихъ. Вскор®, однако, послышался голосъ 
шкипера, звавшаго опять помощника. 

— Подите сюда и будьте со мной до утра,—просилъ Дженкинсъ.— 
Я не могу оставаться теперь одинъ, мн такъ и кажется, что бВдный 
Данъ каждую минуту выглядываетъ изъ воднъ. : 

Чарли помфстилея около швипера. Они не обмёнялись. ни однимъ 
словомъ. Ничто не нарушало этого молчанйя. Стало разевфталь. 

— Теперь толкуйте о томъ, чго насъ не впустятъ въ портъ, — вос- 
кликнуть вдругъ шкиперъ,—да я, кажется, соглашусь перескочить вм - 
ст8 съ судномъ черезъ мостъ, чёыъ провести опять такую ночь въ морф! 

— Все равно,—сказаль Чарли, —если бы я былъ на вашемъ м®ств 
и для меня бы зажгли костеръ, я бы ушель и не пытался войти. ВЗдь 
это значить искушать Провидн!е. 

— Подумайте только о томъ, что вы говорите!—воскликнульъ шки- 
перъ.—Мы находимся у самаго берега и нигдВ на всемъ этомъ безконеч- 
номъ побережьи не найдется ни одного заливчика, гдф бы могло укрыться 
даже такое суденышко, кавъ «Упрямая Мэри». И еще, кромЪ того, для 
насъ же зажгутъ костеръ въ видё сигнала, что о насъ некому позабо- 
титься. И это христанская страна! Не говорите этого! Разв® возможно, 
чтобы христане поступали тавимъ образомъ? 

—  Ожеть быть, они не понимаютъ, — замфтиль номощникъ шки- 
пера. 

= Можетъ быть, & можеть быть, они не хотятъ понимать, не же- 
лаютъ, — возразилъ Дженкинсъ съ горькой усмёшкой. — Влянусь святымъ 
Геормемъ, если бы я могъ, я бы заставилъ каждаго изъ отвфтетвенныхъ 
по гавани лицъ пробыть на судн® такую ночь, какъ эта. Пусть погу- 
ляютъ по Сфверному морю въ бурю. Небось, когда ихъ хорошенько. по- 
треплетъ, то, вернувитись, они настроятъ прабфжищь для кораблей на кзд- 
дыхъ пати миляхъь вдоль берега. Надо перетопить половину этихъ го- 
сподъ, чтобы они поняди и стали внимательнфе. — Шкиперъ коснулся 
предмета, который согр8валъ его не въ примёръ боле принесеннаго ему 
юнгой кофе. — Конечно, — продолжалъ онъ,—это очень легко запалить 
костеръ и предоставить какому-нибудь бздняг-рыболову либо тонуть, 
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либо носиться по морю. пока оно не успокоится. Они палятъ костеръ для 
чего? Потому что входъ въ гавань опасенъ. А почему онъ опасенъ? Я войду 
во что бы то ни стало и ни за что не остановлюсь. Подумать только, что 
ни одинъ буксиръ не выйцеть въ намъ навстрёчу! Не посм8етъ, боитея 
бури! Тоже гавань, чортъ бы ее побралъ! И въ хорошую-то погоду про- 
пустить приливъ, такъ и то б$да, а ужь въ бурю это не гавань, а кры- 
головка. Пришло время показать имъ, что у нихъ за гавань. Я это сдЁ- 
лаю, хотя бы мн пришлось потерять свою «Упрямую Мэри». Я готовъ 
ее расшибить на куски, лишь бы хорошенько проучить ихъ. 

— Вы свернете себф шею для того, чтобы плюнуть имъ въ лицо, — 
сказалъ ему на это Чарли, —и сыграете плохую штуку со всей командой. 

— А разв съ нами не можеть случиться то же самое, что случи- 
лось съ бёднымъ Вилькинсомъ въ март? Ему запалили костеръ и онъ 
металея по морю цзлую ночь, а при слёдующемъ приливз ему опять 33- 
палили костеръ. И въ трет!Й разъ ему подали тотъ же сигналъ, & буря 
была ужасная и вмфето парусовъ у него болталея остатокъ какой-то 
тряпки! И что же? Всё они истомились, полузамерзли и не могли больше 
управлять судномъ, тавъ что когда его прибило волной къ берегу, то на 
немъ не оказалось ни одного челов$ка въ жнвыхъ! Воть это-то и заста- 
вило меня поклясться, что я никогда больше не послушаюсь ихъ прс- 
калятаго костра. Они могуть пзлитъ его сколько угодно, а я пойду прямо 
на него. Я знаю, что я двлаю. 

Посл6 такого заявлен!я, нечего было и возражать. Чарли взглянулъ 
ва суровое лицо шкипера, на которомъ была написана непреклонная 
воля, и понялъ, что ему не разуб$дить его. Правильно или нВтЪ, но онъ 
принаялъ твердое рёшене, и Чарли со вздохомъ умолвъ, посылая въ ду- 
ш$ мольбы въ Веевышнему, чтобы укротить: бурю и не взызкивать слиш- 
комъ строго съ «сумасшедшаго Дика». 

День прошелъ сравнительно спокойно, слфдующая ночь тоже, и рано 
утромъ въ воскресенье на туманномъ сфромъ горизонтв показалея бе- 
регъ и сфрыя развалины стараго замка на гор®. 

— Скарборо! Наконецъ-то, слава Богу!-—воскликнуяъ шкиперъ. 

— Несомнфнно, это Скарборо, — подтвердилъ его помощникъ.—- 
Только они насъ ни за что не впустятъ при такомъ волнении. Они зажгутъ 
костеръ. 

— Я сказалъ, что я войду, —закричаль шкиперъ,—пусть запалать 
хоть цфлый адъ, но я войду! 

Шкиперъ былъ самъ не свой. Два дня и дв ночи онъ боролся съ 
бурей и за все это время не сходилъ съ палубы. Его влеенчатый плащъ 
давно уже пересталъ его защищать отъ дождя и его мокрая одежда, тя- 
желая и холодная, прилипла въ тёлу. Онъ промокъ наеквозь съ головы 
до ног. 

Судно такъ же сильно пострадало. На немъ не было сухого уголка, 
не было возможности развести огонь, нельзя было обогрётьея, укрыться 
оть пронизывающаго холода. Убогое, мрачное, мокрое, оно казалось 
сродни темному, неприв$тливому, унылому морю, по которому оно плыло. 

Дженкинеъ вспомнилъ о небольшомъ коттэджё подъ горой, въ Еото- 
ромъ онъ жить, о небольшой вомнатЕВ, которая казалась ему верхомъ 
комфорта... Ему вепомнилея ярый отонь камина, ровный, ласковый 
свёть лампы, ярко-красная занавеска, которую онъ еобственноручно 
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прибилъ къ окну, и широкая постель въ тепломъ углу у камина, и срав- 
нивая это блаженное воспоминаше съ ужасомъ настоящей минуты, онъ 
поклялся еще разъ, что лучше подвергнуться смертной опасности, чВмъ 
продолжать блуждан!е по морю. 

Буря все усиливалась, и въ коротв!е промежутки, когда вётеръ стихалъ, 
какъ бы набираясь силъ для новаго порыва, до ушей находившихся на 
судн8 моряковъ доносилея шумъ монотоннаго прибоя волнъ о берегъ. 

— Слышите, —воскликнулъ помощникъ, обращаясь къ шкиперу,— 
воть вамъ предостережене, слышите, съ какой силой бьетъ прибой? 
Что же вы попрежнему думаете входить въ гавань? 

Шкицеръ утвердительно кивнулъ головой. 

— Черезъ часъ начнется приливъ,—продолжалъь Чарли,— и волны 
будуть, вакъ сумасшедпия, биться о восточный молъ. Он повроютъ его, 
вакъ же вы найдете входъ? Что вы будете дзлать? 

— Рискну и пойду наугадъ, —отвётилъ шкиперъ. 

— Они замвтили насъ,—воскликнуль вдругь помощнивъ, —смотри- 
те, они зажигаютъ костеръ! 

— Пускай себф зажигають, —пробормоталъ шкиперъ.—Это не для 
насъ, а для той барки, что идеть велёдъ за нами. Посмотрите на бд- 
нЯЖБУ. у 

Онъ указалъ на югъ,и Чарли увидалъ барку съ одной бизанью, на- 
правлявшуюся къ замковой скалВ. Старая барка плясала дикую пляску 
по вол8 вВтра, и опытный глазъ Чарли сейчасъ же понялъ, что одно 
только чудо могло спасти ее. 

— Она подаетъь сигналь о бдетвш, —сказаль шкиперъ.—Если бы 
я могъ въ ней приблизиться, но яедва могу держать свое судно на вод$. 
Идите ко мн% наверхъ, Чарли, остальные пусть дожидаются внизу. 

Помощникъ взался за руль. 

— Ну, теперь предетоитъ самая трудная работа, —замзтиль шки- 
пезъ.—Надо спфшить и попасть въ споБойную полосу, если это воз- 
можно. Если же мы промахнемся, тогда конецъ: судно перекувырнется. 

— Барка подаетъ сигналь за сигваломъ, — оглянувшись, сказалъ 
Чарли.—Эге, слышите, звонятъ на берегу, то-то теперь оживится гавань. 

Чараи быль правъ. Барка, которую какой-то роковой силой влекло 
къ берегу, была замчена, и начальникъ гавани первый увидалъ ее съ 
галереи маяка. Онъ послалъ челов ка съ приказанемъ приготовить спа- 
сательную лодку и также приказалъь буксирному пароходу развести 
пары, чтобы быть готовымъ на случай, если потребуется. Когда слухъ 
о гибнущей барЕ разнесся по берегу и на немъ собралось до тысячи 
человЪкъ, изъ туманной мглы вдругъь совершенно неожиданно выныр- 
нула «Упрямая Мэри». 

— Зажечь костеръ!—приказаль начальникъ гавани. 

Сейчасъь же на мод набросали суя старыя доски и, обливъ ихъ 
керосиномъ и дегтемъ, зажгли ихъ. Громадный столбъ чернаго дыма и 
пламени высоко поднялся надъ моломъ. 

— Они, навёрное, уже замВтили костеръ, —сказалъ разводивиий его 
челов къ, —а впрочемъ, воть имъ еще на закуску. 

Съ этими словами онъ опрокинулъ полную жестянку керосина на 
востеръ; яркое пламя взвилось вверху, но въ ту же минуту нд- 
хлынувшая волна покрыла каменный молъ и горёвший на немъ востеръ. 
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Вода цвлымъ потокомъ устремилась съ мола на пристань, Костеръ по- 
тухъ, загорфвицяся доски съ зловфщимъшип ньемъ погрузились въ воду 
и минуту спустя, обугленныя-и почернфвиля, он въ безпорядкв валя- 
лись уже на берегу. 

— Судно, нав$рное, зам$тило огонь, —продолжалъ разсуждать велухъ 
разводивпий костеръ, думавиий болфе о входившей въ гавань ‹Упрямой 
Мэри», чмъ о гибнувшей барёЗ. 

— Однако, оно не обращаетъ никакого вниманяи не даетъ’ отв та,— 
сказалъ стоявиИй вблизи шкиперъ буксирнаго парохода. 

— Все равно, никто не осмёлитея войти въ этавую погоду въ га- 
вань, разв сумасшедциий. - 

— Такъ что же, —возразиль шкиперъ парохода, —развф на борту у 
нихЪ не сумасшедийй человЪкъ? «Упрямая Мэри» это самое подходя- 
щее назван!е для судна сумасшедшаго Дика Дженкинс. Сколько, однако, 
на немъ парусовъ, онъ всего только наполовину убавиль ихъ. 

Они съ любопытствомъ сл8дили за судномъ, которое, тяжело маневри- 
руя, повернуло ко входу въ гавань и скорфе ползло, нежели шло впередъ. 
Съ каждой волной оно приближалось къ тому, что наблюдавие за нимъ 
люди на мол называли вфрной гибелью. Судно было не въ состояши найти 
ВхоДЪ ВЪ Гавань, такъ какъ волна заливала молъ и конецъ его време- 
нами совершенно исчезаль подъ массою кипящей пёны. Един- 
ственной надеждой для «Упрямой Мэри» было проскочить въ секунду 
затишья между двумя валами, но вфроятнзе всего, что судно будетъ 
подхвачено однимъ изъ громадныхъ валовъ и прибито къ берегу разби- 
той, никуда не годной скорлупой. 

0 барк никто и не вепоминалъ, несмотря на то, что съ нея сломало 
бугшпритъ и ее несло въ сторону. 

— Она войдетъ!—воскликнулъ шкиперъ парохода, подразумВ вая 
«Упрамую Мэри». 

— Никогда онане обогнетъ мола!—возразиль одинъ опытны 
моряЕъ. . 

— Буксиръего подтянетъ, если сумасшедший Дикъ сумветъ подойти въ 
нему, — замзтилъ одинъ изъ мёетныхъ обывателей, съ морскимъ складомъ 
ума, совершавшЙ иногда, въ хорошую погоду, прогулку на буксир. 

— Я увбренъ, что они войдутъ!—завричаль опять шкиперъ паро- 
хода.— Смотрите, они вдвоемъ стоятъ у руля. Эге, Чарли, очевидно, еще 
будетъ жить и цфловать свою женку. 

— Ш-м...—перебилъ его старый рыбавъ громкимъ шепотомъ и 
значительно взглянулъ на шкипера. 

Тотъ обернулся и увидалъ молодую жену помощника на «Упрямой 
Мэри», одиноко стоявшую позади нихъ. Блдная, она, какъ во сн, не 
шевелясь, смотрёла на борьбу судна со стижей. 

— Воть эта или спасетъ, или погубить ихъ, —произнесъ шкиперъ, 
указывая на громадную волну, которая яростно надвигалась прямо на 
судно. 

Море съ новой силой устремилось на «Упрямую Мэри», когда она 
подходила къ молу. На секунду судно, казалось, повисло на гребн$ волны 
какъ бы въ нерфшительности, что предпринять. Шкиперъ и его помощ- 
ниИЕЪ вм$ств увидали приближен!е опаености, но, несмотря на пережитыя 
испытаня, духъ борьбы не покинулъ ихъ. 
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— Держите по в$тру!—гремлъ шкиперъ. 

Напрягая посл8дЕя силы, онъ круто повернулъ руль и вм%ств со 
своимъ помощникомъ вефми силами удерживалъь его въ данномъ поло- 
жении. 

Волна устремилась на нихъ. Непреодолимая, мутная, желтая, угро- 
жающая стфна вынырнула вдругъ изъ туманной дали. Она налет®ла 
съ такой силой, что всё видзвиие это подумали, что судно превратилось 
въ обломки. Одни только верхушки мачтъ и реи были видны, когда оно 
почти легло набокъ, и волны одна за другой перекатывались черезъ 
палубу, словно проходили насквозь судна. 

— Я зналь, что оно не выдержитъ,— печально потряхивая головой, 
зам тилъ старый рыболовъ. 

Жена помощника вскрикнула и замертво свалилась на земаю. 

Швиперъ парохода бросился къ ней и началь приводить ее въ чув- 
ство. 

— Онъ не погибъ еще, успокойтесь... Тамъ старый Никъ съ букеи- 
ромъ, который дотянетъ судно до берега. Если «Упрямая Мэри» выдер- 
жала такую штуку, то она все выдержитъ. Смотрите, оно уцфал®ло и про- 
должаетъ путь въ гавань! Буксиръ подберетъ ихъ и привезетъ вамъ ва- 
шего Чарли. 

— Да, если его не снесло въ морз,— мрачно протоворилъ старый ры- 
бавъ,—я такъ думаю, что эта волна вефхъ до единаго снесла съ палубы. 

— Поди и утопись, старая ворона! — крикнуль шкиперъ.—Теперь, 
дорогая мистриесъ, идите-ка домой, а я поскорфе поспфшу направить къ 
вамъ Чарли. 

«Упрямая Мэри›, совершенно изломанная, была подхвачена тече- 
немъ и отброшена за молъ, гдф стоялъ буксиръ; посл д! храбро по- 
шелъ ей навстрьчу и подтянулъ судно въ берегу, привфтствуемый 06- 
щими радостными кликами, которые заглушили на минуту ревъ бури. 

— Все ли благополучно? Вс ли цёлы? — спросилъ начальникъ га- 
вани. 

— Кром$ бЪднаго стараго Дана: его снесло волной. Слава Богу, что 
онъ быль одинъ, какъ перстъ, ни жены, ни дЪтей. МнЪ съ Чарли при- 
шлось не легко, обвЪфтрились немного, но теперь уже хорошо; что же 
касается судна, то оно за страховано, такъ что и тутъ все обетоитъ бла- 
гополучно, —добавилъ Дж енкинсъ,—я очень радъ, что оно уцфа®ло, по- 
тому что я люблю свою «Упр ямую Мэри> всей душой! Ну, Чарли, те- 
перь удирайте скорфе къ своей молодух», я увренъ, что она васъ ждетъ 
не дождется! 

— Еще бы, — потвердилъ шкиперъ парохода.— Идите скор%е, я самъ 
помогу старому Дику все здесь разобрать. 

Чарли не заставилъ себ повторять два раза это разрёшенше и бы- 
стрыми шагами направился къ своему коттэджу. Когда онъ дошелъ до 
дома, то у него хватило какъ разъ настолько силы, чтобы перешагнуть 
порогъ, поцфловать жену и свалиться на ливанъ, на которомъ онъ тот- 
часъ же и заснулъ. Жена его усфлась рядомъ и не будила его до позд- 
няго вечера. 

— Нечего сказать, хорошая погодка была, старый Дикъ,— замётилъ 
шкиперъ парохода, поднимаясь на палубу «Упрямой Мери». 

— Да, — отвётиль Дженкинсъ, который уже началъ забывать о 
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только-что перенесенныхъ испытавяхъ.—Покачало-таки. Вфтеръ поря- 
дочно бфды натворилъ, вонъ сколько поломалъ да разрушилъ. Вонечно, 
страховка все это покроеть! Ну лацно, теперь я пойду цомой, & то вфдь 
я почти шестьдесятъ часовъ не сиалъ! 

Онъ отправилея къ своему коттаджу, въ которомъ была всего одна 
комната, спустилъ собственноручно прибитыя имъ красныя занавфси, 
разложилъ на стол» старую газету, такъ кавъ хотёлъ не только вкусно, 
но и съ комфортомъ напиться горячаго чая и съфеть нзеколько шшенич- 
ныхъ лепешекъ, которыя онъ клалъ въ роть парами. Подерпившись, 
онъ съ наслажденемъ завернулея въ сухое, теплое одфяло и, растянув- 
шись на кровати, скоро захраплъ. 

Рано утромъ на слфдующиЙ день шкиперъ всталъ другимъ челов$- 
комъ. Онь вновь насладилея своимъ удивительнымъ комфортомъ и про- 
должилъ это наслажден!е посл8 утренняго чая, сидя съ трубкой у горя- 
щаго камина и гр$я у огня свои прозябиця ноги. Стаканъ виски до- 
вершилъ его блаженство. ЗатБмъ онъ отправился на пристань и тамъ съ 
товарищами прошелся по молу. Погода къ этому времени совершенно 
перемВнилась и моретихо плескалось подъ лучами яркаго солнца. Вонецъ 
мола былъ совершенно черенъ отъ пролитаго на вчерашн!й костеръ дег- 
тя. Дженкинсъ увидёть эти слфды и вепоминалъ обстоятельста, вызвав- 
я зажигане этого костра, какъ вспоминаютъ скверный сонъ. 

— 91, Дикъ, — крикнуль ему одинъ изъ его приятелей, также ста- 
рый шкиперъ,—ты, однако, молодецъ! Вчера была скверная погода, я ни- 
когда не думаль, что ты войдешь въ гавань. 

— Я тоже не думалъ, что войду, —отвётиль сумасшедпий Дивъ,—но 
такъ какъ я вошелъ, то теперь объ этомъ нечего говорить. Въ тому же 
въ это время года мы должны ожидать скверную погоду, это не болбе 
вакъ расплата за слишкомъ хорошее 16то... 


у. 
Пираты. 


Швиперъ рыболовнаго парохода «Предир1имчивый» перевелъ взглядъ 
съ аспидной доски и грифела, которыя онъ держалъ въ рукЪ, на голланд- 
скую канонерку, охранявшую голландевя территоральныя воды. Шви- 
перъ рёшалъ ариометическую задачу и, помогая мозговой работ, онъ 
‚пососалъ грифель и почесалъ у себя за ухомъ. 

— Воть мой подсчетъ, —сказалъ онъ, прерывая царившее молчан!е, 
вынувъ грифель изо рта и упорно смотря на доску.—Нуль и нуль— нуль, 
два и два — четыре, и три—семь, и четыре... семь и четыре... семь и че- 
тыре... 

— Дввнадцать! —подсказаль помощникъ. 

— ДвБнадцать. Значить пишемъ два и одинъ въ ум5,—продолжаль 
шкиперъ. . 

— Не одиннадцать ли? — нервшительно выразилъ н®воторое сомнн!е 
матросъ. 

— Позовите юнгу!—приказаль шкиперъ. 

Они врикнули юнгу, который явился изъ кухни, раскраснёвшись 
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отъ жара и сгорая отъ люботытетва; узнавъ, въ чемъ дёло, онъ сейчасъ 
же принялъ значительный видъ. 

— Скажи-ка это, Джо, —сказалъ ему шкиперъ.—0Оно, конечно, я и 
еамъ могу, но надо провёрить. Насъ всегда заставляли провфрять сло- 
жене, когда меня посылали въ школу, 8 съ тёхъ поръ вфдь не тавъ 
ужь много лётъ прошло. Въ ариеметикВ два ума всегда лучше одного. 
Цифры что твой циркуль, концы ихъ всегда далеко расходятся, если 
за ними не присматривать... 

— Девяносто одинъ!—заявиль юнга съ быстрой сообразительностью 
юнца, недавно распростившагося со школьной скамьей. 

— А ты провфрилъ? —недовёрчиво спросилъ шкиперъ. 

— Туть нечего провзрять, провёряють вычитане, ну и тамъ... дру- 
пя двйств!я, — отвтилъ мальчикъ,—но я еще разъ пробфгу весь стол- 
бецъ сверху. Да,—добавиль онъ черезъ нфекольво севундъ, — девяносто 
одинъ. В8рно, вакъ въ аптекв. То ли намъ приходилось дёлать въ школв 
на берегу. Тамъ насъ заставляли пробёгать одинъ столбецъ за другимъ 
тавъ быстро, чтобъ учитель не могъ за нами поспёты 

— 9! Тебя бы слёдовало наярмарк® показывать. Такой умница, какъ 
ты, скоро бы нажиль деньги, —замвтиль шкиперъ.—Я разъ видёлъ на 
ярмарЕВ ученаго парненка, такъ онъ складывалъь цифры, кавкъ добрый 
ШБОлЬНИБЪ. 

— 910 не умъ, а чутье, нюхъ,—вставиль свое слово матросъ, дни 
своего дтства проведший на ферм8.—0Они такъ это дфлають: у каждой 
карточки съ цифрой свой запахъ. Если, наприм ръ, первый нумеръ пах- 
нетъ помоями, то... 

— Ифть, это чтеше мыслей, —безцеремонно прервалъ его шкиперъ. 

— Надо еще сложить что-нибуль?--спросилъ юнга. 

— Не требуется пока. Ступай внизъ, вымой посуду и смотри не 
оставляй много сала на кружкахъ. 

Мальчивъ презрительно сплюнулъ, желая еще разъ показать, что 
задача, которую онъ рёшилъ, была для него сущими пустяками и что 
онъ готовъ когда угодно дать новое доказательство своихъ математиче- 
скихъ спозобностей. Зат$мъ онъ спокойно отправился внизЪ къ своимъ 
хозяйственнымъ обязанностямъ. 

— Да, онъ ученый, —одобрительно замётиль шкиперъ.—Его сл$- 
довало бы въ банкирскую контору посадить. 

— Ну, —спросилъ помощникъ, до тёхъ поръ больше молчавиий,— 
стоить ли овчинка выдВлки? 

— Туть-то и закорючка,—отвфтилъ шкиперъ.—Снасти стоять семь- 
десять одинъ фунтъ, и, я полагаю, фунтовъ на двадцать насъ оштра- 
фуютъ, если поймаютъ. 0 тюрьм$ я ужь не упоминаю. Это составить 
всего девяносто одинъ фунтъ. Значитъ, вакъ я и довазалъ на дос, если 
эта старая канонерка насъ поймаетъ, они конфискують наши снасти и 
оштрафуютъ насъ по меньшей мёр% на двадцать фунтовъ. «Предиршм- 
чивый» тогда воротится домой остриженнымъ, какъ баранъ. Но если мы 
ихъ проведемъ, то заработаемъ не малую толику и для себя, и для вла- 
двльца парохода. Вакъ же быть? Давайте рёшимъ по большинству голо- 
совъ. Ве, кто за это, пусть скажуть «Да», & кто противъ, говори «НТЪ». 

Вся команда единодушно подняла закорузлыя, мозолистыя руки въ 
знавъ соглас1я. | 
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— Ну, а теперь кто говоритъ «нтъ»?—спросилъ шкиперъ, но оппо- 
зици не оказалось.—Н?$тчиковъ нфтъ, — продолжалъ шкиперъ, тёмъ 
лучше. Значитъ, рёшено единогласно. Теперь я знаю, что дфлать. Теперь 
3 часа пополудни, и пусть меня не зовутъ Апльтономъ, если завтра въ 
это время мы не будемъ спфшить на рынокъ въ Гримеби съ полнымъ 
грузомъ первосортной рыбы! Вниман!е! Сниматься съ якоря! Эта старая 
посудина тамъ наблюдаетъ за нами и надо быть осторожнымъ, чтобы 
не испортить всего дла. 

«Предприимчивый» повернулъ отъ берега и отошелъ прямо въ от- 
врытое море на такое разстояще, что берега скрылись за горизонтомъ и 
сторожевая канонерка потеряла его совсфмъ изъ вида. Настала ночь, и 
пароходъ повернуль опять къ берегу; не зажигая огней, онъ шелъ въ 
толландекя воды, зорко выглядывая ветрёчныя суда, чтобы избёжать 
столкновеня. 

Разечеть у Апльтона былъ очень простой. Задача сводилась къ тому, 
чтобы въ территоральныхъ голландекихъ водахъ, то есть въ районв 
трехмильнаго разстояня отъ берега, наловить ночью кавъ можно больше 
рыбы, которой эти воды изобилуютъ, и, не обращая вниман!я на законъ 
и на сторожевую канонерку, отвезти эту рыбу на англ св рынокъ, 
выручивъ за нее хорошую прибыль. Съ помощью своей команды онъ 
подечиталь шанеы за и противъ и рёшилъ, что дёло стоитъ того, чтобы 
рискнуть. Захватъ на м8ств преступления обошелея бы ему, какъ онъ 
подечиталъ, фунтовъ въ сто, но рыбы у берега было много и успфшный 
ночной ловъ могъ дать ему груза фунтовъ на двЪети. 

— ВЪ тому же, —замфтилъь шкиперъ послф рёшеня дЪла,—занятно 
и рискнуть, а вёдь на этомъ свфтв безъ расплаты не получишь ника- 
кого удовольств!я. 

— Хозяинъ проиграетъ больше веёхъ,—сказалъ механикъ. 

— И выиграеть тоже больше всзхъ,—возразиль шкиперъ.—А въ 
такомъ разв ему и несправедливо будетъ орать, если выйдеть зако- 
рючка. Розы безъ шиповъ не бываетъ. Въ этомъ-то и логика. 

— Я ея не вижу, — отв$тилъ механикъ, какъ бы вызывая на разъ- 
яснен1е. 

— Ая не могу пустую башку набить мозгами, — отвфтилъ ему шки- 
перъ и, рёшивъ, что этимъ онъ удовлетворительно разъясниль всВ 
сомнзн!я, онъ сдфлалъ послёдейя приготовленя къ ночи. 

Насколько онъ могъ разглядфть, канонерка была достаточно далеко 
и не могла помфшать «Предпр!имчивому» подойти близко къ берегу и 
спустить снасти; но ежеминутно врагъ могъ появиться и захватить не- 
прошенныхъ гостей, а тогда оказалось бы потеряннымъ не одно только 
время, но пропала бы и порядочная сумма денегъ. Апльтонъ всегда 
возставаль противъ дфлежа, особенно съ иностранцами. 

Тихо, чуть замётно двигался «Предпримчивый». Подойдя къ берегу 
на разстояше одной мили, онъ спустиль снасти и замеръ, ожидая круп- 
ную добычу. Врупная рыба, преимущественно лучшихъ сортовъ, была 
_ распугана непрекращавшимся ловомъ, ушла съ Доггеръ-Банки и нашла 
себф приотъ въ нейтральной полосз, гдф, въ силу закона, она была за- 
щищена отъ набЪговъ рыболовныхъ пароходовъ и парусниковъ. Поэтому 
когда тяжелая сть достигла рыбнаго царства, то она захватила огром- 
ное количество рыбы. 
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Обстоятельства складывались въ пользу Апльтона. Время было 
осеннее, ночи стояли темныя и длинныя. Вакъ разъ въ эту ночь не 
было луны, & звёзды не достаточно ярко свтили, чтобы можно было 
что-либо разглядфть сквозь густую пелену туманной мглы. Глубокая 
тьма окутала «Предпр!имчиваго», и немног!е обитатели пустыннаго бе- 
рега, у которато хозяйничаль пароходъ, не могли его зам$тить. Шки- 
перъ и не боялея берега; единственной его заботой была сторожевая 
канонерка, и зоркимъ глазомъ онъ посматривалъ то на сЪверъ, то на 
югъ и западъ, откуда она могла появиться. Но отзывъ шкипера о кано- 
неркЪ быль справедливъ. Это была старая, глупая посудина, которой 
командоваль старый, глупый вапитанъ. 

Однако, флегматичный голаандець заподозрёлъ и, какъ видно, не 
даромъ ангийсв! пароходъ, который весь день вертВлся на его глазахъ, 
правда, вн территор!альныхъ водъ, но безъ всякаго дла, въ чемъ онъ 
положительно удостовфрилея, наблюдая за «Предиримчивымъ» въ би- 
нокль. Хитрый голландецъ нарочно едфлалъ видъ, точно онъ отошелъ на 
вефхъ парахъ къ сфверу, какъ бы совефмъ не замтивъ англ! Йскаго 
судна и позабывъ о полосв охраняемыхъ имъ территор1альныхъ водъ. 
Съ веселой улыбкой на толетомъ туповатомъ лиц онъ наблюдалъ изъ- 
за высокаго уврывавшаго его мыса за приготоваенями британскаго 
пирата и съ сердцемъ, исполненвымъ злобы за такое посягательство на 
воды, принадлежашия его отечеству, онъ, отчасти приврывъ, отчасти 
погасивъ огни, осторожно двинулся вдоль берега. Вакъ разъ въ ту ми- 
нуту, когда «Предпршмчивый» спускалъ снасти, онъ находился неда- 
леко отъ него, у самаго берега, и выжидалъ удобной для нападен!я ми- 
нуты. Одно только смущало его, именно то, что до сихъ поръ онъ не 
успфлъ разузнать названше парохода и его нумеръ, а это, особенно если 
пароходу удастея скрыться, представляло большую невыгоду. 

Осторожное приближене канонерки.было, однако, замфчено Апль- 
тономъ. «Предпримчивый» въ это время какъ разъ стояль не дви- 
гаясь и вытаскивалъ снасти. Громадная тяжелая сВть, наполненная ры- 
бой такъ, что чуть не лопалась, уже качалась на воздух® надъ палубой 
парохода. Шкиперъ намфревался открыть мотню и выпустить уловъ ва 
палубу, кавъ вдругъ онъ поднялъ руку и прислушался. Ночь быза по- 

_ прежнему спокойна, и такъ какъ на «Предпримчивомъ» все молчало, то 
Апльтовъ услыхалъ какой-то подозрительный шумъ. 
| — Что это такое? — прошепталь онъ хриплымъ голосомъ. 

—- Вакой-то странный звукъ! —произнесъ также тихо помощник. — 
„Надо вслушалься. 

— Чтобы весъ повфсиаи за уши, — прошипвлъ шкиперъ,— некогда 
слушать! 

— Да это не пароходъ,—возразилъ помощникъ.—Въ чемъ же дЪ10? 

Но шкиперъ, кривнувЪ «бросьте все это», выхватилъ у него ма- 
ленью, закопченый фонарикъ, при помощи котораго они работали, и 
выкинулъ его за бортъ, такъ какъ это былъ самый быстрый способъ по- 
гасить его. 

— Закройте нумера парусомъ, Чарли!—крикнуаъ Апльтонъ.— Вы, 
Томъ, станьте у руля и держите прямо отъ берега. На везхъ парахъ, 
Санди, валяйте самымъ полнымъ ходомъ, и мы еще уйдемъ оть нихъ! 
Остальные держитесь около меня, сейчасъ начнется потасовка! 
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Помощникъ неловко вскарабкалея по маленькой желёзной лв- 
сенкё на мостикъ, при этомъ онъ сильно зашибъ себ колёно. Не- 
смотря на боль, онъ не издалъь ни звука и среди полнаго мракъ 
быстро ухватился за рулевое колесо. Въ то же время механикъ открылъ 
клапаны, винтъ завертёлея, и помощникъ, повернувъ «Предпримчи- 
ваго», направиль его въ открытое море. Чарли, младийй помощникъ, 
схватилъ кусокъ паруса и закрыть имъ нумеръ и названше парохода на 
носу. Буквы и цифры на корм не стоило прикрывать, такъ какъ он% 
давно уже покрылись сажей и ихъ нельзя было разобрать. Остальная 
команда, включая и юнгу, столпилась около шкипера, который зорко 
всматривалея, перегнувшись черезъ правый бортъ. 

— Ага! Я думалъ, что слышу ихъ, теперь я ихъ вижу! —воскликнуль 
онъ. 
Не усп8лъ онъ произнести эти слова, какъ желёзный багоръ, заки- 
нутый ум лой рукой, зацфпился за бортъ парохода какъ разъ около руки 
шкипера. Громв!е, сердитые голоса нарушили царившую тишину, и вто-то 
на чистомъ ангаЙскомъ языкВ приказаль шкиперу остановиться. 

Не отвфчая, шкиперъ схватилъ багоръ за крюкъ и, напрягая вс 
вилы, оттянулъ его и отбросилъ въ сторону, но въ шаюпЕВ всё люди 
уже стояли на ногахъ, и дюжина рукъ схватилась за бортъ. Въ то же 
время ярый свзтъь внезапно освфтилъ пароходъ и сосредоточился на 
носу у него. На шлюпЕ$, очевидно, желали узнать назваше парохода и 
его нумеръ, но парусъ скрылъ это оть нихъ, и голландцевъ постигла 
первая неудача. 

— Остановите немедленно машину, или я буду стрёлять по ваеъ! — 
загремвлъ съ шлюпки чей-то сердчтый голосъ, вЪроятно, голосъ коман- 
довавшаго ею офицера. 

Выфето отвфта швиперъ въ свою очередь громко заоралъ: 

— Руби ихъ по рукамъ! Вложи имъ по самую макушку! Если хоть 
одинъ чортовъ сынъ взберется сюда, я его выброшу за борть! 

Онъ схватилъ пустой ящикъ изъ-подъ рыбы и ударилъ имъ по одной 
изъ грубыхъ, закорузлыхъ рукъ, которыя держались за перила борта. 
Воманда послдовала его примфру и пустила въ ходъ всВ орудя, ко- 
торыя оказались подъ рукой. Джо, юнга, выскочивпий изъ вухни, 
тдв онъ быль занять раскатывашемъ тета для лепешекъ, со скалкой 
въ рукахъ, принялся ожесточенно колотать по рукамъ покрытой тБетомъ 
скалкой, испуская пронзительные крики и вихремъ переносясь съ 
одного м$ета на другое. Воинственный духъ, тдёвний до сихъ поръ не- 
замётнымъ огнемъ въ его душ, вдругъ вспыхнулъ ярвимъ пламенемъ, 
и онъ наносилъ жестоюме удары вездз, гд® виднёлись руки враговъ. 

Помощникъ у рулевого колеса, услыхавъ врикъ и драку, поощрительно 
бранился, въ то же время направаяя «Предир!имчяваго» въ открытое 
море, вонт изъ территор!альныхъ водъ. Санди, механик, сдвлавъ свое 
двло у машины, не утери лъ и тожг вскарабкалея наверхъ съ ведромъ, 
наполненнымъ до верху пепломъ и угольною пылью и, протиснувшись 
между шкиперомъ и вторымъ помощникомъ, онъ съ отмённымъ руга- 
тельетвомъ опорожнилъ ведро на головы враговъ; пепелъ и угольная 
пыль ослёпили осаждавшихъ и послёдн! изъ карабкавшихся на паро- 
ходъ голландцевъ шлегнулея внизъ съ окровавленными руками, зады- 
хаясь оть попавшаго ему въ ротъ пепла. 
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— Браво!—заоралъ шкиперъ. 

— Ну-ка, ну-ка, еще, попробуйте-ка! — кричать юнга, отбивая 
своей скалкой дикую дробь по.периламъ. 

— Канонерка впереди!—крикнулъ помощникъ съ мостика. 

Одновременно онъ повернулъ рулевое колесо, и «Предприимчивый», 
повинуяеь рулю, проскочилъ подъ самымъ носомъ у канонерки. 

Онъ еле-еле избфгнулъ столкновен!я, но, по мнфн!ю команды «Пред- 
примчиваго», разъ ему удалось пройти, все обстояло благополучно. 

— Зажгите ваши огни, вы, тихоходы!—оралъ помощникъ на мо- 
стикВ, очевидно, забывъ, что у «Предпримчиваго» не было никакихъ 
огней. 

— Остановитесь, или я буду стрваять! — донесся свирёпый окрикъ 
изъ туманной дали. 

— И тотъ то же самое говорилъ, — отвётилъ шкиперъ, — только 
стрвлять ему нечёыъ, руки у него поотбивали! 

— Что?—переспросили съ канонерки, но слова были едва слышны. 

Спрашивалъ толстый капитанъ, а за это время его канонерка успфла 
уже далеко отстать отъ парохода, и онъ не разельшаль словъ Апльтона. 
Но въ тонф ихъ нельзя было ошибиться, тонъ былъ, несомнённо, пре- 
зрительный, и вапитанъ сердито приказалъ продолжать преслдован!е 
парохода-грабителя. Въ ту же минуту до него донесся окликъ его изби- 
таго и побфжденнаго абордажнаго отряда, возвращавшатося въ кано- 
нерЕ$ на шлюпЕ$. Задержка вызвала у капитана новый взрывъ бёшен- 
ства, но нечего было дёлать: пришлось остановиться и принять на бортъ 
команду, которой досталось-тави на орЪхи за неудачу отъ взбзшеннаго 
Бомандира. 

Въ это время «Предпримчивый» на всёхъ парахъ летёлъ впередъ, 
проложивъ курсъ на Гримеби и зажегши огни, которые, однако, сзади 
были заслонены такъ, чтобы съ канонерки ихъ не было видно. Санди 
съ младшимъ механикомъ находились въ машинномъ отдфленши, изо 
везхъ вилъ стараясь поддерживать ровный ходъ машины; шкиперъ самъ 
стояаъ у рулевого колеса, а помощникъ съ командой разбиралъ и сорти- 
ровалъ рыбу. Одинъ только Джо былъ внизу, въ своей кухнз, и, лихо- 
радочно возбужденный пережитымъ приключенемъ, варилъ чай и певъ 
лепешки для угощен!я команды, которое должно было послёдовать за 
благополучнымъ окончашемъ затВяннаго опаенаго предприятия. 

Между тфыъ канонерка продолжала преслВдован!е. Спокойное выра- 
жене самодовольства на жирномъ лиц ея капитана смёнилось гн®вомъ 
и раздраженемъ. Его старая посудина сл$по гналась въ вочномъ мра- 
ЕБ за пароходомъ, который онъ не могъ различить, назван1я котораго 
онъ не разобралъ и который, если онъ принадлежаль къ новому типу 
рыболовныхъ пароходовъ, шелъ съ такою же скоростью, какъ и кано- 
нерва, если еще не съ большею. : 

Онъ потерпёлъ полнёйшую неудачу, которая въ тому же обфщала 
сдфлать капитана предметомъ насмёшекъ. Онъ лукаво подвралея къ 
своей добычЪ, разсчитывая захватить ее на мёет8 съ поличнымъ, спу- 
стилъ лодку, разсчитывая арестовать пароходъ со веей командой, и тёмъ 
не менфе эти грабители СЪвернаго моря, эти рыбаки-пираты съ ангай- 
ме береговъ летятъ себ на свобод домой еъ трюмами, полными 
рыбы, 
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«Конечно, —соображалъ онъ, — снасти уже были выбраны, когда 
подошла шлюпка, и рыбу уже укладывали въ ящики. Но горше и хуже 
всего была побёда этихъ грубыхъ рыбаковъ надъ командой военнаго 
судна», думалось капитану. 

Капитанъ съ бшенствомъ стучалъ ногами и лишь отчасти успоко- 
ивался, срывая гн®въ на погодЪ, старой канонеркВ и ея командф. 

Н®сколько часовъ преслвдуемый и преслёдующ летёли одинъ за 
другимъ. Случайно канонерка отгадала направлен! «Предпримчиваго», 
такъ какъ капитанъ рфшиль, что пароходъ пойдетъ въ Гримеби. На 
разевётВ команда «Предиримчиваго», отдохнувшая и подврёпленная 
угощеньемъ, стала всматриватьея въ горизонтъ, отыскивая своего пре- 
слвдоватеая. Съ неменылимъ вниманемъ вглядывались въ горизонтъ 
матросы на канонерк®, отыскивая бФглеца. И они увидали другъ друга, 
но въ то время, какъ канонерка могла только подозрёвать, что это пре- 
слфдуемый ею пароходъ, «Предпримчивый» отлично зналъ, что это 
преслёдующая его канонерка. Толстый голландецъ соображалъ, что это 
могъ быть обыкновенн®йций и честнёйш! рыболовный пароходъ, сп- 
шащий дойти съ уловомъ, а Апльтонъ отлично зналъ, что сзади него 
идетъ его врагъ-—канонерка. 

— Чего тамъ, — замфтилъ онъ, — мы имъ свободно можемъ дать 
впередъ по`узлу въ часъ. Мы скоро уйдемъ отъ нихъ совсфмъ. 

— Но даже если они и догонять насъ, то ничего не докажутъ, — 
отвфтиль помощникъ.—В®дь они не знаютъ ни назвавя, ни нумера 
нашего парохода, а знаковъ послф вчерашней драки ни на комъ изъ 
насъ не осталось. 

— Да, —усмвхнулея шкиперъ,—вс$ знаки достались на ихъ долю. 
Вто багромъ, кто скалкой, а кто доской отъ ящика; везиъ досталось на 
орзхи. 

— Хорошо, что имъ не удалось взобраться на палубу, — замфтилЪ 
помоЩникЪ. 

— Хорошо,—подтвердиль шкиперъ,—а то бы пришлось ихъ въ 
море побросать, а я не люблю переступать завонъ въ томъ, что каса- 
ется членовредительства и человфкоуб ства. Побороться это ничего, 
это ы порядк$ вещей... къ тому же, какого чорта л6зли они на чужое 
судно? 

— Правда!-—согласился помощникъ.—Аъ чему было имъ самоуправ- 
ничать и зариться на чужое добро? Они къ намъ пришли незванные, ву, 
понятно, мы ихъ малость и проучили. 

— Конечно! Если бы они не полёзли къ намъ, мы бы ихъ и не тро- 
нули,—заявиль шкиперъ, благодарный за нравственную поддержку, 
найденную у помощника. | 

-—— Рыба необходима человзческому роду,—-продолжаль свои р8зсу- 
жденя помощникъ. — Она поддерживаетъ бёдняковъ-рыболововъ, и наша 
обязанность ловить ее. Никакого извиненя для рыбы нзтъ, если она 
подплываетъ къ берегамъ ближе, чфыъ на три мили. А разв Англии не 
требуется больше рыбы чёмъ голландцамъ? Вздь англичанъ-то много. 
больше и Зеть имъ тоже надо и пищи имъ больше требуется. 

— Вообще я законовъ не переступаю,—сказалъ шкиперъ, — но этого 
закона, который воспрещаетъ ловить рыбу въ трехъ миляхъ отъ берега, 
я держаться не могу. 
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— Ввдь разрёшаютъ же разнымъ иностранцамъ ловить рыбу у 
шотландекихъ береговъ, гдф мы ея не можемъ ловить, —добавилъ помощ- 
НИЕЪ,— Отчего же намъ-то не позволяють ловить рыбу въ чужихъ 
водахъ? 

— 0 Шотландии я и вспомнить не могу, —съ негодовавемъ заявилъ 
ш киперъ.—Пускать туда иностранцевъ это просто подло! Ну и досталось 
же имъ оть насъ, чортъ ихъ побери! —Онъ громко засм$адся, съ удоволь- 
стыемъ соображая величину своего улова и подечитывая въ ум барышъ, 
Боторый онъ получить на рынкё.— Надо будетъ это опять на доск® под- 
считать, —сказалъ онъ и, поставивъ матроса у руля, спустился въ каюту. 

Тамъ, завтракая парой великолёпныхъ камбалъ, вмвств съ помощни- 
вомъ онъ на доскВ подвель итогъ своимъ барышамъ. Они оказались 
вполнв удовлетворительными, особенно послВ провфрки итоговъ, для 
которой опять былъ приглашенъ юнга Джо, совершавииЙ эту операщю 
съ благосклонною снисходительностью. 

— Теперь ступай и подавай завтракъ команд®, —отрывисто прика- 
заль шкиперъ, и математивъ удалился. 

Черезъ нЪеволько минуть онъ вернулся и, безъ всякой церемон!и 
войдя въ каюту, заявилъ, что, насколько онъ могъ опредфлить, кано- 
нерка прекратила преслёдоване и повернула въ обратный путь. 

Швилеръ и помощникъ бросились на палубу и собственными гла- 
зами убздились, что пресл$дователь уже скрывается изъ вида. Дйстви- 
тельно, толстый капитанъ, отчаявшись въ усиьхь, не довзряя исправности 
своей машины и убздившись, что его угольныя ямы опуствли, прива- 
залъ идти въ обратный путь. 

— Сойдемъ-ка на минутку внизъ,—сказаль шкиперъ помощнику 
и, взавъ его по пр1ятельски подъ-руку, вернулся съ нимъ въ каюту, гдз 
состоялось краткое совзщане. 

— Ну, какъ человЪкъ съ башкой, не думаете ли вы, что мое предло- 
жене основательное? —спросилъ шкиперз. 

— Разумбется, —отвётилъь помощникъ.— (Самое лучшее помолчать и 
не выносить сору изъ избы. Я готовъ побиться объ закладъ, что и гол- 
ландцы тоже будуть молчать. 

— Еще бы! И ч8мъ меньше мы будемъ болтать, тёмъ спокойнве,— 
свазалъ шкиперъ. 

— И т%мъ больше надежды на успвхъ, если мы попробуемъ это 
повторить, —добавилъ помощникъ. 

— А мы это навфрное повторимъ, —закончилъ бесзду шкиперъ. 

Спустя часъ вся воманда поклялась блюсти тайну и не выносить 
сора изъ избы. 

— А что касается тебя, Джо, —сказалъ шкиперъ, отведя юнгу въ 
сторону,/—ты долженъ быть мужчиной и не болтать пустяковъ даже 
родной матери. Если же ты!.. 

— Ёт0? Я-то?—отвфтилъ мальчикъ презрительно и съ досадой. — 
Я-то? Да пусть меня на дыбу вздернутъ, такъ и то я не проболтаюсы! 

— Ятакъ и думаль!-—одобрилъ его шкиперъ, потрепавъ по спин$.— 
Й когда мы придемъ въ Гримоби, то получишь соверенъ. Принимая въ 
разсчетъ все то, что ты сдфлалъ, я полагаю, что этого вполн® достаточно. 

д — За соверенъ яеще и не того бы надвлалъ! — быстро согласилея 
Жо. 
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— Ну, тавъ говорить не годится. Ишь ты какой кровожадный 
мальчишка! 

Шкиперъ старался говорить строгимъ тономъ, но за спиной у маль- 
чика онъ съ восхищешемъ мигнулъ помощнику и кивнулъ головой, укд- 
зывая на Джо. Въ отвёть онъ получиль такой же одобрительный ви- 
ВОБЪ, И ПОМОЩНИКЪ Захохоталъ... 


(Окончание слтдувзтнь). 


ЛЮДИ СЪВЕРНАГО МОРЯ. 


Разеказы о Доггерь-Ванк®, Вальтера Вуда. 


(Переводъ съ англскаго Холли). 


УГ). 
Морская оргя. 


Двфети парусныхъ суцовъ, составляющихь «Легкую синюю флоти- 
Ию», спокойно покачивалиеь въ Сфверномъ мор$. Яркое солнце пекло 
распущенные паруса, чуть зам$тно трепетавие надъ задремавшимъ 
океаномъ. Команда, около пятисотъ человёкъ, считая и юнгъ, валялась 
безъ дВла,—кто на палуб, кто въ трюм$. Одни пили чай изъ громадныхъ 
кружекъ, друге курили, иные, наконецъ, созерцали безконечное темно- 
синее пространство океана или безоблачное прозрачное небо. 

Вдали, налфво, Гельголандъ высился надъ моремъ, точно громадный 
корпусъ сказочнаго корабля безъ мачть. Около самаго берега стояло 
небольшое судно, на которомъ былъ поднятъ флагъ. Множество плоскихъ 
большихъ и малыхъ барокъ роились вокругъ него; вся палуба судна 
была запружена рыболовами и матросами, которые или пили, или кри- 
чали, требуя еще виски и грогу. Судно это —пловуч кабакъ изъ Тек- 
селя. Грузъ его состоялъ изъ рома и бранди, джина, анисовки и виски, 
цВной отъ шиллинга до двухъ съ половиной за бутылку. Шкиперъ, са- 
модовольный толстый голландецъ, управлялъ судномъ и въ то же время 
торговалъ за наличныя деньги, пока онф имфлись у рыбаковъ. Когда же 
средетва изсякали, то онъ добродушно принималъ плату натурой. Такъ, 
часто покупаль онъ за безцёнокъ снасти и сЪти, & если он не годились, 
то онъ не брезговалъ и другими предметами, каБъ-то: одеждой и сапо- 
тами и другими вещами. Вообще онт не упускаль покупателя. 

Толстый голландецъ потиралъ себ руки и весело посмфивался, глядя 
на яреое солнышко, которое посылало ему столько алчущихъ вина по- 
сЪтителей, Онъ быстро’ носился по палубЪ, угощая гостей, сладко улы- 
баясь и ухаживая за новыми посфтителяии, стараясь задобрить ихъ и облег- 


*) Продолженше. См. «Вфетн. Ин. Лит>., кн. УШ. 1905 г. 
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чить имъ способъ перевода ихъ наличнаго капитала, въ его карманы. 
Адмиралъ флотили первый подавалъ прим$ръ, какъ надо пить, и рыбаки 
усердно подражали ему, такъ же усердно, какъ исполнили они его сиг- 
налъ: не вытягивать ВЪ этотъ день снасти, громадныя тяжелыя сфти, 
воторыя лежать теперь недвижимо на дн океана, потому что нзтъ по- 
путнаго в$тра. 

_ Въ меньшинств оказался шкиперъ Макки. Его судно «Золотой Ва- 
силекъ» стояло на цфлую милю разстоян!я отъ «Кабака»: Въ настоящую 
минуту Макки лежалъ на раскаленной палуб$ на спин? и размышаялъ. Его 
воображене рисовало ему картину будущей жизни въ [оркшайрф, о ко- 
торой онъ часто мечталъ. Онъ представляль себя владфтелемъ малень- 
кой фермы. Взобравшись на холмъ, онъ будетъ тогда любоваться по 
праздникамъ синимъ моремъ, этимъ самымъ моремъ, которое онъ такъ хо- 
рошо изучилъ и которое унесло въ глубину столько его товарищей, такихъ 
же работниковъ, какъ онЪ. 32 тридцать лЪть онъ много видалъ и пере- 
несъ. Его мечта— покинуть шкиперство и зажить фермеромъ-— близка къ 
осуществленю. Еще н®еколько рейсовъ, и онъ достигнетъ давно желан- 
ной минуты. Макки былъ счастливъ, ему везло, такъ какъ съ самаго 
дня своей свадьбы онъ копилъ деньгу, не пьянствовалъ, усердно рабо- 
таль и прюбрёль за свои личныя деньги вудно «Золотой Василекъ». 
Это назван!е онъ тогда самъ придумалъ. Ему сорокъ лётъ, онъ владв- 
лецъ судна и въ банкф лежить на его имя кругленькая сумма. Чего же 
еще желаты 

— Еще шесть рейсовъ, голубка, —сказалъ Макки, прощаясь съ же- 
ной и собираясь въ путь,—и для меня море перестанетъ существовать. 
РазвЪ только иногда полюбуюсь съ берега. Да, милая, я уже приглядёль 
въ [оркшайр$ славную фермочку, и когда я вернусь, то приторгую ее. 
Мы славно заживемъ, не тавъ ли, дорогая? 


На плугъ я море промняю 
И стану фермеромъ, 
И стану пастушкомъ... 


Этой любимой пеней онъ закончилъ прощанье съ домомъ и женой 
и затфыъ повелъ «Золотой Василекъ» въ море. ь 

Лежа теперь съ закрытыми глазами, онъ попрежнему мечталь о 
маленькой фермЪ, въ которой онъ поселитея съ женою. Передъ нимъ 
всгалъь образъ этой молчаливой, вёрной, кроткой женщины, которая 
всегда посаФдняя посылала ему прощальный привзтъ, когда онъ 
убзжалъ изъ дома, и первая радостно привЪтетвовала, его, когда«Золотой 
Василекъ» входилъ въ гавань. Онъ вспоминаль свою счастливую семей- 
ную жизнь и высчиталъ, что ‘изъ двадцати лётъ, нрошедшихъ со дня его 
. женитьбы, семнадцать, по крайней м8рЪ, онъ провелъ на вод, зимою ли, 
весною, лфтомъ или осенью— все равно, восемь непфль на морЪ и одну 
вороткую недфлю дома; затБмъ опять два мВсяца пааванья и одна не- 
дла отдыха. Итакъ, все время, длинные годы тяжелой работы, монотон- 
ность которой никто такъ не чувствовалъ, какъ Макки, ЗатЪмъ, темное 
пятно въ его семейной жизни, то несчастное время, когда Макки укло- 
вился отъ прямого пути. Мрачные, ненастные дни пьянства и буйства, 
когда онъ превзошель самыхъ извзетныхъ пьяницъ во всей флотилии. 
Это произошло вслёдетве внезапной матежной вспышки. Непокорный 


ь. 
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духъ заговорилъ въ Макки, ему надофло вчно ждать и надвяться. Но 
онъ пересилилъ себя, онъ вновь принялся за работу, и вотъ уже десять 
л®тъ прошло съ тхъ поръ, какъ Макки поклялся даже не емотр®ть на 
губительный напитокъ. 

Тяжело ему было теперь лежать одному. Невольное желаше пойти и 
присоединиться къ разгулявшимся товарищамъ овладЪвало имъ, хотв- 
лось забыться на время, смфнить тяжелое раздумье на веселыя пени, 
позабыть мрачныя мысли, отдатьея безшабалиной орги. Макки кр$пко 
стиснулъ зубы, закрылъ глаза и бормоталъ, что «этого» не будетъ. Не 
въ силахъ больше лежать, онъ вскочилъ на ноги и взглянуль вокругъ, 
думая найти какую-нибудь работу, чтобы разефяться и занять себя. Но, 
вакъ на зло, дфлать было нечего. Снасти были опущены, паруса натя- 
нуты, но судно было недвижимо, такъ что было безполезно что-нибудь 
предпринимать. 

Шкиперъ взялея за шахматную доску и упражнялея до тЪхъ поръ, 
пока у него не зарябило въ глазахъ. Онъ принялся пить чай и пилъ, 
пока его не стошнило. Онъ не могъ ничего фсть и съ отвращенемъ от- 
вернулся отъ закуски, которую приготовлялъ ему юнга въ маленькомъ 
темномъ отдфленьиц$, носившемъ громкое назван! шкиперской каюты. 

Шкиперъ оглянулся на кабакъ. Ему видны были фигуры сидёв- 
шихъ на палуб и онъ слышалъ ихъ пфсни. На секунду передъ нимъ 
опять встала кроткая, терпёливая жена, вспомнилась небольшая уютная 
ферма на берегу. На секунду его сердце сжало угрызене совфсти, но 
тьмъ не менфе темная сила одержала верхъ. Однако, шкиперъ не сдалея 
сразу: «Я подниму сигналъ,—мрачно произнееъ онъ,-—и если голлан- 
децъ пришлетъ за мной, я позду, если же н®тъ, то я останусь», 

Онъ подошелъ къ лодкф, вынулъ изъ нея весло и, вырвавъ подкладку 
изъ рукава старой клеенчатой куртки, привязалъ ее къ веслу. Затвиь 
поднялъ этотъ самодфльный сигналъ и сталъ дожидать рёшен!я своей 

. судьбы. Команда съ удивлешемъ слВдила за нимъ. Помощникъ шкипера, 

_ роелый черно-бородый малый, закрылъ рукой пересохший ротъ, чтобы не 
выдать себя ни однимъ звукомъ. Одни только глаза его съ надеждой на 
неожиданно выпадавшее на его долю счастье слдили за судномъ гол- 
ландца. Овъ надфялся, въ случа если трактирщикъ пришлетъ за Макки, 
присоединиться къ нему. 

— Не свезти ли намъ васъ на нашей лодкз? —не выдержаль онъ, 
наконецъ.— Мы спустимъ лодку въ одно мгновенье. 

> — Ещебы! Проворн®е во всякомъ случаЪ, чёмъ когда становитесь 
на работу, —угрюмо отвётилъ Макки.— Н®тъ, не надо. Ёели голландецъ 
пришлетъ, тогда я такъ и быть позду. Если же нЪтъ... 

— Что за нЪть,—перебилъ его помощникъ.— Онъ спфшатъ, какъ 
на пожаръ. Смотрите. А разв вы не слышите, какъ они зовутъ васъ? 

Макки взглянулъ по направленю къ. кабаку и увидалъ, что одна 
изъ плоскихъ, широкихъ и неуклюжихъ рыбачьихъ лодокъ, окружав- 
шихъ судно, быстро неслась къ «Золотому Васильку». Ва ней гребли 
не три челов$ка, какъ всегда, а полдюжины. Голландецъь увидлЪ 
клеенчатый флагъ. Задрожавъ отъ радости, предвидя хорошую наживу, 
„ояЪ предложилъ по стакану самаго лучшаго бранди тзмъ шестерымъ 

`рыбакамъ, которые” первые‘ подойдутъь къ «Золотому Васильву». №е- 
$ лающихъ полакомиться оказалось такое множество, что. произошла. 
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свалка и одна лодка перевернулась, и когда одержавийе побфду были 
уже около «Золотого Василька», ихъ неудачные товарищи все еще 
ныряли въ водахъ Сфвернаго моря. Пьяные рыбаки спасали ихъ, и, къ 
счастью, обошлось безъ человфческихъ жертвъ только потому, что по- 
павиие въ воду уц®пились за перевернутую лодку. 

Лодка тёмъ временемъ подходила къ «Золотому Васильву>. 

— 9й, шкиперъ, — крикнуль одинъ изъ рыболововъ, — влёзай къ 
намъ, да поживЪй! За десять-то лтъ, я думаю, горло просохло. Пожа- 
луй, въ кабакВ и вина не хватитъ, чтобъ его промочить какъ слфдуетъ. 

— Урра! — подхватила команда, привзтствуя медленно сходившаго 
шкипера. 

Онъ не отвфтилъ на это привфтств!е. Зубы его были крёпко стис- 
нуты, лицо выражало мрачную рёшимость. Онъ слышалъ пьяные в0з- 
гласы рыбаковъ, но промолчалъ и, когда двое изъ нихъ затВяли грубую 
ссору, онъ не вмзшалея, предоставляя имъ осыпать другь друга отбор- 
ной руганью, чВмъ послвдее такъ усердно занялись, что, только под- 
плывъ къ кабаку, они вспомнили про обфщанную награду. 

Голландецъ бросился навстрёчу Макки, когда тотъ вступилъ на палубу. 

— Это очень любезно съ вашей стороны постить насъ,—разсы- 
палея онъ на ломаномъ англ Йскомъ язык.— Пейте же, друзья, пейте 3% 
здоровье шкипера Макки и его «Золотого Василька». 

— И за мой счетъ, — произнесъ, наконецъ, Макки, опуская соверенъ 
въ протянутую толстую руку голландца. 

— Пускай ужь за мой счетъ,—слабо запротестовалъ голландецъ. 

— а топырься, —оборвалъ его Макки. 

— Но... 

— И не нокай. Тащи бутылки на палубу и давайте пить, —сказалъ 
шкиперъ. 

Голландець потираль себф руки. 

— Сколько? —епросилъ онъ. 

— На весь золотой,—отв$тиль Макки,—а если его не хватитъ, 
такъ найдется и еще. 

Голландецъ грязной пятерней почесалъ себ® затылокъ и отправилея 
лично исполвать этотъ необычный заказъ. Публика, пьянствовавшая на 
палубф, посматривала почтительно на шкипера «Золотого Василька» и 
первую чарку за его здоровье вс выпили молча. ы 

Макки началь съ того же, съ чего началъ свою памятную орг!ю де- 
сять лётЪ тому назадъ, тоже въ пловучемъ кабачк$. Онъ приказалъ себ 
подать самой кр$пкой анисовки и, схвативъ бутылку обфими руками, 
сталъ пить изъ горлышка, чтобы доказать, что даже такая крфпкая водка 
на него не дЪйствуетъ. Среди присутствовавшихъ было немало такихъ 
пьяницъ, которые могли смфло продфлать эту штуку, но Макки не могъ 
теперь состязаться съ ними. За десять лВтъ воздержан!я онъ отвыкъ 
оть вина и потому не былъ въ состояни выпить и половину того, что 
пивалъ раньше. Врзикая анисовка точно огнемъ обожгла его ротъ, изъ 
глазъ полились слезы, бутылка выпала изъ ослабфвшей руки и удари- 
лась о палубу. Самъ онъ едва удержался на ногахъ и для того, чтобы 
не свалиться, схватился за ручку руля. Онъ едва переводилъ духъ. При- 
сутствующ!е рыбаки сперва молча глядфли на Макки, но затёмъ всё 
‚разразились дружнымъ см$хомъ. 
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— Эй, да онъ точно малолВтнее дитя!—воскликнулъ высок! ры- 
боловъ, одинъ изъ самыхъ завзятыхъ пьяницъ и буяновъ. Кличка его 
была Гомаоъ. 

— Принесите ему молочка,—замфтилъь другой, и енова раздался 
громвй хохотъ. 

Макки пересилилъ себя и выпрямился. * 

— Вто это сказалъ? | 

Веф молчали. Выражене лица шкипера не предвёщало ничего 
хорошаго, и никто не желалъ вступать въ драку. 

— Вто говорилъь про молоко?—спросилъ опять Макки, сжимая ку- 
лаки.— Пусть онъ повторитъ это передо мной, и я раскрою ему физюно- 
мю, хоть бы онъ былъ ростомъеъ гору, —добавилъ онъ, свирфпо взгля- 
нувъ на Гол!а6з. 

Посад ничего не отв®тилъ. На секунду въ пловучемъ кабак» 
наступило глубокое молчане. Подосизвиий голландецъ поспёшно вбд- 
ворилъь миръ. Онъ божилея, что ни одинъ человзкъ въ м1 не въ со- 
стоянш сдфлать то, что сдфааль Макки, потому что такой крёпкой 
анисовки никогда еще не было на его судн®. Никто не. могъ бы выпить 
глотокъ и устоять на ногахъ. 

Разгулявшеся рыбаки поняли хитрость умнаго голландца. Они зна- 
ли также, что Макки не спуститъ имъ никакой шутки и не потерпитъ 
издфвательства. дни поддакнули голландцу, и Макки успокоился. Же- 
стомъ онъ приказалъ подать еще вина. 

Голландець, ласково улыбаясь, разставлялъ бутылки одной рукой, 
другую протягивая за деньгами. Онъ любиль быстрый и вёрный раз- 
счетъ. 

— Стой! —крикнулъ ему Макки и, наливъ виски въ стаканъ, прика- 
залъ выпить.—За мое здоровье, глотай!-—кричалъ онъ. 

Голландецъ пробовалъ увильнуть подъ разными предлогами. То голов- 
ная боль мвшала ему пить, то общее состоян!е здоровья не позволяло ему... 

— Ладно, —тверлилъ свое Макки, — не отвертишься, пей, не то волью 
силой въ горло. 

Голландецъ покорился. Векор около Макки составилась порядочная 
компан!а, и оргя продолжалась. Макки оправился и бился объ закладъ, 
что никто не будетъ въ силахъ перепить его. Голаеъ, тотъ самый, что 
сравнилъ Макки съ маленькимъ ребенкомъ, принялъ пари. 

— Если же я проиграю, — гремлъ онъ, выпивая стаканъ за стака- 
номъ,—то это послднй кабакъ, который я вижу на своемъ в$ку. 

Прошелъ цфлый часъ. Люди пили безъ перерыва до тЪхъ поръ, пока, 
не валились подъ столъ, друге же отрывались отЪ виски только для того, 
чтобы обругать кого-нибудь. Исключен!я не дёлалось ни для вого. 

Макки, теперь окончательно опьян® ви, крикнулъ, приказывая мол- 
чать. Голландецъ смущенно поддерживалъ его. г 

— Смотрите, господа,—говорилъ онъ, указывая на море, —какой 
славный попутный вфтеръ, видите, какъ надуваются паруса? Въ тому 
же пришло время запирать мою лавку, я продалъ весь свой товаръ. 

Голландецъ чувствовалъ себя, какъ на иголкахъ; дёло въ томъ, что 
онъ опасался скандала, и не зналъ, какъ выпроводить своихъ гостей; они 
перестали интересовать его, такъ какъ вс имфвиияся у нихъ деньги пе- 
решили въ его ловщя руки. 
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— Молчи, мошенникъ!-—оборвалъ его Макки. 

—- Воръ!— добавиль Гомаеъ. 

— Становится темно,—настаивалъ голландепь,—вамъ нужно, вы 
должны уйти. Видите, и канонерка приближается. ы 

— Наплевать намъ на я Голаеъ,--ты можешь 
убить ихъ своей анисовкой. Въ чорту все! Спой намъ лучше пфеню, шки- 
перъ Макки, вотъ эту самую, гдВ поется про фермера, что женилея на 
помфщичьей дочкф! Ишь, хитрый дьяволъ! Ты вФдь, шкиперъ Макки, 
тоже хочешь превратиться въ фермера!.. 

Макки охотно исполниль желане Гомава и заоралъ во все горло 
‚ первый куплетъ, который онъ только и зналъ, тотъ подхватил, и громкая 
пеня донеслась до «Золотого Василька>. 

Услыхавъ это пён!е, помощникъ шкипера рёшиль, что наступило 
время посылать за шкиперомъ и, приказавъ спустить лодку, онъ отпра- 
вился къ кабаку. 

Тамъ перестала уже пфть и вмфето пени громко ругались; въ это 
время на глаза Макки попался юнга, направляющся къ фонарю съ 
большой жестянкой въ рукахъ. 

— Что это у тебя?--спросилъ Макки. 

— Веросинъ,— отвфтилЪ юнга. 

— 9, да это прекрасный напитокъ!-—воскликнулъ Макки. —Давай 
сюда скор$е, мы вольемъ его’въ глотку этому старому толетому шкиперу, 
а затмъ подожжемъ его. Онъ вспыхнетъ, какъ костеръ! 

Гошаеъ разразился громкимъ смхомъ. 

— Давай, давай сюда!—крикнуть и онъ.—Только не для меня, моя 
глотка въ немъ не нуждается, мы лучше смажемъ имъ стараго шкипера 
Макки! Не такъ ли, юнга?.. 

Прежде чфмъ мальчикъ что-либо отвтилъ, онъ схватилъ у него уже 
склянку и облилъ керосиномъ Макки съ ногЪ до головы. 

Макки было бросился бфжать, но его схватили друме собутыльники 
и повалили на палубу, такъ что онъ не могъ защищаться. 

Гомаеъ продолжалъ лить, приговаривая: 

—; Перестань брыкаться, Макки, я же тебя угостить хочу, ну да, нз- 
сколько капель только, вФдь это не хуже яловитыхъ настоекъ стараго 
голландца. Вотъ такъ, да держите его крфиче! 

Остальные покатывались со см$ха, глядя на усиля Макки 0свобо- 
Даться. 

ПоблёднЪвиий отъ страха голландець пытался заступиться за шки-. 
пера и бфгаль вокругъ, поднимая руки къ небу и умоляя гостей разой- 
тись и отправляться на свои суда. 

Двйствительно, поднимался в$теръ и флотимя приходила въ движение. 
Указывая на это, голландецъ для большей убфдительноети говорилъ, что 
веб загостившеся у него посфтители теряють каждую минуту больш я 
деньги! Сильнфе этого убфжденья онъ не зналъ и терялся, видя, что на 
его слова не обращаютъ внимания. 

Впрочемъ, не принадлежавшие къ групп Макки начали кое-какъ 
разъфзжаться. Большей частью они падали въ свои лодки, и тв везли 
ихъ обратно на суда. Но озвёрёвиие въ драк рыболовы ничего ужь не 
видали и не понимали. Вогда Макки поднялея и бросился съ кулаками 
на Голаоа, товарищи вступились за него и сообща начали бить Макки. 
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Голландецъ опять было вступился, но, получивъ одну взскую зубо- 
тычину, онъ со веЪхъ ногъ бросился къ себЪ въ каюту, заперся тамъ на 
ЕЛЮЧЬ И ТОЛЬКО Тогда свободно вздохнулъ. Убфдившись въ своей безо- 
пасности, онъ принялея считать выручку—свое любимое занят!е, и такъ 
въ него погрузился, что не слыхалъ даже шума на палуб. 

А тамъ разыгралось настоящее сражене. Макки удалось высвобо- 
диться и онъ одинъ противъ всфхъ упорно отбивался до тёхъ поръ, пока, 
обливаясь кровью, весь въ синякахъ, онъ не упалъ на руки подъёхав- 
шихъ помощника шкипера и матроса съ «Золотого Василька». 

— Я думалъ, разъ попутный вфтеръ, то намъ лучше пр!хать за 
вами, —сказалъь помощникъ, помогая Макки сойти въ лодку.— Что? Ва- 
жется, дфло было горячее? 

Макки ничего не отвзтилъ, и помощникъ шкипера, взглянувъ на его 
покрытое кровью, избитое, все въ синякахъ лицо, воздержался отъ даль- 
нзйшихъ вопросовъ. 

Когда они подплыли къ «Золотому Васильку», помощникъ шкипера 
первый выскочилъ и потянулъ за собой Макки. Тотъ громко застоналъ. 

_ — Идите внизъ, шкиперъ, я одивъ управлюсь на судн$, —сказаль 
помощникъ. —Взыъ нездоровится, на васъ лица нфтъ. Идите и прилягте. 
Если будетъ сигналъ отъ адмирала, я позову васъ, но до полуночи сиг- 
нала не должно быть. 

Макки, попрежнему не отвёчая ни слова, поднялся и, пошатываясь, 
сдфлалъ нфеколько шаговъ по направлен!ю къ маленькой желфзной л$- 
сенвЪ, но, переступивъ ее, онъ не могъ удержать равновфее и тяжело 
свалилея внизъ. Такъ онъ и остался лежать безъ сознашя, занимая груз- 
нымъ тВломъ почти все узкое пространетво. 

Юнга, спавпий около печки, пораженный небывалымъ случаемъ 
видфть своего хозяина пьянымъ, вскочиль и подошелъ къ нему. 

— Переверни его на спину, — сказалъ помощникъ шкипера сверху, — 
да принеси изъ кладовой тазикъ льда, обложи ему голову льдомъ, это 
приведетъ его въ сознаше. 

Мальчикъ исполнилъ приказан!е. Макки спокойно лежалъ; онъ не 
храпёль и не стональ, и юнга отправился наверхъ, на палубу. Уходя, 
онъ зажегъ маленькую керосиновую лампочку, такъ какъ становилось 
темно. 

Прошелъ пфлый часъ. «Золотой Василекъ» теперь легко подвигался 
впередъ. На везхъ судахъ флотими зажглись огни, и темное небо въ 
свою очередь все засвзтилось яркими звфздами. 

— Красиво-то какъ!—воскликнуль юнга, сидёви!й на палуб8 у 
люка, такъ что онъ могъ видёть происходившее тамъ.—9й, братцы, шки- 
перу-то полегчало. Онъ веталъ и закуриваетъ трубку. 

Помощнихъ шкипера, находивиИйся недалеко, подошелъ въ люку. 

— Бакъ вы себя чувствуете —крикнулъонъ.—Осторожн%е, шкиперъ, 
опрокинете лампу. 

Его прервалъ пронзительный крикъ юнги. 

— Горитъ, шкиперъ горитъ,—кричалъ онъ, —шкиперъразбилъ лампу 
и загорвася! Онъ вепыхнулъ, какъ стогь сна! Помогите!.. 

Юнга соскочиль со своего мФета и кричаль не своимъ голосомъ. 
Рыболовы бросились къ люку. Туда спускался помощникъ шкипера. 

— Ложитесь на полъ,—кричать онъ,-—- подайте сверху мокрый па- 
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рис 9 заверну васъ. Боже мой, шкиперъ, что вы дёлаете, вы сожжете 
судно! 

Макки, въ предемертной агоши, представлять изъ себя столбъ 
огня, катался по полу, срывая съ себя горфвшую одежду; увидавъ 
приближавшагося къ нему помощника шкипера, онъ отголкнулъ его” и 
бросился наверхъ, на палубу. 

Отъ вфтра пламя вспыхнуло еще сильнве; огненные языки обхва- 
тывали Макки со везхъ сторонъ. Онъ съ проклятями и криками ша- 
тался по палубЪ. Видъ его быль такъ ужасенъ, что оторопфвшая 
команда вместо того, чтобы спасать его, въ страхВ отетупала при его 
приближен. Помощникъ шкипера, единственный, кто могъ помочь ему, 
лежаль внизу безъ сознаня 

Юнга залёзъ на мачту и зажмурилея, чтобы не видзть ужаснаго 
зрлища. Вдругь яркое пламя вспыхнуло еще сильнфе, послышался 
нечелов ческий стонъ, и что-то шлепнулось въ воду, обдавая все вокругъ 
огненными брызгами. Невольно мальчикъ открылъ глаза и увидёлъ 
отненную массу, боровшуюся съ водой. 

Обернувшись къ люку, онъ увидалъ, что оттуда валить дымъ; на 
его крикъ ве бросились къ люку и увидали тамъ среди пламени бл д- 
наго, окровавленнаго помощника шкипера, пытавшагося взобраться на- 
верхъ. 

Его вытащили. 

— Скор%е, спусквайте лодку, —криквулъ онъ, —весь трюмъ въ пламени, 
я чуть не задохся, спасти судно невозможно! 

ЧТодка была спущена въ одно мгновенше, и вез бросились въ нее, 
оставивъ горзвшйй «Золотой Василекъ» на произволъ судьбы. Ихъ 
подобрало стоявшее вблизи судно. Черезъ полчаса «Золотой Василекъ» 
былъ весь объять пламенемъ. Судно горёло всю ночь и на разсвётв 
оно все еще пылало. Мачты и реи уже не существовали, и горфлъ кор- 
пусъ судна. Часамъ къ десяти остатки «Золотого Васильва» погру- 
зились навзки въ воду. 

Помощникъ шкипера, сумрачный, со слезами на глазахъ, смотрёаъ, 
вавъ погибало судно; когда его не стало, онъ повернулся къ юнгв: 

— Балагодари Бога, мальчикъ, — произнесъ онъ,—худшее уже мино- 
вало. 

— Вы думаете? —пробормоталъ юнга.—Н®тъ, нтъ! Мисеисъ поджи- 
даетъ”евоего шкипера, и намъ придется ей все разеказать! НЪтъ, худ- 
шее впереди. 


УП. 
Адмиралъ флотилм Голубого Креста. 


Эксъ-адмиралъь важно поднялся, вынулъ трубку изо рта, вытеръ 
себ губы рукавомъ и, поднавъ стаканъ еъ виски и водой, —онъ дВлалъ 
мн честь принимать отъ меня это угощенье, медленно произнесъ: 

— За ваше здоровье, сэръ, желаю вамъ усиёха, который сравнялся 
бы съ вашей добротой!—и, выпивъ виски, сЪлъ на прежнее м$ето. 

Это все было продлано съ такой важностью и тавъ внушительно, & 
засфдавиие въ трактир$ «Веселый Звонъ» рыбаки такъ одобрительно 


ь 
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отозвались, что я понялъ, что въ пожелани эвксъ-адмирала было выска- 
зано больше, ч5мъ это можно было предположить по первому разу. и 
что, выпивъ подобнымъ образомъ за мое здоровье, онъ оказалъ мн вы- 
сокую честь, рёдко выпздающую на долю простыхъ смертных. 

— Пусть, сэръ,—добавиль эксъ-адмиралъ, снова медленно подни- 
маясь,—вамъ выпадеть на долю такой же успЪхъ, какъ извЪстному 
судну «СироткЗ» и адмиралу всей флотилии. 

Это новое пожелан!е вызвало одобрительные возгласы, а у н®кото- 
рыхъ глубове вздохи. Рыболовъ, сидфвний рядомъ со мной, отставилъ 
ставанъ и произнесъ: 

— Н»ть, серъ, такая удача никогда вамъ не достанется! 

— Въ чемъ же —спросиль я‚— заключалась удача «Сиротки», и 
Ето былъ тогда адмираломъ флотилш? 

Изумленное молчан!е было отвфтомъ на мой вопросъ; не зная, чёмъ 
оно было вызвано, я повернулся въ камину, въ которомъ весело тре- 
щали дрова, и принялся усердно м$шать ихъ. Но это занят! не по- 
могло мнб, а въ ярко вычищенной м$дной доск$ камина, казалось, отра- 
жалея удивленный взглядъ рыбаковъ, теперь снисходительно смотрв- 
шихЪ на меня, какъ бы извиняя мое невфжество. 

Сконфуженно, но все же не теряя присутетв!я духа, я повторялъ: 

— Въ чешъ же состояла удача «Сиротки>? 

Тогда у вебхъ, за исключенемъ меня, вырвался возглаеъ: 

— Не слыхалъ никогда про адмирала? Вакъ онъ нажился? Спра- 
шиваетъ; въ чемъ состояла удача «Сиротки»? Можетъ ли это быть? 

— Господа, —сказалъ я имъ,—вы забываете, что я не что иное, какъ 
обыкновенный смертный, до сихъ поръ мало знакомый съ моремъ и 
его храбрыми работниками. Я пр!Вхалъ сюда къ вамъ недавно и ни- 
чего не знаю ни о вашихъ обычаяхъ, ни о вашихь дфлахъ. Я быль, 
настолько невЪжественъ, что могъ предполагать, что адмиралы являются 
исключительными продуктами королевскаго флота, и не зналъ до сихъ 
поръ той необычайной удачи, которую «‹Сиротка» принесла нашему 
высокочтимому хозяину, такъ кавъ, полагаю, это быль онъ, этоть 
счастливый адмиралъ? 

Я говорихъ откровенно, желая показать всей компани, что я дВй- 
ствительно ничего не зналъ о жизни мораковъ. Такое чистосердечное 
признане преизвело хорошее впечатле, и потому, прежде чВмъ оно 
могло разсфяться, я взалъ звонокъ на маленькомъ столик, позвонилъ и 
самымъ любезнымъ голосомъ приказаль вошедшей толстой служанк® 
принести пива для всей компани, а для эксъ-адмирала, бутылку самаго 
лучшаго шотландекаго виски. 

— Мы выпьемъ ее пополамъ,—сказалъ я ему. 

Нельзя сказать, чтобъ въ этомъ случа я сильно рисковалъ: 
насколько я могъ судить о способности эксъ-адмирала поглощать 
спиртные напитки, я могь быть увфренъ, что, прежде чфиъ мн® 
удастся проглотить одну десятую ‘часть бутылки, остальныя девять 
частей уже будуть поглощены любезнымъ хозяиномъ. Старикъ 
наполниль наши стаканы и строгимъ взглядомъ обвель присутству- 
ЮЩИХЪ. ; 

-— Родившись, —началъ онъ,—въ низшемъ, можносказать, слоф об- 
щества, я не сразу и не легко завоевалъь приличное общественное по- 
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ложене. Оть колыбели до самой цвзтущей поры юности я, говоря по 
правдв, не представляль собой ничего порядочнаго, однимъ словомъ, 
былъ такой дрянью, что даже въ таможн® за меня не взяли бы ни 
гроша. 

Тутъ эксъ-адмираль умолкъ и обвелъ глазами всю компан!ю, кото- 
рая поняла, что надо было смФяться, и потому вс засмЗялись. 

— Да, я бы не принесъ таможн® много дохода, —повторилъ онъ и, 
взявь стаканъ виски, ловкимъ движешемъ приставилъ его ко рту и 
опустилъ только тогда, когда все содержимое стакана перешло къ нему 
въ горло.— Но,— продолжалъ онъ затБиъ,— все это перемфнилось, когда я 
сдвлался шкиперомъ «Сиротки» и половиннымь владфльщемъ ея. Вы 
говорите, сэръ, будто не знали о томъ, что, кромф адмираловъ флота, им} - 
ются адмиралы вн$ флота? Теперь я объясню вамъ, сэръ, все какъ есть. 
Флотъ нашъ пб своему достаточно хорошъ. Пусть никто не говоритъ, 
что это неправда, и его адмиралы тоже по своему достаточно хороши и, 
можетъ быть, по своему все идетъ хорошо въ нашемъ военномъ флот®. 
Все это такъ, но, говоря чистосердечно, искренно, чтобы все шло дВй- 
ствительно прекрасно, то дайте мнЪ, сэръ, флотъ Сфвернаго моря, людей 
съ Съвернаго моря, корпусъ морскихъ офицеровъ изъ шкиперовъ Сфвер- 
наго моря и дайте мн® для нихъ адмирала Сфвернаго моря. 

«Я видалъ немало адмираловъ въ ихъ синихъ расшитыхъ золотомъ 
мундирахъ и шляпахъ съ перьями, которыя ни на что непохожи, со 
шпагами, которыя никому не принесутъ вреда. Я видфлЪ, какъ ови кла- 
нялись и извивались, и какъ передъ ними также кланялись и изощря- 
лись въ любезностяхъ, но, сэръ, я не особенно цёню ихъ. Адмиралъ 
долженъ быть морякъ, вотъ и все, и когда я былъ полувладфльцемъ «Си- 
ротки» и шкиперомъ и въ то же время адмираломъ флота Голубого Вреста, 
никто не см$лъ бы сказать, что оттого, что на мнф надты тяжелые смазные 
саноги да грубая одежда, а на голов треухъ, я меньше значу, чЁмъ 
` тоть адмиралъ, который сидитъ въ изящной кают} да тыкаетъ пальцемъ 
въ электрические звонки, когда ему понадобится отдать приказан!е, какъ 
я полагаю. 

Онъ сказалъ «я полагаю», но по тому тону, которымъ онъ все это 
излагал, можно было думать; что онъ былъ близко знакомъ съ нравами 
и обычаями адмираловъ военнаго флота. 

— Это объяеснене,—продолжалъ старикъ,—было необходимо, такъ 
какънашъ другъ,—онъ кивнулъ головой въ мою сторону, —какъ видно, 
не имфетъ понят!я о томъ, чтотакое адмиралъ СЪвернаго моря. А теперь я 
разскажу вамъ, въ чемъ заключалась удача «Сиротки». Да, сэръ, изъ этой 
самой гавани я отплылъ шкиперомъ «Сиротви», направляясь къ Доггеръ- 
Банк. Никогда не забуду яэтого дня! Было ясно, солнце такъ и зали- 
вало насъ своими лучами. Помню еще, что на берегу стояло, любуясь 
. нами, много народу и что какой-то джентльмэнъ съ суши, пови- 
димому, ничего не понимающий, важно объяенялъ своему товарищу, 
что «Сиротка» угольщикъ и идетъ въ Ньюкэстль за углемъ. 

«Туть я не выдержаль и, хотя я не очень-то люблю шутки 
шутить, однако, крикнулъ ему: «Ошибаетесь, сэръ, мы идемъ крысъ 
ЛОВИТЬ, а эт0,—я указаль на снасти,—это сфти, въ которыя мы соби- 
раемъ ихъ». Потфха! Но это меня разсмфшило и н%®еколько перем*- 
Нило мое настроеше, которое, сэръ, не было особенно весело. Еще 
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бы, мнЪ не очень-то пр!ятно было разставаться съ красотами природы, 
я вёль большой любитель, на цфлыхьъ два м$саца! Да, сэръ, два мсяца 
гдв-нибудь у Доггеръ-Банки и всего одну недёаю на берегу, а затёмъ 
опять въ морЪ, и такъ во всякую погоду, сэръ, л5томъ, осенью, зимой, 
весной все одно и то же! Иногда, сэръ, восемь нелль безпрерывнаго 
дождя, въ продолжене нФеколькихъ недфль не знаешь сухого бфлья, 
не видишь горящаго уголька въ печи. Да, разсказывайте вы, друге, 
о морской поэзш! Вспомнить иной разъ, такъ и то дрожь пробираетъ. 
А то все про море, величе, тамъ, красота... Да! За ваше здоровье, сэръ. 

Съ твмъ же мрачнымъ видомъ онъ вновь проглотилъ порядочную 
порщю виски, зат6мъ продолжалъ: 

— «Сиротка», небольшое, прекрасно оборудованное судно, могло въ 
одинь день переплыть Сфверное море, ишестеро челов$къ команды, вклю- 
чая и мена, сэръ, могли считаться счастливыми! Они были и хороше 
работники, и потому. въ общемъ командв жилось недурно. Въ то время, 
въ слову сказать, на СЪфверномъ морз еще не водилось этихъ мисс1о- 
нерскихъ пароходовъь и потому люди были грубы, часто поминали 
чорта и поступали такъ, какъ теперь уже не поступаютъ. Конечно, не 
надо забывать, что тогда много портили эти пловуче кабаки, которые 
своими ядовитыми напитками прамо доводили людей до безумя, Не р%д- 
костью было тогда, что шкиперъ, пропивъ вс свои деньги, пускалъ въ 
оборотъ хозяйсвая, конечно, не то чтобы тавкъ прямо изъ кармана, а 
больше натурой: снасти, рыба, все м®нялось у голландца на джинъ и 
виски! Вфдь это по законамъ на суш иначе не назовуть какъ воров- 
ствомъ! Да, сэръ, тогда времена были не тв, что теперь, народъ былъ 
другой. Еще стаканчикъ, сэръ? 

Онъ довольно неохотно протянулъ мн бутылку, и когда я отка- 
залея, все липо его озарилось довольной улыбкой. 

— Н®ть? Вакъ угодно, сэръ,—и онъ щедрой рукой налилъ себ 
ВИСКИ. 

Посл этого онъ продолжаль свой разсказъ: 

— Итакъ, все шло какъ по маслу; неправда ли, сэръ, что въ дё- 
лахъ каждаго человЪка наступаеть приливъ, который ведетъ къ бо- 
гатству? Это вЪдь у поэта такъ сказано; если я перевралъ, сэръ, то вы 
меня обяжете, указавъ ошибку... 

— Вы замфчательно вфрно схватили смыслъ,-——увёрилъ я его. 

— Благодарю `васъ, сэръ, — ороговорилъ старикъ съ достоин- 
ствомъ.—Да, не думалъ я, отправляясь въ этотъ рейсъ, что это будетъ 
самый замЪчательный рейсъ въ моей жизни, который навсегда, по сей 
день останется въ моей памяти. Узхалъ я простымъ шкиперомъ, въ 
мрачномъ настроени, считая себя обиженнымъ фортуной, обойден- 
нымъ счастьемъ, а вернулся съ тр1умфомъ, полный счастья и надеждъ, 
вакъ самый видный снекуляторъ! 

«Я вышелъ въ морв во вторникъ утромъ и на елфдующЙ день къ 
ночи мн посчастливилось встрётить флотилю. Увфряю васъ, сэръ, 
что зрёлище было достойно художника или поэта. Луна свфтила во 
всю и сотни кораблей рыболовной флотили были тавкъ отчетливо вид- 
ны, какъ бы днемъ. Я былъ, сознаюсь вамъ въ этомъ, нфеколько 
странно настроенъ, какъ будто предчувствоваль, что меня ожидаетъ 
что-то особенное. Въ трюмв «Сиротки» лежала туша баранины для 
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угощенья, которое я, согласно традищямъ флотилш, долженъ былъ 
предложить на слёдующий день, и во льду была зарыта хорошая сочная 
говядина, также для этой цфли. Была заготовлена прекрасная капу- 
ста и много другихъ вещей! Итакъ, мое предчуветв!е, сэръ, какъ вы 
увидите дальше, не обмануло меня. За ваше здоровье еще одинъ ста- 
БАНЧИкЪ! 

«Если когда-нибудь какое угощене посреди Сфвернаго моря можно 
было назвать удачнымъ, такъ именно это, которое было предложено въ 
ясное лВтнее утро’ шкиперомъ «Сиротки». На борту было не мене 
двадцати шкиперовъ, и сколько было уничтожено баранины, ростбифа и 
капусты, сколько было выпито пива, чаю и всего прочаго, это, сэръ, 
нельзя передать! Скажу одно, что этотъ день на «Сироткв» долго вепо- 
МИНалИ. 

«Я предевдательетвоваль на банкетВ, сэръ, такъ какъ, несомн®нно, я 
имфлъ на это право. Вы согласны со мною, сэръ, неправда ли? По пра- 
вую руку отъ меня сидёлъ адмиралъ флотилш, остальные шкипера раз- 
м$етились вокругъ стола на вытащенныхъ изъ каютъ сундукахъ, а кому 
не хватало мЪста, такъ и прямо на полу, потому что, сэръ, судно стро- 
ится не для комфорта и банкетовъ, и надо мириться съ неудобствами 

«Баранина, сэръ, прожарилась какъ разъ впору, и адмиралъ, 0бсо- 
савъ любимую косточку, положилъ ее на влеенку и, отпивъ по глотку 
изъ кружки съ пивомъ и изъ кружки съ чаемъ, удариль кулакомъ по 
столу и сказалъ: 

«— Джентльмэны|.. 

Послышались голоса изъ разныхъ угловъ: 

— Сэръ, то, что говорилъ адмиралъ, я разскажу. , 

— Я помню все какъ есты 

— Если кто-нибудь изъ присутствующих могъ бы разсказать это 
лучше меня, — перебилъ старикъ съ такою суровоетью, что у говорив- 
шихъ пропало всякое желан!е перебивать его,—то я самъ бы настоялъ 
на этомъ, но, повидимому, я буду обязанъ сдёлать это. Слушайте же, 
сэръ, что случилось. 

«Адмиралъ давно усталъ быть адмираломъ, да и здоровье его было 
плохо. Онъ понималъ, что ему не управиться съ большой флотилей: 
указывать ей курсъ, м6стонахождене рыбы и вообще служить путевод- 
ной звёздой остальнымъ судамъ. Вфдь онъ, сэръ, управляетъ рёши- 
тельно всзмъ и его сигналы должны исполняться безпрекословно. «Я 
усталъ,—сказалъ адмираль,—и потому слагаю съ себя адмиральство. & 
назову вамъ человка, котораго хотфлъ бы видфть своимъ замфетите- 
лемъ. Я хот®лъ бы, чтобы вы избрали на мое место шкипера «Сиротки». 

«Есть пословица, сэръ, что удивленнаго человзка можно свалить, 
ткнувъ въ’ него перышкомъ. Знаете, для. того, чтобы свалить меня, не 
надо бы, кажись, и перышка, я готовъ быль свалиться отъ одного 
взгляда. Честь, которой я не ожицалъ и никогда не надфялея получить, 
отняла у меня языкъ. Въ счастью, мн8 не пришлось говорить спичт, 
потому что начались выборы, и когда на судн® было выпито все имЪв- 
шееся на немъ пиво, я быль избранъ адмираломъ. Поэтому, еэръ, я не 
стану больше упоминать объ этомъ счастливомъ, наполнившемъ меня. 
справедливой гордостью происшествии. 

«Начался, какъ видите, приливъ, сэръ, и стоило только мн® получить 
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адмиральство, какъ фортуна, если такъ можно выразиться, прямо по- 
виесла у меня на шеф. 

«Флотишя подвигалась довольно быстро, дулъ сев ёж вфтерокъ, ночь 
была свфтлая, тихая. Богъ знаетъ, почему, но я предчуветвоваль, что 
уловъ будетъ хорошъ, но никоимъ образомъ не былъ подготовленъ къ 
тому, что случилось. Ровно въ полночь отдалъ я сигналъ опускать сна- 
сти и первый подалъ имъ прим$ръ на «Сиротк$». 

«Прошло немного времени. Несколько разъ принимались мы тя- 
нуть сЪти, тавъ какъ яено было, что онё быстро наполнились рыбой и 
что уловъ превосходный. Наконецъ, мотню развязали, и рыба шлепнулась 
на палубу. Сперва я думалъ, сэръ, что это была треска, и это не было 
праятно, потому что треску невыгодно возить издалека. 

«Но это не была треска. ВФрьте мнЪ, сэръ, или не вфрьте, но вся 
пойманная рыба, отъ первой по послёдней, оказалась настоящей солью, 
та самая р$дкая рыба, за которую вы платите, сэръ, ташя громад- 
ныя деньги въ лавкахъ. 

«Еще разъ въ этотъ удивительный день меня могли бы свалить однимъ 
взглядомъ. На время я лишизся языка, точно меня хватилъ параличъ. 
Я не могъ повфрить своему счастью! Подумайте, сэръ, что по самому де- 
шевому разечету на суднф было фунтовъ на пятьдесятъь рыбы! Говоря, 
по правдф, я совершенно растерялся и не зналъ, что дфлать! 

«Итакъ, сэръ, вы понимаете мое состояне, конечно, какъ— писатель, 
вы вЪфроятно, привыкли разбираться въ разныхъ такихъ мудреныхъ чув- 
ствахъ, обуревающихъ простыхъ смертныхъ, то есть, сэръ, другими 
словами, мною овладфло смущен!е. Я впалъ въ соблазнъ. Доагъ мой, 
кавъ адмирала, былъ достаточно ясенъ. Я долженъ былъ подать сигналь 
флотили и привести къ этимъ золотымъ розсыпямъ вс суда, до сихъ 
поръ ловивиия только треску и другую тоже дешевую рыбу. Но надо ли 
указывать вамъ, сэръ, на законъ спроса на рынкЗ? ВФдь если вс суда 
прибыли бы переполненныя дорогой рыбой, то цвна на нее сейчасъ бы 
понизилась до крайности. Вы понимаете, сэръ, что разъ цфны устана- 
вливаются обилемъ матер!ала, то прока изъ этого не могло выйти, по- 
мните, какъ сказано у поэта: 


Когда-бъ намъ парча доротая 
Служила одеждой одна, 
Наскучила-бъ ткань золотая, 
Росла-бъ на дерюгу цфна. 


«Я могу, сэръ, когда это необходимо, быстро думать и дёйствовать. 
Такъ поступиль я и тогда. Мн сейчасъ же пришло въ голову, что 
если въ этомъ мет находилось р8ёдкой рыбы на н$еколько тысяч 
фунтовъ, то это можеть составить состоян!е шкипера «Сиротки», но не 
сможетъ обогатить тв сотни судовъ, которыя находились во флотил!и. 
Было еще рано, такъ что пока я былъ спокоенъ: никто не могъ по- 
дойти во мн. Но хуже всего было то, что у меня было недостаточно 
льда, чтобы сохранить рыбу. Вавъ быть? И вотъ, сэръ, только послу- 
шайте, какъ все отлично устроилось. 

«Я самъ стоялъ у руля «Сиротки», такъ какъ главной заботой было 
оставаться на м%етВ, которое иначе нельзя назвать, кЗБЪ «золотое 


Книг [Х. 1905 г. 14 


210 ВЪСТНИБЪ ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ, 


дно». Зат8мъ я принялся думать и думалъ цёлыхъ двадцать минутъ! 
Вотъ когда меня оснило внезапное вдохновен{е. 

«Я позваль команду и спросилъ, хотять ли они нажиться. Не 
было ни одного, кто бы не сказалъ съ замфчательной поспъшностью 
«Да». «А умбете ли вы молчать?», сказалъ я. Всф промолчали, и я при- 
НЯЛЪ ЭТО За знакъ соглас1я. Тогда я объяснилъ имъ свой планъ. Я ува- 
залъ имъ на то, что насъ привело къ золотому месту и что при друж- 
ной работз они могутъ обезпечить себя и семьи на всю жизнь. Насъ 
везхъ было шесть человЪкъ на судн$. «Судно мое, я шкиперъ. Поэтому 
я возьму пять шеетыхъ, а оставшуюся шестую часть вы раздВлите ме- 
жду собой. Согласны на такой разсчетъ?». 

«Они сказали, что согласны, а такъ какъ и я быль съ этимъ согла- 
сенъ, то мы на томъ и порфшили. 

«Я сказалъ имъ также, что это былъ одинъ изъ тёхъ случаевъ, когда 
находящаяся у каждаго челов$ка въ душ совесть должна проявить 
нкоторую уступчивость. Но в$дь это сплошь да рядомъ случается, ска- 
заль я имъ, особенво въ политик и общественныхъ дёлахъ. У насъ 
оказалось больше набитыхъ рыбой ящиковъ, чёмъ мы могли помфстить 
на барку, и потому я сказалъ, что мы набъемъ всего четыре ящика и 
скажемъ, будто это все, что мы наловили за ночь, мвето б$дное рыбой, 
и не стоитъ флотили слёдовать за нами. Вогда разсв$тетъ, надо будетъ 
зорко выглядывать буксиръи «Парри» —«Парри», сэръ, это былъ малень- 
ЕЙ пароходъ, набитый льдомъ, ходивш!Й рейсомъ между Англей и Нор- 
вегей. Мы знали, что находимся на его пути, и если намъ удастся за- 
хватить его грузЪ, то тогда наше дёло должно было закончиться бле- 
стяще. 

«Итакъ, сэръ, чтобы не затягивать разсказа, скажу, что все было 
исполнено согласно моимъ приказан!ямъ. Зат®мъ я усфлея придумывать, 
какой бы такой дать сигналъ, чтобы услать подальше флотимю, пока 
они нё пронюхали про мою добычу. 

«Но въ этотъ день, сэръ, все способствовало моей удачЪ. Густой ту- 
манъ, хоть ножомъ рЁжь, спустился на насъ, и когда онъ разсфялся, 
«Сиротка» оказалась въ одиночеств®. Флотилия исчезла, оставивъ насъ 
вЪ одиночествв на плохомъ, какъ они думали, мВетв. 

Старикъ замолчалъ на минуту, чтобы перевести духъ, и увазалъ мнз 
на бутылку съ виски. 

Я отказалея отъ угощевья, а онъ тёмъ временемъ продолжалъ: 

— Однако, ждать намъ на м%стф долго не пришлось. Векор» на го- 
ризонтВ показался небольшой буксиръ, выглядывавший, очевидно, по- 
страдавшихт. Ну мы, конечно, дружно стали его звать, и когда буксиръ 
подошелъ, шкиперъ спросилъ, что намъ нужно. 

«— Сколько возьмете уступить намъ буксиръ на недёлю съ сего- 
дняшШняго ДНЯ? у 

«Шкиперъ находился у рулевого колеса и, занятый какой-то по- 
правкой, ничего не отвфтилъ на глупую шутку, кавъ онъ, вБроятно, 
полагалъ. ; 

«Я зналъ, что онъ это думаетъ, и потому настаивалъ. 

‹— Не думайте, что мы васъ дурачимъ, шкиперъ; говорите, сколько? 

«Онъ выпрямился и взглянулъ мн прямо въ глаза: 

«— Двзети фунтовъ,—проговориль онъ. 


ЛЮДИ СЪВЕРНАГО МОРЯ. ИЕ 


«Я узналъ потомъ, что онъ сказалъ это, думая сразить меня такой 
громадной цифрой, но онъ, повидимому, плохо зналъ человЪка, съ 
Боторымъ имёлъ дфло. 

«— Полтораста фунтовъ за дв недзли!--крикнуль я ему.—0о- 
глашайтесь, и я стану на ваше м8ето у руля. , 

«Й что же, какъ вы думаете, сэръ, я перем$нилея съ нимъ м}- 
стомъ, и сейчасъ же снасти были перенесены на пароходъ. ДЪло было 
въ пЮлВ, вётра ни малёЙйшаго, море не шелохнулось, вотъ, сэръ, когда 
можно оцфнить пользу парохода. 

«Парри» тоже подоспвлъ во-время, и я накупилъь льда столько, 
сколько мнф понадобилось. 

«Взадъи впередъ, вверхъ и внизъ, то поднимали, то опускали мы сна- 
сти, и каждый уловъ оказывался лучше другого. Наконецъ, заполнивъ 
все помфщене, я полнымъ ходомъ направился на рынокъ въ Гримзби 
и сдвлаль тамъ славное дфло. ЗатБмъ я вернулся на прежнее м8сто 
у Доггера, опять наловилъ рыбы и вновь вернулся въ Гримзби на ры- 
нокъ; второй разъ было не хуже перваго. Возвращаясь назадъ, я зам*- 
тилЪ, что соль стала уходить, и наткнулся на флотилю Голубого Вре- 
ста, которая сновала по СЪверному морю, разыскивая своего адмирала. 

Туть наступила пауза, и одинъ изъ слушатедей-рыбаковъ прервалъ 
ее замёчашемъ: 

— Покажите же джентльмэну тЪ слды, что у васъ остались отъ 
ихъ привётствия. 

— Есть тащя вещи, —торжественно перебилъ его экеъ-адмиралъ,— 
которыя джентльмэны довфряютъ другъ другу на слово. Поэтому, если 

_Я скажу вамъ, сэръ, что шрамы все еще существуютъ на такомъ м%-! 
ств, которое я предпочту не показывать, я думаю,-вы удовлетворитесь 
этимъ, сэръ? 

— Они исколотили его, и удивительно только, какъ это они не убили 
его, —добавилъ перебиви!й паузу рыболовъ, повидимому, не совеёмъ 
удовлетворенный тфмъ оборотомъ дла, которое придалъ старикъ своему 
разеказу. : 

— Не принимая этого инцидента въ разсчетъ,—продолжаль экеъ- 
адмиралъ, —я полагаю, сэръ, вы всетаки могли заключить, что я сдвлалъ 
достаточно, чтобы доказать свою способность управлять флотимей Го- 
лубого Вреста. Однако, уплативши за прокатъ буксира и еще приба- 
вивъ ему 5 гиней, я подарилъ «Сиротву» командё и затЬыъ сложиль 
съ себя адмиральсв1я обязанности. Я куцилъ себЪ этотъ коттэджъ, сэръ, 
ий зажилъ въ немъ спокойною жизнью. 

«Теперь, сэръ, предоставляю вамъ судить, правильно или нзтъ по- 
ступилъ я, будучи адмираломъ флотими, не забывайте, сэръ, что 
ДВло... 

Я любезно поблагодарилъ его за разсказъ. 

— Это удивительно интересное приключен!е, — сказал я,— и я непре- 
м®нно постараюсь описаль его. 

Старикъ медленно поднялся, сохраняя на лиц$ своемъ торжественное 
выражен!е; упрочивъ себф равновзе опорою тяжелаго стола, онъ произ- 
несъ: 

— Джентльмэны, я предлагаю послёде!й тостъ, потому что уже один- 
надцать часовъ, пора вамъ и по домамъ. Я предлагаю тостъ за нашего 
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друга-писателя и высказываю пожелане, чтобы его талантъ оказался 
достойнымъ той щедрости, съ которою онъ угощалъ пивомъ и виски всю 
компаню. —Тяжело опустившись на стулъ, онъ перевелъь духъ.—9то 
вздь не каждый день случается пить виски по шести шиллинговъ за бу- 
тылку. Чудная виски, сэръ, благодарю васъ! Вы должны пересфчь пло- 
щадь, сэръ, прямо, напротивъ пожарнаго сарая! 


УШ. 
Посл5днй рейсъ. 


На Дотгеръ-БанкВ стоить зима, холодная и непривфтливая. Издъ 
ворчливо притихшимъ моремъ воздухъ неподвиженъ; свинцовыя декабрь- 
свя тучи заволокли мрачное небо и нависли такимъ тяжелымъ слоемъ, 
что сквозь него не пробиавется ни одного солнечнаго луча. Рыболоввыя 
суда флотими Бфлаго Креста, покрытыя снЪгомъ, съ обледенфвшими 
снастями, безшумно, какъ призраки, покачиваются на якоряхъ. Рыбо- 
ловы медленно прохаживаются по палубамъ и подъ ногами у нихЪ сври- 
пить снфгъ, толстымъ ковромъ покрывающий палубную вастиалку. Лодки 
превратились въ ледяныя глыбы; канаты примерзли къ блокамъ, а па- 
руса, насквозь промокиия отъ дождя, насквозь же примерзли и ледя- 
ными пеленами съ мертвенно неподвижными ‘складками висять на 
мачтахъ и реяхъ. 

Полное молчан!е. Не слышно ни стука кабестана, ни лязга якорныхъ 
цфпей, ни грубыхъ окликовъ и брани, которыми обычно сопровождается 
подъемъ сЪтей, не разносится глухой плескъ опускаемыхъ въ морешаю- 
покъ, на которыхъ отвозять набитые рыбой ящики на пароходы, пере- 
возяще рыбу на рынокъ. эти пароходы стоятъ теперь безъ работы, и 
парусники не рёжутъ волнъ, переходя съ одного м$ста лова на другое. 
Теперь вся флотил1я стоить неподвижно и все на ней безмолвствуетъ. 
Настроеше тяжелое, такъ какъ всф понимаютъ, что предстоитъ серьез- 
ная борьба съ вфтромъ и моремъ и что немало судовъ погибнетъ въ этой 
борьбВ и немало коттэджей отъ Гулля до Ловстофта облекутея въ 


трауръ. | 

т отииаеранбревая на большомъ пространетвЪ, но два судна, не- 
смотря на штиль, сходятся вмЪстЪ, словно притянутыя магнитическою 
силою. Люди на палубахъ лфниво берутся за багры, но руки у нихъ 
стынутъ оть холода и предупредить столкновене не удается. Съ уны- 
лымъ скрипомъ и зловфщимъ трескомъ сталкиваются эти суда бортами 
и стоятъ н—которое время бортъ-0-бортъ, причемъ дымъ изъ каютныхъ 
трубъ у нихъ смфшивается, разетилаясь надъ палубами. Наконецъ ко- 
мандамъ удается оттолкнуть суда другъ отъ друга, и одно изъ нихъ ета- 
новится подъ кормой у другого. Изъ каюты этого судна поднимается на 
палубу человЪкъЪ и долгимъ, пытливымъ взглядомъ окидываетъь море и 
небо. Подбородокъ у него глубоко ушелъ въ толстый шерстяной шарфъ, 
а руки, въ теплыхъ перчаткахъ, засунуты въ карманы. Молча проходить 
онъ на бакъ и еще разъ оглядываетъ горизонтъ. Затёмъ онъ возвра- 
щается къ каютному люку и, прислонившись къ надстройк$ надъ нимъ, 
вынимаетъ изъ кармана трубку. медленно набиваеть ве табакомъ и, 
взявъ чубукъ въ ротъ, роется въ карманахъ, отыскивая спичку, но, не 
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закуривъ, вынимаетътрубку изо рта и держитъее н8котороевремя въ руЕФ. 

— Я даже не могу курить въ такую странную погоду, —замфчаетъ 
онъ и добавляетъ съ неувфреннымъ смхомъ:—Я тридцать лётЪ пла- 
ваю на рыболовныхъ судахъ иникогда ещене видалъ такой погоды... Го- 
ворятъ, такой день былъ, когда внезапно налетёвций сЗверо-восточный 
вЪтеръ перевернулъ цзлую дюжину судовъ въ этой самой флотили. Мн® 
такъ и кажется, что и сегодня что-нибудь подобное должно случиться. 

— Что-нибудь и случится, —мрачно отвётиль помощникъ.— Много 
нашихъ изъ флотими Бфлаго Вреста не проведутъ больше ни одного 
Рождества на берегу. 

— Но мы-то не будемъ изъ ихъ числа, —замбтилъ шкиперъ, заку- 
ривая трубку и стараясь говорить бодрымъ тономъ, чтобы и самому из- 
бавиться отъ чувства подавленности, овладфвшаго имъ.—Нашъ «Цв®- 
ТОКЪ» и не то еще видалъ. Самое скверное —это ожидаше. Намъ прихо- 
дится ждать и бездфйствовать, такъ какъ паруса у насъ отъ мороза 
словно доски, а канаты превратились въ стальные прутья. 9, что это 
значить? 

Онъ протянулъ руку и посмотрзлъ на небо. 

— Накрапываетъ дождь... А дождь это значитъ оттепель, а от- 
тепель это значитъ, что мы станемъ ворочать и канатами, и парусами, 
и рулемъ... 

— Дождевыя капли будутъ примерзать къ канатамъ и парусамъ, а 
палуба вся обледенфетъ,— безнадежно замфтилъ помощникъ.— Вода не 
можетъ выдержать такого холода. 

Онъ постучалъ ногами о палубу и сдёлаль н®еколько шаговъ. ь 

`Помощнику пятьдесятъ лётъ. У него суровое, мрачное лицо и ка- 
кой-то погребальный тонъ голоса, въ которомъ не звучитъ ни малЬйшей 
‚надежды. Сорок 15тъ служитъ онъ на морскихъ рыболовныхъ судахъ, 
куда опредвлило его челов колюбивое сиротское управлеше, признавав- 
шее самодвятельность главною добродВтелью молодежи и потому отпра- 
влявшее поручаемыхъ-ему плохо кормленныхъ и плохо одВтыхъ мальчи- 
шекъ на рыболовныя суда, гдз имъ предоставлялось жить или умирать, 
по усмотрёню судьбы и шкиперовъ. За весь этотъ сорокалётнй пер!одъ 
помощникъ не провелъ на берегу и двадцати м$сяцевъ. Море не иметь 
дяя него никакой привлекательности и не даетъ ему никакой прибыли, 
и занят!е сельскаго рабочаго, если бы кто-нибудь предложиль ему его 
за восемнадцать шиллинговъ въ недфлю, онъ принялъ бы квакъ съ неба 
ниспосланное избавлене оть ежедневнаго и еженощнаго безконечнаго 
труда. Но ему извЪетно, что честолюе ограничено н®которыми пред$- 
лами и что такое выдающееся счастье ему не суждено. 

— Хорошо бы, если бы шкиперъ «Быстраго» взялъ насъ на бук- 
сиръ,—добавилъ помощникъ, указывая на стоявпИй неподалеку рыбо- 
ловный пароходъ.—Тогда, быть можетъ, мы еще кавъ-нибудь и добра- 
лись бы до берега, а то едва ли «Цв$токъ» выдержитъ бурю, которую 
готовитъ намъ эта ночь. Онъ весь разл зается по пазамъ. 

Шкиперъ «Цвфтка» молча продолжалъ курить. Дождь беззвучно мо- 
ровилъ и ледяной покровъ на мачтахъ, реяхъ и на палубЪ все утолщался. 

— Ябы не безпокоился, если бы мы могли сдёлать что-нибудь, — 
Пояснилъ свою мысль помощникъ,—но мы сдфлать ничего не можемъ. 
Мы можемъ только ждать и бездействовать. Готовится скверная штука, 
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вфтеръ еразу нагрянетъ на насъ, это я ясно предвижу, & если онъ хва- 
титъ насъ по боку, что мы сдфлаемъ съ нашими обледензвшими пару- 
сами и блоками? Насъ въ одну минуту перевернетъ. 

— Чтобъ васъ повзсили черти! — воскликнуль шкиперъ, пряча трубку 
въ карманъ. —Чего вы накликаете бфду иразстраиваете насъ своими пред- 
сказашями? Мы вс отлично знаемъ, что можеть случиться, если б$да 
придетъ, номы не одни; въ одинаковомъ положени съ нами вся флотиля. 

— Это не улучшаетъь положеня,—отвфтилъь помощникъ. — Чёмъ 
больше потерь, тфмъ больше печали. Черный, тяжелый денекъ будетъ 
для женъ и дЪтей. Слава Создателю, что у меня н$®тъ никого. Онъ ихъ 
веЪхъ взялъ къ себф. Я тогда горевалъ, но теперь не горюю. Лучше, что 
они ушли, лучше для нихъ и для меня... 

— Да замолчите ли вы!—крикнуль шкиперъ сердито.— Что вы кар- 
каете и плачетесь до времени? Вы совефмъ съ толку сбили нашихъ ре- 
бятъ и бфднаго юнгу. Иди сюда, мальчикъ, и не бойся. Ничего не слу- 
чится, развЪ только паруса снесетъ. 

ДрожащИ отъ холода мальчикъ подошель въ шкиперу и со страхомъ 
ухватился за его толстую корявую куртку. 

Помощникъ мрачно покачалъ головой. 

— Это не поможетъ, —сказалъ онъ,—нЪтЪъ, это не поможетъ. Вамъ 
хочется насъ подбодрить, но ужь если наше время приспфетъ, такъ оно 
Е тутъ вичего не подфлаешь. Посмотрите-ка, шкиперъ, на 
«Быстраго»... Вакъ онъ спокойно держится на водЪ, какъ спокойно под- 
нимается дымъ изъ его трубы. На немъ выбираютъ снасти, и его ста- 
рый капитанъ отправится домой, & мы останемся здёсь и потонемъ или 
поплывемъ, какъ укажетъ намъ судьба. 

— Его домъ на «Быстромъ»,—отвфтиль шкиперъ «Цвфтка»,—онъ 
и на Доггеръ-Банк у себя дома, также какъ и въ гавани, а выбираетъ 
онъ снасти потому, что спфшитъ къ утру попасть на рынокъ. 

— Онъ спёшить уйти отъ бури. Онъ не рфшается бороться съ ней 
и никто не ршится на это, если его не заставятъ. Хотвлось бы мн® быть 
у него на борту. 

— И мн8`бы хотёлось, чтобы вы тамъ были или чтобы васъ черти 
на берегь перенесли. Вы прямо несчастье приносите. Съ вами и 
Ноевъ ковчегь потонулъ бы, не то что нашь «Цвфтокъ». 

— Неужели нфтъ никакого способа перебраться на «Быетрый» ?— 
продолжалъ помощникъ. 

Шкиперъ былъ уже не въ силахъ сдерживаться и крикнуль: 

— Есть, чтобы черти васъ забрали! Есты Плывите туда, плывите, 
вавъ собака, подлый трусы! Вы каркающи воронъ! Зачмъ только взялъ 
я васъ съ собой? Но ужь больше этого не случится! Никогда этого не 
будетъ, никогда! Разъ вы сойдете на берегъ, такъ ужь на «Цвтокъ» не 
вернетесь, попомните мои слова!—Онъ подошелъ вплотную къ помощ- 
нику и злобно грозилъ ему кулакомъ. —Никогда больше, помните же, ни- 
когда! повторилъ онъ, тыча ему кулакомъ въ лицо. 

— Знаю, шкиперъ, знаю, — торжественно отвфтилъ помощникъ. — 
Никогда больше, никогда, — это самое подходящее слово для вефхъ насъ. 

Шкиперъ вздрогнулъ, рука у него безсильно опустилась, и онъ молча 
отошелъ отъ своего помощника. у 

— Ребята, —крикнуль онъ съ внезапною рёшимостью,— сходите-ка 
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Ето-нибудь въ каюту и принесите всю горячую воду, какая тамъ най- 
дется. Мы попробуемъ оттаять блоки. А вы, Фредъ и Биль, полфзайте ва- 
верхъ и посмотрите, нельзя ли чего подфлать съ парусами. 

Двое матросовъ пошли въ каюту за водой, а двое ползли на ванты. 

— Пока вы займетесь этими безполезными вещами, —замфтиль по- 
мощникъ,— я буду слдить за «Быстрымъ» и послушаю, что они тамъ го- 
ворятъ. Челов$ву на обреченномъ на гибель суди пр1ятно прислушатьс 
БЪ стуку машины на сосфднемъ пароход$. г 

И онъ сталъ долго и пристально вематриватьея въ пароходъ, ето- 
явпий оть «Цвфтка» на разстоян!и одного кабельтова. 

«Быстрый» —довольно грязный на видъ пароходъ, съчернымъ кузо- 
вомъ, на которомъ бёлою краскою выведены назван!е порта, къ которому 
приписано судно, и его нумеръ. Фальшъ-бортъ и кузова надъ колесами у 
него окрашены въ желтый цвфтЪ, а надъ палубой высоко поднимается 
черная труба. Впереди довольно обширная каюта для рулевого, гд по- 
мВ щаются рулевое колесо и компасъ. Съ боковъ у ней окна, въ которыя 
вставлены рамы со стеклами, поднимаемыя и опускаемыя по желан!ю. 

Это пароходъ достаточно обветшатлый даже для СФвернаго моря, 
но его кузовъ, склепанный изъ желёзныхъ листовъ, еще довольно крёп- 
ЫЙ и есть еще жизненная сила въ единственномъ цилиндр, который 
величаютъ машиной, а котелъ, хотя и устарзвций, еще способенъ вы- 
держивать напряжен!е пара, развиваемаго тёмъ сквернымъ углемъ, кото- 
рымъ питается машинная печь. 

Рыболовство даетъ мало прибыли и не оплачиваетъ такого угля, ко- 
торый жгутъ на почтовыхъ пароходахъ. Но какъ онъ ни грязелЪ и ни 
убогъ, онъ составляеть единственное достояве своего капитана, кото- 
рый одновременно и владфлець судна. Самодовольно оглядываетъ онъ 
свой пароходъ, стоя въ рулевой кают и облокотившись на колесо. Это 
челов къ на видъ очень рёшительный и смфлый, съ просфдью въ бородв 
ий волосахъ. Кожа у него коричневая отъ солнечнаго загара и сильнаго 
вЪтра, къ морю онъ привыкъ съ ранняго дфтетва и читаетъ его настрое- 
не, какъ давно знакомую книгу. Онъ въ кожаной курт®, застегнутой 
на-глухо, вокругъ шеи у него толстый красный шарфъ изъ грубой шерсти, 
а на голов$ котиковая шапка, сильно поношенная. Вапитанъ нфФеколько 
времени смотритъ безцёльно изъ окна, затфмъ обтягиваеть на себЪ 
куртку, поправляетъ шарфъ на ше и надвигаеть шапку на лобъ и на 
уши. Потомъ онъ снимаетъ теплыя перчатки со своихъ закорузлыхъ 
рувъ, взшаеть ихъ на рукояти колеса и пытается согрёть руки своимъ 
дыханьемъ. Это, однако, плохо удается и онъ владеть руки на теплую, 
горячую трубу, проведенную черезъ каюту. Надёвъ снова перчатки, онъ 
отворяетъ боковую желёзную дверцу и выходитъ на мостикъ. . 

Команда выбираеть рыболовную снасть, но ве работаютъ молча, 
слышно лишь постукиванье паровой лебедки. 

Вапитанъ глубоко вдыхаетъ морозный воздухъ. Тишина подавляетъ 
его, и при взглядВ на темную воду и безмолвныя парусныя суда онъ 
чувствуетъ, что ему давитъ грудь, что онъ задыхается. 

— Ла сохранить ихъ Господь этой ночью, —бормочетъ онъ сквозь 
зубы, —Его помощь имъ понадобится. 

Онъ возвращается опять въ рулевую каюту и, занявъ свое м$ето у 
колеса, снова смотритъ на хмурое небо. 
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— Его помощь имъ понадобится, —повторяетъ онъ.—-Много ли ихъ 
останется завтра посл бури? 

Онъ медленно поворачиваеть колесо; но овладфвний имъ духъ без- 
покойства выгоняетъ его опять на мостикъ. 

— Ребята!—кричитъ онъ, и голосъ его звучить какъ-то особенно 
отчетливо.— Ребята, поднимайте-ка скорЪй снасти, пора уходить! 

Матросы оборачиваются и глядять въ его сторону, но никто не на- 
рушаетъ молчаня. Вапитанъ видитъ ихъ блестяще отъ пота лица и 
возвращается въ рулевую каюту. 

— Бездна притягиваеть ихъ и духъ ея надъ ними, также какъ и 
надо мной, —бормочетъ онъ.—Снасти подняты, —добавляеть овъ, взгля- 
нувъ на корму.—Ну-ка, Бенъ и Джекъ,—кричитъ онъ, на этотъ разъ 
громко и бодро, въ говорную трубу, проведенную въ помфщене маши- 
ны, —на мветф ли вы? 

— Есть! -—отвфчаеть грубый голосъ, а другой — голосъ старшаго 
машиниста— добавляетъ: 

— Есть, капитанъ! И двоихъ-то насъ едва хватитъ, чтобъ удержать 
машину на ходу до утра. 

— Правда ваша, Джекъ, — отвЪчаеть капитанъ серьезнымъ то- 
номъ,—но у насъ здоровый, крёпЕй духъ и здоровый, крёцый паро- 
ходъ, а надъ нами Господь, Нашъ покровитель. 

— Пароходъ первый сортъ, особенно въ свёж взтеръ,— подтвер- 
ждаетъ Джекъ, пропуская мимо ушей конецъ капитанской сентенщи. 

— На этоть разъ у насъ будетъ кое-что побольше свфжаго вфтра,— 
замчаетъ капитанъ.—Будетъ буря, и здоровая! Полный ходъ впередъ и 
не жалЪфйте угля! 

Утвердительное «есть» раздается въ отвфтъ, и засаленные люди 
внизу поворачиваютъ рукоять машины, которая начинаетъ свой равно- 
`м8рный стукъ, въ то время какъ паръ со свистомъ врывается въ ци- 
линдръ, а колеса съ шумомъ вепфниваютъ свинцовую воду. 

— Машина стучитъ веселе, ч$мъ когда-либо, —говоритъ капитанъ, 
поворачивая колесо.—Я опять начинаю свободно лышать. 

° Н»®которое время онъ прислушивается къ стуку машины и плеску 
воды, разрфзаемой «Быстрымъ». 

Проходя мимо ‹Цв$тка», онъ слышитъ окликъ: 

— «Быстрый», ао! 

— Ао! Ао! отвёчаетъ капитанъ, открывая окно, чтобы яснфе слы- 
шать. 

— Не. подтянете ли вы насъ?— ричитъ помощникъ. 

«Прежде чЪмъ отвфтить, капитанъ приказываеть остановить машину. 
_ — Это не обычная просьба,—отвфчаеть онъ.— Шкиперъ-то вашъ 
тоже объ этомъ проситъ? 

— Вонъ онъ стоить, спросите его,—говоритъ помощникъ. 

— Поворачивайтесь скорфе,—кричитъ капитанъ «Быстраго»,—вре- 
мени терять нельзя! 

Шкиперъ «Цвфтка» утвердительно киваетъ головой. 

— У меня паруса и канаты обледенёли,—бормочеть онъ, добавляя 
про себя:— А что скажеть флотил!я, видя, какъ мы бёжимъ домой, не до- 
кончивъ рейса, и изъ-за того лишь, что поднимается взтеръ? 

— Сущно гнилое, не вынесетъ бури,— поясняетъ помощникъ. 
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— Бросайте конецъ и готовьте канатъ,—командуетъ капитанъ съ 
«Быстраго».— Теперь не время для объясненй. 

Помощникъ бросаетъ на палубу «Быстраго» свертокъ тонкой веревки, 
ЕЪ КОНЦУ КОТОрой прикрфипленъ толстый канатъ. Его выбираютъ на паро- 
ходъ, крзико привязываютъ, и «Быстрый» возобновляетъ свой бЪгъ, хотя 
значительнотише прежняго, такъ какъ «Цвфтокъ» сильно его задерживаеть 

— Если булетъ сильная буря, мы обрубимъ канатъ,—предупре- 
ждаетъ капитанъ. 

— Есть, есть! —отвфчаеть шкиперъ «Цвфтка», стоя на носу своего 
судна.—Боюсь, что не долго намъ этого ждать, вонъ оно какъ заду- 
ваетъ съ кормы. 

Рукой онъ указываетъь на горизонтъ, поперекъ котораго чернфетъ 
лин! поднятыхъ в$тромъ волнъ. Отдаленный ревъ бури доносится уже 
до нихъ. Онъ растеть и по мёрё приближеня становится все громче и 
громче, пока, наконецъ, съ пронзительнымъ воемъ не налетаетъ на нихъ 
примчавиийся шквалъ. 

Сначала буря разражается надъ флотимей. Съ изумительнымъ ре- 
`вомъ внезапно надвигается она съ сЪверо-востока, и безжизненныя воды 
вепЪниваются какъ бы по волшебству. Верхушки волнъ срываетъ серди- 
тый вфтеръ и брызги, замерзая, ледяными иглами впиваются въ лицо 
матросамъ судовыхъ командъ. Обвфтренные морсве волки прячутся отъ 
этихъ жестокихъ градинъ, а мальчики-ученики плачутъ отъ боли. Мачты 
трещать и ломаются, тяжелыя реи и обледенфвиия паруса опаснымъ 
грузомъ свзшиваются за бортъ. Многя суда, захваченныя боковымъ 
вЪтромъ, перевертываются вверхъ килемъ и тонутъ на дн® Доггеръ-Банки. 

Шкиперъ на рыбовозномъ пароходф замЗтилъ надвигавшися водя- 
ной валъ, повернуть ему навстрёчу носъ своего маленькаго суденышка 
ий скомандоваль въ машину: «Полный ходъ впередъ». Онъ бросился на- 
ветрёчу водяной стёнЪ, предпочитая столкнуться съ ней лицомъ къ лицу, 
не ожидая, пока она нагонитъ его сзади или ударитъ его въ бокъ. Его 
пароходъ исчезаетъ на одну минуту подъ водой, но зат$мъ выплываетъ 
и борится съ волнами, уходя отъ мфета стоянки флотили съ тёмъ, чтобы 
вернуться, когда буря утихнетъ. Онъ человфкъ осторожный, но не безсер- 
дечный и превращаехь свою каюту во временный лазаретъ для тВхъ, 
вого спасутъ изъ воды съ переломанными костями и кого придется 
отвозить въ береговой госпиталь. Вакъ разъ, на несчастье, мисс1онерсый 
пароходъ наканун$ бури ушелъ съ м$ста стоянки, тавъ кавкъ на борту 
У него были серьезные больные и докторъ призналъ необходимымъ 
отвезти ихъ на берегъ. 

Зат6мъ буря мчится дальше съ неудержимой злобой и налетаетъ на 
«ЦвЪтокъ». На минуту его паруса надуваются подъ напоромъ в$тра, но 
ихъ не срываетъ и мачты тоже крёико стоять на м$етахъ. Тогда судно 
накреняется такт сильно, что концы рей погружаются въ виду, и въ то 
время, какъ оно безпомощно лежитъ на боку, налетаетъ новый шквалъ, 
ий блестящий киль «Цвфтка» показывается надъ водой. 

На палубЪ раздается общ крикъ ужаса и отчаян!я. Одинъ только 
помощникъ молчитъ. Ноподвяжнымъ взоромъ смотритъ онъ на нависпий 
надъ ними водяной валь и первый скользить внизъ съ палубы во веп$- 
нившуюся пучину. Онъ и не пытается спасаться; для него смерть не 
мрачнёе жизни... Е 
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На «Быстромъ» кто-то изъ состава команды съ трудомъ добирается 
до кормы и двумя ударами топора обрубаетъ буксирный канатъ. 0ево- 
божденвый «Цвфтокъ» на мгновенье выпрямляется, но внезанно зары- 
вается въ воду носомъ и идеть ко дну. 

Капитанъ слышитъ послфдн!Й отчаянный врикъ команды парусника, 
выдёливиИйся даже среди воя и грохота бури; онъ кр$пко стискиваетъ 
зубы и лицо у него бфлфетъ. ч 

— Это вы сдёлали? —спрашиваетъ онъ своего помощника, когда тотъ 
заходить къ нему въ рулевую каюту. 

` — Да —отвфчаетъь помощникъ, содротаясь отъ ужаса и бросая то- 
поръ,—и Богу извЪетно, какимъ уб цей я кажусь самому себЪ. 
` — Мы должны были это сдфлать, чтобы самимъ спастись, — печально 
говоритъ капитанъ.— Постойте-ка со мной у колеса и помогите миф. 

«Быстрый» борится, прокладывая себф путь среди волнъ, и ледяные 
брызги безпрерывнымъ градомъ стучать въ окна рулевой каюты. 

Угрюмо стоитъ капитанъ по одну сторону рулевого колеса, а помощ- 
никъ— по другую. 0ба они крёико держатся за рукояти сильными руками 
со вздувшимися мускулами; у обоихъ кр8пко стиснуты зубы; капитанъ 
товоритъ только тогда, когда надо отдать неожиданное приказане, 
остальная работа по управленю кораблемъ исполняется ими обоими 
одновременно, какъ однимъ человёкомъ; помощникь инстинЕтивно по- 
нимаетъ, чего хочеть капитанъ, и его руки слфдуютъ за руками капитана, 
передвигая колесо на столько именно оборотовъ, сколько требуется, 
безъ мальйшей ошибки ‘или задержки. И наступаетъ ночь, и полная. 
луна встаетъ на холодномъ, угрюмомъ неб$... 

Разъ, когда корма «Быстраго» поднялась высоко на водф, пароходъ 
пересталь слушаться руля и повернулся бокомъ къ волненью. Громад- 
ная кипящая пЪной волна надвинулась на него и, словно призадумав- 
шШись на секунду, нависла надъ палубой, тотчасъ же затёмъ опрокинув- 
шись на нее всей своей массой и уничтожая все на свозмъ пути. Подъ 
обрушившейся на него тяжестью «Быстрый» осфлъ въ воду и на мгно- 
венье, въ течене котораго у всЪхъ на пароход$ захватило дыханье, 
колеса перестали двигаться. У капитана вырвался стонъ, помощникъ 
врикнулъ:- «Тонемъ!», но волна съ грохотомъ скатилась съ палубы, и 
«Быстрый» оправился, содрогаяеь вефмъ корпусомъ. Вогда, наконецъ, 
палуба очистилаеь отъ воды, оказалось, что фальшъ-бортъ и шлюпка 
снесены, остались только уныло торчащ!е кверху желёзные стояки. 

— Еще одна такая волна, —спокойно замтилъ капитанъ,—и насъ 
ужь ничто не спасетъ. 

— Можетъ быть, теперь онъ будетъ легче держаться на водё,—за- 
мВтиль помощникъ. 

Больше не былосказано ни слова, иоба они продолжали ворочать колесо. 

Вею долгую ночь несется пароходъ, подгоняеемый бурей. По време- 
намъ капитанъ замфчаетъь портовые огоньки на берегу или вращаю- 
пщеся огни маяковъ высоко надъ моремъ на прибрежныхъ зкалахъ. 

— Вонъ огни Витби,—говоритъ онъ,—а вонъ высоы@ маякъ. Лучше 
сюда править, ч8мъ въ Скарборо, э? 

— Да — отвфчаетъ помощникъ,—но куда же мы идемъ? 

— Въ Берлингтонъ-Бэй, если Господь поможетъ, если хватитъ угля 
и пароходъ выдержитъ. 
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— Въ Берлингтонъ-Бэй по такой погодв будетъ много парусниковъ 
и каботажныхъ судовъ, тамъ въ гавани мало м$ета, негдВ будетъ сталь. 

— Для нашего разбитаго парохода мфето найдется, предполагая, 
конечно, что намъ удастся обогнуть Фламбросый мысъ. Волна тамъ 
будетъ высокая, а насъ порядкомъ-таки потрепало; не знаю, еправим- 
ся ли... ' 

Начинало свфтать, когда желёзная дверца рулевой каюты отвори- 
лась и вошелъ высок!й матросъ, быстро затворивш! за собой дверцу. 
Онъ зналь, что даже на такой высотВ надъ палубой можетъ въ каюту 
вкатиться волна и надфлаетъ тамъ много бфдъ. 

— Капитанъ— докладываетъ онъ,—на носу открылась течь и вода 
заливаетъ насъ. Что дфлать? 

ца у обоихъ людей, стоящихъ у рулевого колеса, блёднфютъ на 
угновенше, и капитанъ спрашиваетъ: 

— Долго ли мы продержимея? 

— Если течь не усилится и волненье не увеличится, то съ часъ 
еще мы продержимся, но ни секунды дольше. Что намъ дфлать? 

Матросъ говоритъ, какъ человфкъ, заранфе приготовивпИЙся къ 
самому худшему; онъ знаетъ, что забитый грязью и поломанный насосъ 
безполезенъ и что лодку унесло волной. 

— Скажите ребятамъ, чтобы укрылись въ машин$,—отвфчаетъ ка- 
питанъ.— Мы подумаемъ, какъ быть, а пока, если наше время присивло, 
то все равно, какъ погибать--всВмъ ли вм$етВ или каждому порознь. 

Матросъ отворяетъ дверцу и, спустившись на палубу, съ трудомъ 
доползаетъ до помвщеня команды на носу парохода, гд$ передаетъ рас- 
поряжен!е капитана своимъ товарищамъ. Затёмъ онъ вмфетВ съ ними 
идеть въ машинное помфщен!е, гдф и находить убёжище до того вре- 
мени, пока поднимающаяся вода не выгонитъ ихъ оттуда. 

Громче воетъ буря, выше поднимаются волны, потомъ все на минуту 
стихаетъ, въ промежуткВ между шквалами, натоняющими другъ друга. 
Люди на «Быстромъ» слышатъ громъ бури у береговъ, вой взтра надъ 
1юркшайрскими скалами, ланкастерскими и норфолькскими отмелями, но 
оводо нихъ, вокругъ «Быстраго», наступаеть временное затишье. 

— Ввтеръ стихъ|—съ новой энермей кричить капитанъ, и надежда 
звучить у него въ голосф.— Мо онъ опять поднимется и съ новой силой 
налетить на насъ. Если вы до сихъ поръ еще никогда не работали изо 
везхъ силъ, спасая свою шкуру, то работайте теперь. Мы должны до- 
браться до берега пли потонуть. Бросайте въ огонь все, что можеть го- 
рёть, и дайте машин® столько пару, сколько она можетъ выдержать. Ра- 
ботайте, и, Богъ дастъ, мы еще спасемся! 

Капитанъ могъ бы и не отдавать этого приказаня. Жизнь, несмотря 
на ея недостатки, дорога этимъ потнымъ людямъ въ машин? и они съ 
энергей отчаяня подбрасываютъ уголь въ печь, поливая его масломъ 
и керосиномъ. 

врывшеся въ машинф матросы выходять изъ своего убЪжища, 
узнавъ, что ихъ главный врагь—взтеръ—утихъ и волны не перекаты- 
ваются черезъ палубу; они пытаются чёмъ-нибудь заткнуть течь, какъ- 
нибудь отчерпать воду, которая своей тяжестью тянетъ книзу пароходъ 
и бьется въ трюм о борта при каждомъ раскачиван!и парохода. Въ 
машин® чугунныя плиты пола она заливаетъ уже на цфлый футъ въ 
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вышину, и машинисты работаютъ по щиколку въ вод®. По временамъ, 
когда «Быстрый» спускается съ одной волны, чтобы взобраться на 
другую, вода доплескиваетъ до печной дверки, она зловфще шипитъ и 
превращается въ паръ. Одежда у кочегара и машиниста проиокла, 
кож во многихъ м$стахъ обожжена, но они упорно работаютъ, испол- 
няя приказъ капитана. Никогда еще до сихъ поръ въ кота не. держали 
такого давлевя, никогда еще поршень ни двигался съ такой быстротой, 
кавъ теперь. Въ тайник души своей старпий машиниетъ сознаетъ, что 
ве шансы за то, что котелъ взорветъ, что внезапно раздается ужасный 
грохотъ и трескъ и цилиндръ, и поршень, и клапанъ разстанутся другъ съ 
другомъ навЪки, но, что бы ни случилось, надо держать вакъ можно 
больше пара. Уменьшить давлен!е значитъ пойти ко дну, 

— Держитесь тамъ, въ машин$! — кричитъ капитанъ изъ рулевой 
каюты по разговорной трубз.—Продержитесь еще немного, и все обой- 
дется, я нашелъ выходъ. 

— Будемъ держаться, пока машина не полетитъ въ чорту! — отв$- 
чаетъ старп!Йй машиниетъ, проводя грязной рукой по своему обожен- 
ному лицу. 

— Не поминайте нечистаго, — замфчаеть матросъ, докладывавший 
0 течи.—Не поминайте его до твхъ поръ, по крайней мВръ, ‘пока мы не 
выберемея на берегъ. У насъ и такъ грёховъ немало, незачвмъ еще 
увеличивать ихъ тяжесть. 

Старпий машинистьъ ничего не возражаетъ, такъ какъ на него д®й- 
ствуетъ основательность этого замчаня. Онъ возвращается въ печи и 
паровику и открываетъ въ себ професе1ональный интересъ къ цилие- 
дру и котлу. Онъ держитъ давлеше въ 40 фунтовъ въ котлЪ, стВнки ко- 
тораго разсчитаны на максимальное давлен!е въ 25 фунтовъ; ему извфет- 
но кое-что о способности металловъ изнашиваться и онъ отдаетъ себв 
‚ отчеть въ томъ состояни, въ которомъ долженъ находиться старый ко- 
тель «Быетраго» посл многолвтней работы, но тёмъ большую профес- 
Чональную гордость вызываетъ въ немъ сознане, что у него 40 фун- 
товъ пара, и ва время онъ даже забываетъ объ опасномъ положенши 
«Быстраго». 

Наконець наступаетъ холодное, угрюмое утро. «Быстрый» все еще 
пробиваетъ себф путь по высокимъ волнамъ, но ходъ его уменьшился, 
колеса работаютъ плохо, такъ какъ приходится идти противъ втра. 
Вапитанъ внимательно осматриваетъ заливъ, въ который входитъ па- 
роходъ и куда съ противоположной стороны съ ревомъ несутся волны. 
Онъ править къ длинной узкой платформ, далеко выдающейся въ море 
у`подножья одной изъ береговыхъ скалъ. На конц этой платформы во0з- 
вышается крутая ротонда съ остроконечной крышей, окрашенной въ го- 
лубой цвфтъ и местами позолоченной. 

— Вапитанъ,—говоритъ ему помощникъ, —это штука, на которую 
вы правите, вфдь это не пристань. Это деревянный молъ для прогулокъ 
во время лБтняго купанья. ; 

Онъ дышитъ ва свои холодные пальцы, чтобы согрёть ихъ, и недо- 
умВваетъ, настанетъ ли когда-нибудь л6то, улягутся ли хоть на время 
морсвйя волны и будетъ ли на самомъ дфл6 солнце мять и грёть? 

— Миф этотъ молъ-то и нуженъ, —кратко отвфчаетъ капитанъ. 

— А ва чт0о?—съ удивлешемъ спрашиваеть помощникъ. 
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—- Идти въ гавань значить перевернуться, когда будемъ огибать 
Замковую скалу. Итди въ Берлингтонъ-Бэй не хватить времени. Мы 
пошли бы ко дну, прежде чёмъ добрались до Фламброскаго мыса. Вы- 
ходъ одинъ для насъ, такъ какъ на берегь мы выброситьея не мо- 
жемъ. 

— Вакой? 

— А воть черезъ 10 минутъ мы узнаемъ, удастся ли онъ. Подброеьте 
угля въ печь, — отдаетъ капитанъ свое послёднее приказаше въ разго- 
ворную трубу. — Подбросьте угля и выходите изъ машины на палубу. 

- Вогда я вамъ крикну, вы спрыгнете на молъ. 

— Есть, есть! —отвфчаютъ изъ машины, но вопросовъ не задаютъ: 
команда въритъ своему старику-капитану. 

Вапитанъ остается одинъ у рулевого колеса, и матросы, затаивъ ды- 
хан!е, слбдятъ за нимъ, ведоумзвая, какъ онъ спасетъ и ихъ, и себя. 

«Быстрый» направленъ носомъ прямо въ бокъ мола и летитъ на 
вефхъ нарахъ. Бапитанъ, неизмфнно спокойный, стоя у рулевого колеса, 
не даетъ пароходу отклоняться ни вправо, ни влфво отъ прямой лини. 

Вдругъ раздается гулюЙ ударъ, слышный далеко, несмотря на шумъ 
прибоя. Машина продолжаетъ работать, колеса еще вертятся, но паро- 
ходъ остановился; послёд! рейсъ его законченъ. Носомъ «Быстрый» 
врЁзался между желЁзными козлами мола и переломалъ деревянную на- 
стилку. Самъ изломанный и разбитый, онъ сидитъ крЪико. 

— Ну! —кричитъ капитанъ. 

Машинистъ и кочегаръ бФгутъ по палуб и прыгаютъ на молъ, гд% 
оказываются въ полной безопасности. 

— Ну!—кричитъ опять капитанъ.—Скорфе, а то пароходъ отнесеть 
и онъ потонетъ! | 

Помощникъ и матросы прыгаютъ на молъ. 

Вапитанъ, повинуясь долгу командира, остается послфднимъ на па- 
роход8. Онъ выходить изъ рулевой каютки, спускается съ мостика и, 
‘тяжело ступая, идетъ по палубЪ. 

— Скорфе, ради Бога, скорЪе!-—кричитъ помощникъ съ мола.—ЛПа- 
роходъ начинаетъ относить, а вонъ надвигается огромная волна. 

Помощникъ перегибается впередъ, хватаетъ капитана за руку и по- 
могаетъ ему перебраться на молъ. Въ это время волна обрушивается на 
пароходъ и покрываезь его облакомъ пфны. 

— Идите впередъ поближе къ землф, — приказываете капитанъ.— 
Начинаетея приливъ и насъ можетъ снести, если мы будемъ здфеь стоять. 

Они съ трудомъ добираются по скользкимъ обледенфвшимъ доскамъ 
до конца мола и прячутся оть вфтра за небольшой постройкой, откуда 
виденъ «Быстрый». 

— Ужасно тяжело видфть, какъ онъ гибнетъ, — замфчаеть капи- 
танъ.-— Двадцать лётъ онъ быль моимъ домомъ и за все это время я ни 
одной ночи не провелъ иначе какъ въ своей каюте. 

— Хуже было бы, если бы море выкилуло сюда наши т$ла,— отв- 
чаетъ помощникъ, у котораго отъ холода зубъ на зубъ не попадаетъ.— 
А еще хуже было бы, если бы наши тёла носились по волнамъ до тёхъ 
поръ, пока какая-нибудь добрая душа не сжалилась бы надъ ними и, 
проткнувъ багромъ, не пустила ко дну. 

— Смотрите, — торжественно говорить капитанъ, — смотрите, ко- 
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нецъ пришелъ, пароходъ относить. Какъ онъ боритея, колеса работаютъ 
ВО ВСЮ. У 

— Стыдно и жалко топить такой чудный котелъ,—замфчаетъ стар- 
п машинисть, въ первый разъ открывая ротъ съ тБхъ поръ, какъ 
онъ на берегу. —Теперъ такихъ крёпкихъ котловъ ужь не дВлаютъ. 

Надвигается новая волна. Съ огромной силой высоко поднимаетъ она 
«Быстраго». Онъ содрогается и со стономъ и трескомъ расклепываются 
на немъ желфзныя плиты и ломаются деревянные брусья. Передняя 
часть, отломившись, застреваеть между обломками мола, а кормовую 
часть съ машиной и колесами относитъ назадъ въ море. Другая волна под- 
хватываетъ ве, и «Быстрый», все еще работая своими колесами, пере- 
вертывается и погружается въ пучину. 


` 


` 


кончанае слъдуетэ). 
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Разоназы о Догиеръ-Ранк, Вальчера Вуда. 


(Переводъ съ англйскаго Холли). 


Ц *). 
Спасене машиниста. 


Дональдъ Робзонъ, главный машинистъ «Пеликана», громоздкаго 
рыболовнаго парохода, сидЪлъ на правомъ борту этого крфикаго, но 
грязнаго, скверно пахнувшаго сооруженя. Главный машинисть преда- 
валея отдыху, такъ какъ было воскресенье. Подчиненные же его праздно- 
вали этотъ день въ трюм. Грубые голоса ихъ хоромъ повторяли от- 
рывки гимна и умолкали лишь для того, чтобы приложиться къ пузатой 
каменной бутылк®, въ которую, воскресенья ради, быль налить холод- 
НЫЙ ЧАЙ. 
` Быль ясный солнечный день, легый вЪтерокъ прятно ум$рялъ 
жаръ и поднималъ б5лую пёну на гребняхъ синихъ быстро катившихея 
волнъ. Робзочу было пр1ятно сидфть, слегка покачиваясь отъ равно- 
мБрнаго движен!я буксира, грЪяеь на солнышкВ и любуясь безконечной 
блестящей далью. Поздобн®е ус$вшись, опираясь на ладонь лВвой руки, 
онъ съ наслаждешемъ затягивалея изъ коротенькой только-что наби- 
той имъ трубки. 

Робзонъ былъ человзкъ лёть пятидесяти; онъ плавалъ по воёмъ 
морямъ и океанамъ, кав!е только существовали, и на всхъ пароходахъ, 
вачиная съ громадныхъ американскихъ быстроходовъ, пересВкающихъ 
Атлантичесвй океанъ, и кончая рыболовнымъ судномъ на СЁверномъ мор 
ВЪ кавихъ-нибудь сорокъ тоннъ, въ пятьдесять лошадиныхъ силъ. Но 
изъ вефхъ машинъ, побывавшихъ въ его рукахъ, онъ предпочиталъ 
этотъ буксиръ, потому что здфсь все начальство заключалось въ немъ са- 
момъ и потому онъ быль свободенъ постоянно, какъ ему заблагоразсу- 
ДИТСЯ. 

НедалекЙ швиперъ «Пеликана», который никогда не видалъ «загра- 


*) Окончане. См. «Вфетн. Ин. Лит»., кн. [Х. 1905 г. 
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НИЦЫ» И Н@ ходилъ дальше восточной оконечности Гельголанда, пи- 
талъ къ нему необыкновенное почтене, см$шанное со страхомъ и уди- 
вленемъ къ человзкву, бывшему, по его собственному увфрен!ю, на ска- 
чокъ отъ сфвернаго полюса и на разстояни ружейнаго выстрфла отъ 
южнаго. Поэтому ему и въ голову не приходило даже мысленно про- 
тивиться желанямъ и указанямъ машиниета. 

Самъ шкиперъ былъ аккуратный, благочестивый человЪфкъ, каждое 
воскресенье онъ умывался и, надЪвъ целулойдовый воротничекъ, стара- 
тельно пряталъ с$рую отъ грязи манишку. Для этой цфли онъ употре- 
блялъ кусокъ красной фланели, подаренный ему супругой. Если бы шки- 
перъ могъ поступать согласно указанямъ своего благочестивато сердца, 
то въ воскресенье онъ не тронулъ бы буксира и, собравъ команду на 
палубв мисс1онерскаго парохода, проелушаль бы проповздь, а,затёмъ 
предался бы чаепит!ю, послф чего могъ бы со спокойнымъ сердцемъ от- 
правиться на еженедфльный митингъ. Въ сожалён!ю, онъ зналъ, что 
владвльцы буксира болфе радфли о хорошемъ дивиденд, чёмъ о благо- 
чести служащихъ, и поэтому онъ могъ исправлять свои христанек1я 
обязанности только тогда, когда позволяло время. 

Въ это воскресенье, по случаю отдыха, шкиперъ былъ въ прекрас- 
номъ настроен. Солнце @яло такъ ярко, небо было такъ прозрачно, 
‘море такъ спокойно, что шкинеръ не могъ удержаться и громко запвлъ. 

— Нарадились?— прервалъ его пфн!е непочтительнымъ возгласомъ 
машинисть. 

— Что? Что вы хотите сказать? — спросилъ шкиперъ, не понимая, 
какое отношене можеть имфть возгласъь машиниста къ его вокаль- 
нымъ упражнен1ямъ. 

— Я про галстухъ,— пояснилъ Робзонъ. 

— Ну, ан ом и шкиперъ съ невольнымъ волнешемъ, — 
что же галетухъ? 

— Огонь да и только, —засмфялея машинистъ,— вы пылаете, какъ 
костеръ изъ сухого валежника. 

— Пожалуй, — согласился шкиперъ, — но что же дёлать, красные 
галетухи теперь въ мод. 

— Галетухи,—засмфялея машинисть, —а у васъ что же? Вусокъ отъ 
старой юбки? 

Шкиперь промолчаль, въ немъ происходила борьба; сказать правду 
ему м шала боязнь уронить себя въ глазахъ свфта, а скрыть истину 
ему мВшала врожденная правдивость. Наконец, посл$днее восторжество- 
вало’и онъ н$феколько смущеннымъ голосомъ произнесъ: 

— Вы угадали, 

Робзонъ громко расхохоталея, а шкиперъ утВшалея мыслью, что, 
будучи холостякомъ, машинистъ не можетъ отдавать себф яенаго отчета 
ВЪ томъ или другомъ предмет женскаго костюма. 

— Очень красиво,— продолжалъ заливатьея между тёмъ Робзонъ,— 
жаль только, что коротко! Право, было бы лучше, если бы этотъ лохмотъ 
былъ подлинн®е, вы бы могли тогда его обвязать вокругъ тали и закон- 
чить бантомъ. 

Шкиперъ помолчалъ и только искоса поглядывалъ на сидящаго на 
правомъ борту человфка, съ грязнымъ полотенцемъ, обмотаннымъ во- 
вругъ шеи, и отрепанной рубашкой, разстегнутой на темной волосатой 
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груди; однако, этоть взглядь не смутиль Робзона и онъ продолжаль 
смфяться, глядя на разряженнато швипера. 

— Всетави лучше надёть что-нибудь чистое, —проговорилъ онъ, на- 
вонецъ.—Я бы ви зачто не сталъ ходить такъ, какъ вы, въ празднику... 
Я всетаки стараюсь, какъ могу, почтить воскресный день. 

Робзонъ еще сильнфе расхохотался. 

— Хорошо, нечего сказать! Торчите здесь въ воскресный день на 
суднф, стараетесь выловить здфеь послёднюю рыбешку и вытянуть изо 
вефхъ матросовъ какъ можно больше работы за уплаченное жалованье 
и въ то же время толкуете, какъ бы угодить Богу въ воскресный день! 
_ Эхь вы! Разв8 Богу угодить то, что вы выскребли лицо да чуть не уда- 
вились этой красной тряпкой... 

— Я принужденъ ловить рыбу и работать въ воскресенье, — пере- 
билъ его шкиперъ. — Директоръ говоритъ, что воскресное рыболоветво 
увеличиваеть дивидендъ авщонеровъ на одинъ процентъ, и потому 
мы должны работать въ воскресенье противъ воли, — добавилъ онъ; при 
этомъ шкиперъ грустно вздохнулъ.—Трудно жить по Божески на этомъ 
свфтё,— проговорилъ онъ, слегка налегая и поворачивая рулевое колесо. 

— А язнаю, кавъ сдфлать, чтобы не было трудно, — замфтилъ ма- 
ШИНИСТЪ. 

— Какъ? 

— Да не пробовать вовее жить по Божески, а жить, какъ живется. 

— Нельзя, потому что это будетъ грьшно,—торжественно сказалъ 
шкиперъ, —вспомните: «Не подлавайся соблазну, ибо слабость уже есть 
грёхъ». 

Вместо отвфта машинистъь еще сильнфе затянулся и выпустиаъ че- 
резъ носъ громадный клубъ дыма. Его презрше было слишкомъ ве- 
лико, чтобы продолжать разговоръ. 

Но шкиперъ былъ задфтъ за живое. 

— Мн$ часто приходить въ голову, какъ это такой человЪ къ, какъ 
вы, можеть быть невфрующимъ. Вы видёли сфверный и южный по- 
люсы и вс чудеса Господни во вевхъ землях! 

— Потому что наука противъ этого,—с0 спокойной важноетью за- 
уБтилъ машинисть. 

— Когда вы говорите мн% про науку. —возразилъ шкиперъ,—то я 
умолкаю: я ничего не могу противъ васъ, а вы ничего не можете про- 
тивъ Библи: это святая книга, къ тому же она напечатана, а ввдь не 
стали бы печатать неправду. 

— Ха, ха! А еслибъ по ошибк$, печатая книгу, изъ какой-нибудь 
заповфди выпустили слово «не», вы бы тоже должны были повино- 
ваться? 

— Этого не можетъ случиться. 

— Бывало. 

— Покажите мн® книгу, тогда я повфрю. Принесите книгу. 

— Таыя книги не попадаются въ руки такихъ, какихъ мы, —ска- 
залъ машинистъ.—Но я знаю одного, который стоилъ вефхъ насъ, вм$- 
ст взятыхъ, у котораго онё хранились. 

— Вы, кажется, издЪваетесь, —замфтиль шкиперъ.—Лучше не бу- 
демъ про это говорить. Это грёшно. Право, съ такимъ человзкомъ, кавъ 
вы, въ морф опасно. Вы помните [ону? 
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‚ — Слыхалъ, какъ же, —отвфтилъ Робзонъ. 

— Имъ пришлось выбросить его за бортъ,—проговорилъ торже- 
ственно шкиперъ. 

— Небось, если бы онъ былъ главнымъ машинистомъ, такъ не вы- 

` бросили бы, —возразилъ Робзонъ,—не обошлись бы безъ него. 

— Тише, что вы! —воскликнуль въ испуг шкиперъ.—Развв такъ 
можно говорить, это страшный грёхъ! Какъ бы я хотвлъ, чтобы мисс10- 
неры обратили васъ на путь истинный. Слушайте, вы видите мисс!0- 
нерское судно «Виелеемъ», тамъ какъ разъ поднимаютъ флагъ, зна- 
читъ, сейчасъ будетъ служба. Пойдемте-ка выЪстЪ со мною, посидимъ 
тамъ ве Вы увидите, кзкъ вамъ обрадуются мисс1онеры. Право, 
здемъ! 

— Никогда еще моя нога не была на мисе1онерскомъ сулн® и не 
будетъ,—крикнулъ Робзонъ, —разв$ когда меня туда внесутъ ногами на- 
передъ, а пока этому не бывать! За какимъ чортомъ отправлюсь я туда, 
когда мнф и здёсь отлично? Я не понимаю, что тамъ люди дфлаютъ, 0со- 
бенно когда подумаю, что добрая половина ихъ была заправекими 
пьяницами и грёшниками. Не вёрю я въ ихъ обращеше! Когда-нибудь 
имъ надофетъ притворяться, итогда на «ВиелеемВ» они зададутъ пляску! 
Нётъ, мн® тамъ нечего дёлать, къ тому же я не вытерпаю и, наврное, 
наговорю всфмъ дерзостей, не дожидаясь окончаня ихъ пфенопвнйй. 
Это имъ вёрно не понравится, а? |4 

— Да, въ такомъ случа лучше и не ходить на службы, —сконфу- 
женно пробормоталъь шкиперъ. 

— Воть именно. «Отойди отъ зла и сотвори благо», такъ вФдь, по 
вашему, выходить? 

Шкиперъ сокрушенно молчаль; онъ никакъ не ожидалъ, что его 
слова могутъ быть тавъ извращены, и не зная, какъ выйти изъ не- 
ловкаго положеня, предпочелъ внимательно разглядывать направляю- 
щяся къ «Виолеему» со вефхъ сторонъ лодки, переполненныя бого- 
мольцами. Громадный флагъ надъ мисбонерскимъ пароходомъ про- 
должалъ развфвалься, приглашая в$рныхъ на общую молитву. Мно- 
ге спфшили плыть на этотъ зовъ, друг!е, полёнив%е или болёе равно- 
душные, ожидали, пока къ нимъ подойдетъ лодка съ «Виолеема», такъ 
какъ мисеонеры обыкновенно употребляли всевозможныя усил!я, чтобы 
привлечь какъ можно больще народу. Въ лодЕВ находилось уже много 
народу, когда она поровнялась съ «Пеликаномъ». 

— Добро пожаловать, милости просимъ! Вто съ нами? —закричалъ по- 
мощникъ шкипера съ «Виелеема», сидфвш у руля.—Пожалуйста, къ 
намъ хоть на полчаса, пожалуйета!.. 

Шкиперъ «Пеликана», грустно вздохнулъ. 

— Пусть Здетъ... если хочетъ, —проговорилъ онъ, указывая на маши- 
ниста. 

— Будьте у насъ дорогимъ гостемъ, Дональдъ Робзонъ! — восклик- 
нулъ помощнивъ шкипера.—Вы не можете отказываться, когда васъ 30- 
вуть идти въ церковь. 

Главный механикъ молчаль, полагая, что единственное его спасене 
заключается въ молчани. 

— Присоединитесь къ намъ,—продолжалъь помощникъ шкипера, 
человзкъ добрый, но не отличавцийся большимъ тактомъ.— Право, не 
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стфеняйтесь, пожалуйста, тёмъ, что грязны и неодфты, это вфдь все 
равно, лишь бы была душа чиста. 

Робзонъ опять промолчалъ. 

— Пожалуйста, — настаивалъ помощникъ шкипера,—забудьтео сво- 
ихъ неопрятныхъ одеждахъ. 

— Убирайтесь къ чорту!—загрем$лъ, наконецъ, машиниетъ. 

— Охотно, если бы я могъ его заставить слушать проповздь, — съ 
невозмутимымъ спокойствиемъ отв$тилъ помощникъ шкипера и взялся 
за руль. 

— Стыдитесь, Робзонъ, — воскликнуль шкиперъ «Пеликана», — позво- 
лить себф такъ говорить съ мисс!онеромъ, настоящимъ хриспаниномъ! 
Й въ такой дены 

— Чего онъ ко мнё присталъ!—отвфтилъ Робзонъ. 

— Такъ вфдь онъ вашего же добра хочетъ, — вступился шки- 
перъ. 

— Нечего соваться, куда не просятъ, —продолжаль злиться маши- 
нистъ,— кому они нужны, чего лВзутъ. 

— Попомните мое слово, вы не кончите добромъ, —грустно отв таль 
добродушный шкиперъ,—если не перемнитесь. 

— Самъ знаю, не нуждаюсь ни въ чьихъ совфтахъ,—пробурчаль 
Робзонъ. 

Наступило довольно продолжительное молчание, и главный механикъ 
погрузился опять въ прерванное непрошеннымъ собесфдникомъ созер- 
цан!е. Вниман!е его теперь было привлечено канатомъ, тянувшимъ не- 
водъ, который зацфпился за желёзный крюкъ на борту. Это развлекало 
его, такъ какъ нарушало его представлене о симметр!и, и онъ веталъ, 
чтобы отцфпить канатъ. Постоявъ секунду у самаго борта, Робзонъ 
уперся руками въ перила палубы, а ногами въ канатъ, чтобы, натянувъ 
его, такимъ образомъ высвободить изъ крюка. Въ ту минуту, какъ онъ 
уперся обфими ногами въ канатъ, какое-то препятств!е прюстановило 
на секунду медленный ходъ «Пеликана», и канатъ, освободившись отъ 
крюка, потерялъ свою упругость. Въ ту же минуту «Пеликанъ» опять под- 
дался впередъ, и свободно было повисшИ канатъ мгновенно натянулся, 
потащивъ за собой Робзона, который кавъ разъ выпустилъ изъ рукъ 
перила, за которыя раньше держался. Въ одну секунду его подбросило, 
надъ палубой и, ударившись головой о бортъ, онъ очутился въ мор. Не 
будь этого сильнаго удара о бортъ головой, то Робзонъ, прекрасно пла- 
вая, безъ особаго труда выплыль бы, тавъ какъ къ тому же онъ былъ 
легко одфть и на морё было немало лодокъ, съ которыхъ его легко 
могли подобрать; однако, сильный ушибъ лишиль его сознан1я, и онъ 
пошелъ ко дну. 

На счастье, мисс!онерская лодка не успфла далеко отъфхать, и благо- 
даря распорядительности помощника шкипера главный механикъ былъ 
спасенъ. 

— Слава Богу, теперь онъ ужевыслушаеть проповёдь!—воскликнулъ 
пожощникъ шквипера, перевязывая рану на голов$, которая оказалась 
неопасной. 

— Довторъ скоро его поставитъ на ноги, — продолжаль помощникъ 
шкипера, —тутъ главное потеря крови, & такъ какъ теперь наложена пе- 
ревязка, то, я увфренъ, все обойдется благополучно. 
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Вскор8 безчувственный механикъ лежалъ на палубё «Виелеема». Мо- 
лодой докторъ Масеи, находившийся въ первомъ плавании, съ наслажде- 
в!емъ ученаго обрадовался первой серьезной ран$, которую онъ видЪлъ съ 
тёхъ поръ, какъ покинулъ Ярмутъ. 

Осмотрёвъ внимательно рану, докторъ нфеколько разочаровался. 

— Черезъ полчаса онъ будетъ какъ ни въ чемъ не бывало, — произ- 
несъ онъ, тщетно стараясь скрыть свою досаду. —Перевязка сдфлана, ему 
больше ничего не надо, я оставляю его на вашемъ попеченм, шкиперъ. 

Шкиперъ мисоонерскаго парохода радостно потираль себЪ руки. 
Онъ долго старалея привлечь Дональда Робзона на миссонерсьй митингъ, 
но до сихъ поръ’ старав!я его не увфнчались успвхомъ. Наконецъ-то 
Провидвн!е вступилось, и б%дный грёшникъ былъ на «Виелеемв»! Онъ 
пойметъ теперь, какъ Оно оберегало его, недостойнаго. 

— Долго онъ уклонялся, но, наконецъ, онъ здЪеь, на пути въ спа- 
сенйю, — шепталъ растроганный шкиперъ.—Есзи бы не наша лодка, то онъ 
теперь былъ бы уже мертвъ; я увфренъ, лишь только онъ придеть вт 
чувство, то на колёняхъ возблагодарить насъ! 

— Алло! хриплымъ голосомъ воскликнулъ Робзонъ, раскрывая 
мутные глаза.—Вуда это меня притащили? Какъ здёсь чисто! Но всемъ 
«ПеликанЪ» не найдешь такого м®стечка. 

— Вы на мисо1онерскомъ судн$,— возразилъ шкиперъ, радостно улы- 
баясь,—наконецъ-то вы еъ нами! 

— Не безпокойтесь, долго здфсь не буду, — отв$тилъ Робзонъ.—Да 
что вы меня спеленали, что ли? Что это за фантаз!я меня всего наврыть 
бфлыми простынями! И не жалко вамъ выпачкать столько бфлья? 

— Провидвне чудеенымъ образомъ спасло васъ отъ смерти, —про- 
должалъ радоваться шкиперъ,—вёдь вы бы могли быть убитымъ на 
смерть ударомъ о бортъ. 

— Мало ли что, развЪ я не могъ бы умереть, когда меня вывернули 
изъ колыбели? —сумрачно замфтилъ Робзонъ. 

— Ньть, здфсь не безъ высшаго предопредфлен!я!— воскликнулъ 
шкиперъ. 

— Судьба, воть и все! 

— Н®тъ, нЪтъ, я несогласенъ съ вами. Вы были спасены для того, 
чтобы попасть къ намъ. . 

—- Я весь промовъ, — продолжаль Робзонъ,—а бЪлья-то, бёлья 
сколько испачкали! 

— Ихъ вымоютъ, вымоють, дорогой другъ, он очистятся тавъ же, 
какъ и вы, понимаете? 

Робзонъ искренно ненавядёль притворство и ханжество, но такъ 
вакъ въ сущности онъ былъ обязанъ мисс1онерамъ, онъ перемёнилъ 
разговоръ. 

— Пожайлуста, скажите, сколько будетъ стоить мытье и вообще . 
всв расходы: я не хочу, чтобы вы расходовались, особенно на челов ка, 
который вамъ не сочувствуетъ. 

— Но это все скоро перемёнится, —настаиваль шкиперъ.— Будьте 
нашимъ и идите вмфств съ нами по пути спасешя. 

Робзонъ сЪль на палуб и, казалось, о чемъ-то серьезно размышлялъ. 

— Присоединитесь къ нашей арм спасеня,— настаивалъ шки- 
перъ,—и вы увидите, какъ вамъ бущеть хорошо. 
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— Нётъ,—возразить Робзонъ,—я не могу, я не умфю притво- 
ряться, а какъ же я буду выражать то, чего не чувствую? 

— Вы не уйдете, пока не побываете на митинг. 

— Какъ хотите, —согласилея, наконецъ, машинистъ, —пусть бу- 
детъ по вашему. ^ 

Толетое лицо мисс!онера прос1яло. Онъ не сомнфвалея въ том, что, 
услыхавъ его краснорёчивую проповфдь, Дональлъ Робзонъ увфруетъ, 
и что въ мисе1онерскихъ отчетахъ появится напечатанная благодарность 
ему, сумфвшему привасти заблудшую овцу, невфровавшаго Дональда 
Робзона, въ лоно благочестия. 

— Такъ вы согласны! — не помня себя отъ восторга, воскликнуль 
онъ.— Идемте! 

— Только я вфдь долго не останусь, — произнесъ Робзонъ, зВвая,— 
мнё вёдь придется сидфть часа два у очага на «Пеликанз», пока я 0б- 
сохну, поэтому мнф нельзя у васъ засиживаться. 

Но шкиперъ уже не слушалъ его и, взявъ его за руку, торжественно 
‘повелъ на верхнюю палубу, откуда доносились голоса собравшихся на 
МИТИНГЪ. 

Робзонъ началъ съ того, что выдернулъ свою руку изъ руки шки- 
пера и въ глубокомъ сомнфн!и направился вслёдъ за 4явшимъ шкипе- 
ромъ. Почему его соглафе присутствовать на митингв вызвало такую 
радость со стороны шкипера-мисеонера, онъ понять не могъ. Однако, 
зная по наслышЕ$ о широкомъ гостепримств$ мисойи, онъ догадывался, 
что ему предложатъ безчисленное количество чашекъ прекраснаго чая, 
а можетъ быть, новоиспеченный другъ расщедрится и приподнесе?ъь ему 
на радостяхъ полфунта, а то и цфлый фунтъ табаку. Такъ какъ это 
онъ цвнилъ выше всего на свфтгВ, то понатно, почему онъ согласился 
взойти на верхнюю палубу. 

— Доропе друзья мои,—началъ шкиперъ, ничего не подозрфвавиий 
‚.0 земныхь мечтаняхъ Робзона.—Прошу васъ везхъ привётствовать на- 
шего новаго друга Дональда Робзона и поздравить его съ чудеснымъ 
спасешемъ. Споемъ въ честь его пень «Насъ было девяносто девять», 
которую мы спещально сложили ради возвращешя заблудшей овцы. 

Съ большимъ вдохновешемъ шкиперъ продирижировалъ пЪень, 
которую собравшеся скорёе прокричали, чёмъ пропфаи. Эстетиче- 
ское удовольств!е мало тронуло Дональда Робзона, а когда, цо окон- 
чани изя, шкиперъ закрыаъ глаза и еще съ больтимъ вдохно- 
венемъ произнесъ безконечную р$чь, то онъ едва удерживался отъ см$ха. 

Но шкиперъ и его праятели этого не замвчали и со слезами на гла- 
захъ смотрфли на закрывшаго ротъ рукой машиниста. 

- — Неправда ли, вы тронуты до глубины души? —спросилъ шкиперъ, 
видя, что новообращенный молчитъ. 

— Это чёмъ же? —недоум$вающе восклякнулъ Робзонъ. 

— А твыъ чудеснымъ избавлешемъ, на которое я вамъ указалъ въ 
своей р$чи. 

— Я ничего не разобралъ, — отвЪтилъ машинистъ. —Вы врали что-то 
про глубину морскую да поднебесную высь, это правда, но про меня 
ничего не говорили. 

— Вакъ, вы не поняли? 

— Да что туть понимать? — перебилъ совсфмъ ужь разсердивпИЙся 
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машинисть.— Эко циво, подумаешь, окунуться съ головой въ море, да 
я въ Китайскомъ мор, а въ другой разъ въ Красномъ тавъ бултых- 
нулся, что едва живъ остался! И то правда, что меня посл этого на- 
поили въ лёжку, & теперь, кром$ вашихъ пфеней да разглагольствован!й, 
ничфмъ и не попотчевали. Впрочемъ, не обижайтесь, я это такъ, къ 
слову сказать пришлось, я вамъ очень благодаренъ за ваши хлопоты! 

Й, не дожидаясь отвфта, машинистъ повернулся, спустился по крутой 
желёзной лфеенк$ на нижнюю палубу и, спрыгнувъ въ лодку, быстро 
заработалъ веслами, направляя лодку кЪ «Пеликану». 

Шкиперъ послфдняго попрежнему стоялъ у рулевого колеса и испы- 
тующе взглянулъ на главнаго машиниста, когда тоть взобрался на па- 
роходъ. Онъ ничего не спрашиваль, но, должно быть, по нахмуренному 
лицу Робзона догадался, что митингъ неудачно повлялъ на его грёшную 
душу, такъ какъ грустно вздохнулъ, съ минуту задумался и зат$мъ 
вруто повервулъ въ противоположную «Виелеему» сторону. 


Х. 
Наглядный урокъ. 


— Воть что я придумалъ,—сказаль адмиралъ. — Мы должны изло- 
вить президента и преподать ему наглядный урокъ. Пусть въ самомъ 
цфлЬ поплаваетъ съ нами и воочю убфдится, какъ пагубно отразится на 
торговлВ эта выдумка объ измБненши системы сигнальныхъ огней. 

Собесфдники адмирала, шкипера, командовавие рыболовными су- 
дами, находившимися подъ начальствомъ адмирала, молчали. Адмиралъ 
строго взглянулъ на нихъ, недовольный ихъ равнопупиемъ къ такому 
серьезному вопросу. Вею эту недфаю, проведенную имъ на берегу, онъ 
волновался и хлопоталъ по поводу предложеншя президента торговой па- 
латы измфнить существующую въ рыболовной флотиши систему сигна- 
лизащи огнями. Теперь, вырабатывая планъ, какъ противостоять этому 
нововведен!ю, онъ разсчитывалъ, что его слова вызовутъ большой энту- 
з1азмъ; но вс промолчали, и только одинъ шкиперъ, по имени Барнесъ, 
проговорилъ себё подъ носъ: 

— Прежде чВмъ изжарить рыбку, надо ее поймать. 

— Я не про жареную рыбу говорю, —р8зко отвтилъ ему адмиралъ. 

— Но вы говорите о томъ, какъ поджарить президента, — продол- 
жаль Барнест. 

— Не спфшите, —остановилъ его адмиралъ.—Я хотёлъ сказать, что 
надо воздВйствовать на президента убфжденемъ. Надо для этого его 
пригласить прозхаться по морю. 

— А если онъ не захочетъ? 

— Тогда надо дёйствовать иначе. 

— Вакъ?. ‘ 

— Заманить его на пароходъ и увезти. 

— Такъ это-же хуже, чмъ поджарить старика, вфдь это насиме,— 
протестоваль Барнесъ. 

— Глупости! воекликнулъ адмираль.— РазвЪ можно учинить наси- 
ше надъ взрослымъ человёкомъ, да еще въ такомъ чинё? Развв это 
дитя малое? 
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— Называйте, какъ хотите, —возразилъ Барнесъ,—но я на это дло 
не пойду. Не на такого дурака напали. 

— Дфло будетъ обставлено очень прилично, —продолжалъ, ничуть не 
смущаясь возражешемъ Барнеса, адмиралъ.—Вфдь задача заключается 
въ слБдующемъ: президентъ торговой палаты нашелъ себ дачу на бе- 
регу моря и теперь тамъ благодушествуетъ. Но за излишкомъ досуга 
ему пришла фантаз!я измВнить сигнализацию въ рыболовной флотилш. Во- 
нечно, президентъ не самъ это выдумалъ, а ему преподнесли эту идею 
заинтересованныя въ нашихъ неудачахъ парти. И если мы ничего не 
предпримемъ противъ этого, то ояъ подпишетъ бумагу, и новая сигнали- 
защя станетъ закономъ. 

— Ну и пусть!—-воскликнулъ Барнесъ.—Не все ли равно, на са- 
момъ дфлЪ, если система огней будетъ измёнена? Привыкнемъ же мы въ 
БОН КОНЦОВЪ. 

— Двло ке въ этомъ, — строго перебилъ адмиралъ.— Надо бороться 
изъ принципа: не допускать челов ка съ берега, не нюхавшаго моря, 
издавать и выбшиваться въ морсве законы, измфнять наши обычаи. А 
этотъ президентъ, если мы его допустимъ, утвердить законъ, и мы должны 
будемъ его принять. Но этому не бывать! Кто за наглядный урокъ вре- 
зиденту? Говорите! 

Никто ‘не отвфчалъ. у 

— Принято единогласно, —объявилъ адмиралъ,—всфмъ извфетно, 
что молчан!е знакъ. соглася, а такъ какъ вс вы молчали, то я вижу, 
что оппозищи н$тъ. 

Прежде чёмъ шкипера что-нибудь отв$тили на это неожиданное за- 
ключене, онъ продолжалъ: | 

— Такъ какъ теперь выяснилось, что вс мы согласны, то надо 
сообща выработать планъ дфйствий. Я придумалъ слёдующее: президентъ 
любитъ слонятьея по гавани то такъ себЪ, безъ всякаго дёла, то развлекая 
себя рыбной ловлей съ какого-нибудь судна. Ну, мы заманимъ его на 
бортъ «Орла», на которомъ приготовимъ девутацщию, которая заговорить 
его, чтобы онъ не замфтиль, какъ мы отвалимъ. А тогда ужь будетъ 
поздно, и ему волей-неволей придется провести ночку въ мор$. оса 
этого, ручаюсь головой, онъ предоставить намъ руководиться нашими 
старыми, испытанными обычаями... Да, я это устрою, и не позже сегод- 
няшняго вечера; море мн® сочувствуетъ, къ ночи разыграется порядоч- 
ное-таки волнене, и если. президентъ никогда не видалъ #рысъ и тара- 
кановъ, то онъ увидитъ ихъ сегодня ночью! Великолвино! Что вы го- 
ворите?.. 

Барнесъ, тоть самый, что находилъ въ себф все время силы для 
протеста, на этотъ разъ только повторилъ. 

‚ — Врыеъ, таракановъ...—и больше ничего не могъ сказать. 

— Вы ничёмъ не рискуете, —продолжалъ адмиразъ,—я беру всю 
отвфтетвенность на себя. 

— Въ такомъ случа я согласенъ! — сказалъ Барнесъ.—Можетъ быть, 
вы чего-нибудь и добьетесь, хотя я сильно боюсь, что мы только зря 
израсходуемся. 

— Мы можемъ спустить неводъ, что-нибудь поймаемъ во всякомъ 
случа$. Въ тому же вздь вы, Джэкъ, кажется, собрались выходить сегодня 
ночью въ море. 
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Джэкъ, помощникъ шкиперана «Орлв», небольшомъ винтовомъ суднЪ, 
подтвердилъ, что дёйствительно они хотятъ воспользоваться сегодня 
ночью отливомъ съ тёмъ, чтобы поспть на рынокъ на слёдующее утро. 

— Отлично! Такъ’ будьте же веВ въ сборё на «ОрлБ» ровно въ де- 
вять часовъ,—приказалъ адмиралъ,—а я къэтому времени доставлю пре- 
зидента. Я наблюдаль 38 вимъ и знаю, гдф его найти. Самое главное, не 
противорёчьте мн, и я берусь со всЁмъ справиться. Я это дВло обду- 
малъ и приведу въ благополучному концу. 

Въ тоть же день вечеромъ, между восемью и девятью часами, высо- 
ый, довольно тучный господинъ медленно прогуливался по набережной. 
Онъ курилъ дорогую сигару и, повидимому, находился въ самомъ пре- 
красномъ настроенш. Повременамъ` онъ останавливалея и любовалея 
моремъ, предотавлявшимъ своей зеркальной поверхностью, въ которой 
отражался длинный рядъ огней, очень красивую картину. Съ противо- 
положной стороны залива доносилась музыка, игравшая въ саду Сна. 
Вдали, на морЪ, гдф находилось выбросившееся на мель потери вшее 
крушене судно, мелькало. множество огоньковъ, обозначавшихъ суда и 
баржи, разгружавшихъ его грузъ угля. Передъ и за судномъ горфли врас- 
ные огни, обозначавш!е мель, вокругъ ютились мелья звЪздочки л10- 
докъ, & сбоку чернфлъ буксиръ, на фокъ-мачть котораго электричесвй 
фонарь бросалъ цфлый снопъ лучей; по бокамъ на судахъ горвли цвЪт- 
ные огни и дополняли этимъ красивую картину колебавшихся, отра- 
жающихся въ водё огней. Буксиръ медленно подвигалея, пытаясь стя- 
нуть громадное судно, и легый плескъ воды, и рикъ на лодвахъ, см%- 
шиваясь со звуками музыки, доносились до слуха тузнаго благодушнаго 
джентльмэна. 

«Вакое необыкновенное количество огней!—думалъ онъ.— Что они 
могутъ” обозначать? Вакъ странно, что челов къ въ моемъ положении, 
то есть тотъ, который иметъ право во все визшиваться и изм нять 
ихъ уставы, ничего не понимаетъ въ этомъ вопрос! А на-дняхъ мн 
еще пришлось выслушивать проектъ объ измБнен!и сигнализаци ры- 
боловныхъ судовъ. Очень странно, очень. Впрочемъ, кажется, это всегда 
тавъ бываетъ. Разв Крэдусъ, который теперь стоитъ за реформы въ 
` ар и и отъ котораго зависитъ ихъ провести, смыслитъ что-нибудь въ 
военномъ дл? А Монэй толкуетъ въ парламент о броненоснахъ, въ 
которыхъ ничего ровно не понимаетъ. А его голоеъ много значитъ. Но, 
конечно, это пагубное незнаше вредно отражается, самое пустое зам - 
`Чан!е можетъ ихъ сбить съ толку. Я... я другое дло. Я упрамъ, я твердъ 
въ своихъ рёшешяхъ; наприм®ръ, эти огни на рыболовныхъ судахъ! 
Я скорве вспорхну, какъ эта морская чайка, чёмъ отмёню свое р№ёшене. 
Пусть меня»... 

‚ Приближеше адмирала прервало его мысли. Адмиралъ съ почтитель- 
нымъ: «Добрый вечеръ, сэръ» подошелъ и позволилъ себ замЗтить, что 
вечеръ восхитительный и что, несомн®нно, джентльмэнъ думзетъ о за- 
видной доли рыбаковъ. 

-„; Президенть милостиво снизошелъ до разговора. Адмиралъ и вида 
не подалъ, что онъ подозрёваетъ, какая вельможная особа находится 
около него, и президенту былс приятно думать, какъ онъ поразить разго- 
варивающаго съ нимъ моряка своимъ величемъ. 5 
— Да, я думаю, на морф должно быть очень прятно,—отвётилъ 
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онъ,— всякому наблюдательному человзку должно быть очень инте- 
реено видфть вблизи жизнь и нравы морскихъ обитателей. 

— Ну, изъ рыболововъ, я думаю, вы ненайдете такого челов ка, кото- 
раго бы интересовали жизнь и обычаи морскихъ обитателей, —отв$тилъ 
адмиралъ, —насъ, главнымъ образомъ, интересуетъ только качество рыбы, 
первый ли это сортъ или второй. Это оченьважно для рыболова. Первый— 
это соль, тюрбо и прочее, а второй—такъ ужь всякая тамъ рыба зам$- 
шена. Ну, ачто касается обычаевъ, такъ смфю замЪтить, сэръ, за послвд- 
нее время у рыбъ завелся прескверный обычай: плыть не въ неводъ & 
отъ невода. Тавя стали хитрыя ине разсказать! Знаете ли, сэръ, что те- 
перь за хорошимъ уловомъ приходится иной разъ чуть не за двЪети 
МИЛЬ ПЛЫТЬ? 

—- Вотъ какъ!—удивилея президентъ.—Вакъ это странно! 

— Честное слово,—продолжалъ адмираль,—скоро хорошую рыбу 
можно будетъ достать только у сВвернаго полюса. 

°Президентъ весело разсмвялся. Его занималъ этоть остроумный, на- 
ходчивый человЪкЪ. Е 

— Вы, конечно, сами рыболовъ? —спросилъ онъ своего собес®дника. 

— Адмиралъ м$етной флотилш, —поясниль последн, —имвю полъ 
своей командой отъ восьмидесяти до девяноста пароходовъ, которые въ 
настоящую минуту находатся у Гельголанда; а я отдыхаю дома. ЗатВмъ 
отправлюсь въ море на два-три м$сяца, затВмъ опять дома посижу не- 
дЪльку, & тамъ опять въ море, вотъ и весе! 

— Да, да, —величественно подтвердилъ президенть,—я вфдь кое-что 
знаю о жизни нашихъ рыболововъ. 

— Неужели, сэръ? Бывали, вЗрно, въ мор неразъ?—спросилъ ад- 
миралъ. 

— Не совсёмЪ такъ, я познакомился съ предметомъ, то есть наблю- 
далъ, такъ сказать, съ берега. 

— Мноме такъ дфлаютъ, сэръ,—сказалъ адмиралъ,— спокойн®е и 
безопасн®е.. 

— Натъ, я вздь близко стою къ дВлу, я през... 

— Такъ никогда не бывали на суди, сэръ? Жаль, —перебилъ адми- 
раль, который не хотВлъ, чтобы президентъ обнаружиль свое зван!е 
слишкомъ рано. 

— Никогда, —сказалъ нёсколько раздраженно президентъ, впро- 
чемъ, онъ тутъ же успокоился, такъ какъ сообразилъ тотъ эффектъ, ко- 
торый произведетъ на адмирала слово «президенть». 

_ — Можетъ быть, сэръ, вы не прочь поемотрёть вблизи на судно?— 
вфжливо предложилъ адмиралъ. —Я могъ бы показать вамъ сегодня вели- 
‚ волъиное судно. Право, сэръ, пойдемте, я знаю шкипера, мы его зовемъ 
ие Томомъ; онъ будеть въ восторгВ. Вы, вБроятно, мисе!онеръ, . 
сэръ 

: — Я не мисеюнеръ, — началъ президентъ, —я... 

— Не оступитесь, сэръ, осторожн$е, —перебилъ опять адмиралъ 
(они направлялись уже къ пыхт8вшему у пристани «Орлу»),—не отету- 
питесь ради Бога, такъ, вотьтелерь на эту ступеньку, сюда, за мной. 

«Вотъ такъ приключен!е, —думалъ президентъ,—это интересно и 
дастъ мнз  нФкоторую опытность, которой я воспользуюсь въ парла- 
мент%». 
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Ш онъ безъ малёйшаго сомнфя шелъ за адмираломъ. Когда они 
вошли въ каютъ-компан!ю, то первую минуту президентъ не могъ ни- 
чего разобрать, такъ какъ густой дымъ наполнялъ всю каюту, а освёще- 
не состояло изъ маленькой керосиновой лампочки, прив$шенной посре- 
дин каюты. Когда президентъ нфеколько осмотрлея, то овъ увидалъ, 
что каюта была биткомъ набита народомъ. 

— 9й,—крикнулъ адмираль съ притворнымъ удивлешемъ, —что вы 
всВ здфеь двлаете? Чего ради вы сюда собрались? 

— Садитесь и вы съ нами, старый шкиперъ, — отвФтилъ на это Бар- 
несъ,— не видите, что ли, это депутащя. 

— Депутац!я?— продолжалъ ‘удивляться адмиралъ.—Какая же это 
чорть возьми, депутац!я? 

— По погоду измфненя сигнальныхъ огней; мы здфеь обсуждаемъ, 
а потомъ отправимся къ начальству гавани, а ть ужь пусть разскажутъ 
0бо всемъ главному начальнику — президенту. 

— Что за чудо, — воскликнулъ адмиралъ,—надо же было случиться, 
чтобы мы забрались на «Орелъ», когда тамъ засфдаетъ депутащя! Прошу 
прощенья, сэръ,— обернулея онъ къ посБтителю,— что дВлать, мы в®дДь’ 
не свётеые люди и гостей занимать не умЗемъ. 

Но посетитель и не думаль протестовать; напротивъ, онъ казалея 
чрезвычайно заинтересованнымъ. Еще бы, ему предоставляжя рёдый 
случай очутитьея лицомъ къ лицу съ этими чествыми рыболовами, о 
польз коихь онъ радёлъ, про которыхъ онъ такъ много слыхалъ, но 
никогда не видалъ. 

«Наблюдать ихъ прямо въ ихъ обыденной обстановкВ это вФДь 
что-нибудь да значить, —думалъ онъ. —Ваве типы, какую картину пред- 
ставляетъ эта дымная каюта, приютившая этихъ невинныхъ честных 
тружениковъ, вёрныхъ сыновъ океана!». 

Между тВыъ, велухъ онъ своимъ самымъ красивымъ, привыкшим 
говорить рёчи голосомъ, произнесъ: > \ 

— Джентльмэны, вы упомянули о депутащи и о сигнальных огняхъ, 


_` Будучи... находясь, такъ сказаль, у источника разрфшения этого вопроса... 


я полагаю... то есть я хотлъ бы знать... 

Въ ту минуту, какъ онъ началъ говорить, корпубъ «Орла» внезапно 
наклонился, и вее въ кают какъ будто двинулось, но президентъ, увае- 
ченный началомъ своей р$чи, не замтилъ этого; однако, прододжавшееся 
движене изъ стороны въ сторону и шумъ разсЗкаемой волны обратили, 
наконецъ, его вниман!е. 

— Приливъ,— успокоиль его адмираль, въ то время какъ Барнееъ 
молча поднялся и вышелъ изъ каюты, протискавшиеь къ двери не безъ 
труда.—Мы васъ слушаемъ, сэръ,—оболрительно произнесъ адмиралъ. 

Президентъ опять принялся говорить, но сильное раскачиванье па- 
рохода, причемъ, чтобы удержать равнов$е1е, ему пришлось обфими ру- 
ками держалься за столъ, прервало его. 

— Что бы это такое значило?-—спросилъ онъ. 

— Пустяки, просто волны шалятъ, — отв®тилъ адмираль, —это часто 
бываетъ. Одинъ разъ, я помню, во время прилива быль сорванъ и отне- 
сэвъ въ море пароходъ побольше «Орла». 

Покаливан!е судна становилось все сильнфе. 

— Я... мн$ кажется, ваверху будетъ лучше, у меня немного голова 


ЛЮДИ СЪВЕРНАГО МОРЯ. 197 


кружится съ непривычки, —сказалъ президентъ,--мн что-то... нехорошо. 

— А осмотр$ть пароходъ? —любезно предложилъ адмиралъ.—Отд®- 
лен!е для рыбы, машинное, ледники. 

— Не сегодня, когда-нибудь въ другой разъ, —вфжливо отклонилъ 
его любезное приглашен!е президентъ.--До свидан1я, джентльманы, право, 
мнЪ надо выйти, зд5сь слишкомъ жарко. Алло! Что это значить? 

Послфднее его зам чаше было вызвано тфмъ, что, сдфлавъ одинЪ шагъ, 
онъ чуть не упалъ и опять схватился за столъ. 

Въ эту минуту въ дверяхъ каюты появился Барнесъ. 

— Ну и дБла, чортъ возьми!-—воскликнулъ онъ.—Этотъ старый оселъ 
Томъ не зацфпилея за канаты и насъ снесло въ море! И это когда на 
борту депутащя! Вотъ такъ случай! 

— Снесло въ море!—воскликнуль президентъ.—Такъ, значитъ, мы 
не въ гавани? Велите сейчасъ же повернуть обратно! — Волнеше при- 
дало ему н$®которую устойчивость, и онъ выскочилъ на палубу; за нимъ, 
быстро карабкаясь по желёзной летниц$, поспфшили адмираль и всЪ 
члены депутащи, кто смущенный, кто едва удерживая желаше расхохо- 
таться. —Остановите сейчасъ же пароходъ и спустите меня! — приказалъ 
президентъ. 

Шкиперъ молча повернулъ колесо и ничего не отвфтилъ. 

— Слышите ли вы меня, —заоралъ не своимъ голосомъ президентъ,— 
я вамъ приказываю вернуться! › 

— Уходите-ка отсюда, я вамъ не разрёшаю стоять на мостик, — 
сказалъ шкиперъ, продолжая вертть колесо. 

— Авы знаете, кто я?’—закричалъ президентъ.—Вы поплатитесь! Я 
президентъ торговой палаты! 

— Вы забыли, что внизу депутащя! — крикнулъ на шкипера стро- 
гимъ голосомъ адмирал. 

— Я не звалъ сюда президента торговой палаты,—отвфтилъь шки- 
перъ,—и почемъ я могъ знать, что въ кают» сидить депутащя. 

— Вы должны настоять, чтобы меня свезли обратно, — обратился 
президентъ къ адмиралу, —я настаиваю на этомъ,—президентъ старался 
говорить твердо, но голосъ его дрожалъ и зубы стучали. 

«Орелъ» былъ теперь въ открытомъ мор. Вазалось, онъ нырялъ 
въ темную пучину; подъ напоромъ волнъ маленькое судно трещало и ка- 
чалось во всЪ стороны, и президентъ, никогда не бывпий на такомъ суд. 
нЪ, воображалъ, что оно близко къ гибели. 

— Вы видёли этотъ огонекъ на маяк}? — сказалъ президенту шки- 
перъ. — Теперь его погасили, это значитъ, что въ гавани нЪтЪ воды, и 
если бы я хотВлъ вернуться, то ябы не могъ это сдфлать. И я не хочу, 
потому что м8 не хочется сломать себф шею. Подождите до утра, и тогда 
я.охотно спущу васъ на берегь и предложу вамъ на памать корзину съ 
хорошей рыбкой; кушайте себ на здоровье, г-нъ президентъ! А что ка- 
саетсл депутаци, то пусть спустятъ неводъ и поработаютъ въ маю поль- 
зу; это научить ихъ забираться непрошенными въ чуж!я каюты. 

— Если вы настаиваете на томъ, чтобы везти меня, то предупре- 
ждаю васъ, что вы берете на себя всю отвЪтетвенность. 

— Яже не могу вернуться, —спокойно возразилъ шкиперъ,—чмЪъ я 
виновать, я васъ не звалъ къ себЪ, г-нъ президентъ. 

— Ну, ну, пожалуйста успокойтесь, — утЪшалъ президента адми- 


198 ВЪСТНИКЪ ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ. 


ралъ,—для насъ лишняя ночь въ морЪ ничего не значить! А для васъ, 
г-нъ президентъ, это будетъ случаемъ на мфст$ познакомиться съ нашей 
системой сигнализаци. Право, сэръ, вы вефхъ поразите. Виданное ли 
дфло, чтобы президентъ во все самъ входиль, а вы вфдь своими 
глазами, гэръ, убфдитесь, что система наша правильна и всякое из- 
мфнен!е пзубно отзовется на торговав. Увидите, сэръ, сигнальные 
отяи, 

— А чортъ бы побралъ ваши сигнальные огни! — воскликнуль пре- 
зидентъ, держась обфими руками за животъ.—Я долженъ сойти внизъ, 
мн дурно. 

Президента сейчасъ же окружили, наперерывъ предлагая всевозмож,- 
ныя средства, но вм$сто отвфта президентъ икнулъ такъ сильно и сд$- 
лалъ такое выразительное движене, что веЗмъ стало понятно, что оста- 
вить его одного будетъ для него самое приятное и удобное. х 

— Бакъ вамъ угодно лечь, сэръ, на стол или на ящик}? А то, мо- 
жетъ быть, смВю посовЪтовать, это помогаетъ лучше веего, лечь на полу и 
ухватиться руками за ножку стола, тогда качка совефмъ не чувствуется! 
На «Орлв» вЪдь бфда, хотя, впрочемъ, сегодня это еще пустяки. 

Президента уложили на двухъ ящикахъ въ каютв, на которые по- 
стлали пару темныхъ, плохо простиранныхъ простынь. | 

— Оставьте меня, — едва слышно произнесъ несчастный, и по зна- 
ву адмирала вс поспфшно убрались. 

— Бее обетоить какъ нельзя лучше,—говорилъ минуту спустя ад- 
мираль вотревоженной команд, —его теперь тамъ рветъ, какъ обо- 
жравшагося щенка, и до утра мы его начвмъ не проймемъ. Но в$теръ 
крвпнетъ, и, я полагаю, мнЪ удастся успфшно довести о конца задуман- 
ное дЪло. Теперь же, старый Томъ, чёмъ насъ будетъ сильн®е качать, твмъ 
лучше! 

— Помните только, что вы одни за все отвзчаете, — угрюмо возра- 
зилъ старый шкиперъ. — Мн не до вашихъ продфлокъ. 

— Что касается отвётственноети, то въ этомъ разберемся посл, — 
сказалъ адмиралъ, —теперь же пойдемте внизъ, и я вамъ разскажу по- 
дробно свой планъ. 

Адмиралъ и остальные шкипера отправились въ каюту, предназна- 
ченную для сохраненя рыбы, и тамъ выработали планъ, который дол- 
женъ былъ, по ихъ мн®н!ю, подфйствовать на президента и заставить его 
отмзнить новую систему. 

— Вакъ только мы дойдемъ до самаго крутого м%ета,—рёшиль ад- 
миралъ,— старый Томъ подставитъ «Орла» подъ волну. Передъ твыъ на- 
до открыть люкъ и иллюминаторъ въ его кают. Конечно, въ каюту хлы- 
нетъ вода, и президенть подумаетъ, что его часъ насталъ. Въ это время 
мы должны кричать и звать яко бы проходяций вдали пароходъ, и нотомъ 
мы сдЁлаемъ видъ, что потеряли путь и подвергались страшной опасно- 
сти, потому что ветрёчное судно показало (по ошибкЪ, конечно) новую 
сигнализацию. Мы остались въ живыхъ благодаря чуду. Вотъ и все. Но 
если президентъ не уйдетъ отсюда, вылечившиеь отъ своей манш вм$- 
шиваться въ т0,0 чемъ не смыслитъ, и не отмёнитъ вопроса о новой 
систем$ огней, то только потому, что одурЪетъ отъ страха. 

Часа въ три ночи, когда одинок страдалецъ въ кают тяжело пе- 
роводилъ духъ, проклиная свое любопытство, доведшее его до такого 
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состоявя, надъ его головой на палуб$ раздался страшный шумъ и по- 
слышались громве, душу раздирающе крики зовущихъ ва помощь 
людей. 

Не успёлъ несчастный президентъ опомниться, какъ внизу около его 
каюты послышался страшный трескъ, и весь пароходъ дрогнулъ”и такъ 
сильно покачнулся, что президентъ свалился съ ящиковъ на землю. Въ 
ту же секунду раздалея новый оглушительный трескъ, ужасные крики 
наверху и внезапное наводнен!е. Холодная соленая вода облила пре- 
зидента съ ногъ до головы; лампа, погасла, и онъ очутился въ полной 
темнотВ. 

Президенть мысленно предать Богу свою гршную душу и, барах- 
таясь въ соленой водЪ, звалъ на помощь. Никто не приходилъ. Нако- 
нецъ, послв нёсколькихъ’ мучительныхъ минутъ, показавшихея прези- 
денту вфчностью, чей-то голосъ отозвался около иллюминатора. 

— Закрёпите люкъ,—кричалъ адмираль,—и принесите доски, мы 
уврфпимъ ихъ здфеь. Алло, сэръ, что съ вами? НФтъ, вы не можете выйти, 
опасность слишкомъ велика, не бойтесь, я ручаюсь вамъ головой, вы 
будете спасены. Эй, что такъ темно, прислаль вамъ кого-нибудь? Успо- 
койтесь, сэръ, скоро наступить день. Барнесъ, ступайте къ президенту, 
успокойте его. 

Й Барнеса втолкнули въ темную каюту. 

— ГдВ вы, сэръ?— освфдомился онъ.—Вамъ скучно? Я пришель въ 
вамъ посидфть, пока не бултыхнемся внизъ. По крайней мЪр$ прод$- 
Лаемъ эту штуку вмЪет®. 

— Бултыхнемея?—повторилъ чуть слышно, какъ эхо, президентъ.— 
Вуда это? 

‚ — На дно, сэръ,— кратко отв®тилъ Барнесъ, зажигая лампу и трубку 
одной спичкой, —у насъ въ Сфверномъ мор это часто случается. 

Президентъ, промокпий до костей, дрожа отъ страха и холода, под- 
нялея съ пола и добрался до своего прежняго м$ста на ящикахъ, при- 
слушиваясь въ сильному вфтру, стуку и треску, которые не превра- 
щались на палубЪ. Барнесъ вышель, и онъ опять остался одинъ. т 
большей безопасности президентъ взобрался на столъ, такъ что голова 
его очутилась около самаго иллюминатора. Около него раздался голосъ 
адмирала. 

— Въ чемъ д8л0?—спросилъ президентъ.—Мы тонемъ? 

— Да, еше бы одна минута, и мы бы очутились на дн, —отвЪтилъ 
адмиралъ.— Какой-то сумасшедиий, чтобы его чортъ побралъ, нац®пилъ 
новые огни, говорить, что это вышель новый законъ, а мы благодаря 
этому едва остались въ живыхъ. 

— Выпустите меня, —просилъ президентъ,—я не могу больше оста- 
ваться въ этой ужасной каютЪ. Если намъ суждено тонуть, я предпо- 
читаю быть на палуб. 

— Не потонемъ, успокойтесь, сэръ, во всякомъ случа успфете выйти, 
я самъ тогда приду за вами, а то здеь вы только зря простудитесь. 

Съ этими словами адмиралъ отошелъ оть иллюминатора, и прези- 
дентъ былъ предоставленъ самому себЪ. Долгими показались ему тв часы, 
которые онъ провелъ въ одиночеств$ въ широкой, грязной каютб, при- 
слушиваясь къ толчкамъ и шуму наверху и ежеминутно ожидая смерти. 
Наконецъ, шумъ и крики наверху прекратились, и на порог каюты по- 
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казался адмиралъ. Онъ нашель президента полузамерзшимъ, промок- 
шимъ до костей. 

— Эге, вы, я вижу, пострадали, —произнееъ адмиралъ,—ну ничего, 
теперь все дурное осталось позади. Не желаете ли прогуляться по па- 
° лубЪ, теперь уже свфтаетъ, и свЪж/й воздухъ васъ подкрёпитъ. Опасность 
миновала. 

Съ помощью адмирала, отдфлавшись всего нфеколькими синяками, 
президентъ дотащился до капитанскаго мостика, а тамъ, опираясь на 
желфзныя перила, весь дрожа, какъ въ лихорадкЪ, взглянулъ на окру- 
жающее его сзрое мутное море, волны котораго простирались на безпре- 
двльномъ пространств. Зрёлище было довольно безотрадное; но прези- 
дентъ н®сколько отошелъ на свЪжемъ воздухЪ, и когда адмиралъ пред- 
‘ложилъ стаканчикъ кофе съ коньякомъ, онъ очень любезно принялъ это 
предложене; когда.же адмиралъ заговорилъ о хорошемъ завтракЪ, а въ 
воздух запахло жареной ветчиной, то президентъ даже улыбнулся. 

Столъ уже накрывали грубой, но чистой скатертью, когда на гори- 
зонт показалось небольшое судно. 

— Что это?—указалъ на него президентъ. 

— 9т07—перееспросилъ адмиралъ. — Это правительственное судно, 
сэръ; можетъ быть, вамъ бы хотёлось пересЪсть на него, сэръ? Вамъ 
тамъ окажуть всяк почетъ, да и комфортъ тамъ не то, что у насъ. 

Президентъ взглянулъ на надвигавшуюся волну, которая грознымъ 
валуномъ устремилась на «Орла», и промолчалъ. 

— Въ самомъ дл, сэръ, —продолжалъ адмиралъ,—еели вы поже- 
лаете, то мы для васъ готовы на все. Живо спустимъ лодку. 

— Лодку? —проговорилъ, наконецъ, президентъ.—Да вы съ ума с0- 
шли, по такому-то волненю въ лодкЪ? 

— А почему жензтъ?— удивился адмиралъ. —Волнен1е самое пустяш- 
ное, это только послВдетв!е того втерка, подъ который мы плясали всю 
ночь. Эй, люди, лодву джентльмэну, хочетъь перезхаль на то судно. 

— Есть, —отвфтило сразу нВеколько голосовъ. 

— Я совфтую вамъ, сэръ, —продолжалъ адмиралъ, — надфть предо- 
хранительный поясъ! А то можно вытребовать у того судна казенный 
катеръ. 

— Я не пофду, — решительно отвфтилъь президентъ, къ которому 
вдругъ вернулась его прежняя рёшительность. —Разв% это возможно! — 
И онъ сильнзе прижался къ периламъ, какъ бы боясь, что его насильно 
потащутъ въ лодку. 

— Вакъ угодно, сэръ,—посиёшилъ согласиться адмиралъ,—я только 
вздь хотёлъ вашего удобетва, потому что мы всегда готовы бороться съ 
‚ морской стихей. Что васъ свезти, что корзину съ рыбой, это вЗдь все 
равно, и мы къ этому привыкли. Нфтъ? Ну тогда мы сами доставимъ 
васъ обратно, не такъ ли, старый Томъ? 

_ — Вонечно, — отвётилъ старый шкиперъ и, обращаясь къ прези- 
денту добавилъ: —Васъ-таки потрепало сегодня, сэръ, мн очень досадно, 
но я думаю, что вы, сэръ, необыкновенный человзкъ. Они вфдь разска- 
зали мнЪ, зто вы нарочно пофхали съ нами, чтобы вооч1ю убЪдиться, 
нужно ли измнен!е системы сигнальныхъ огней. Теперь вы, я думаю, на 
дВлв убфдились, сэръ, какая опасность грозитъ везмъ намъ, если это из- 
мЬнен!е дЪйствительно состоится, такъ какъ самъ, сэръ, чуть не погибли 
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изъ-за этого. Да, дорогой сэръ, я долженъ вамъ сказать, что такого чело- 
вЪфка, какъ вы, рёдко можно встр®тить; не всяый бы выдержалъ то, что 
вы перенесли за эту ночь. И все это для того, чтобы лично во всемъ 
самому убфдиться! 

По ыБрБ того, вакъ онъ говорилъ, къ президенту возвращалось его 
обыкновенное довольное выражене лица. Щеки его порозовёли, онъ 
отошелъ и, не будучи дуракомъ, ухватился за единственную возмож- 
ность не оказаться въ смЪшномъ положении. 

— Отвфтетвенный президентъ долженъ всегда лично провзрить пред- 
лагаемыя ему нововведеня, — сказалъ онъ своимъ звучнымъ оратор- 
скимЪ голосомъ, —и разъ ему представляется столь удобный случай, то 
было бы гаупо не воспользоваться имъ. 

— Вы вели себя, сэръ, какъ настоящий герой! —воскликнулъ трону- 
тый до слезъ адииралъ.—А теперь прошу откушать; завтравъ готовъ, & 
БЪ тому времени, какъ мы закусимъ, и до гавани будетъ уже недалеко. 

Президентъ не заставиль себя долго просить и, усзвшись з& столъ, 
основательно подврЪпилъ свои подорванныя ночной катастрофой силы. 
Онъ вее еще сидфлъ за столомъ, когда подошли къ гавани; было уже 
около восьми часовъ утра, и президентъ, на этотъ разъ окончательно 
развеселивш ся, крёпко пожалъ руку адмиралу. 

Въ веселому настроевю примфшивалась и н®которая гордость. Еще 
бы, продфлать такую штуку, пережить такую ночь для того, чтобы изъ 
непосвященнаго превратиться въ эксперта! 

Разетаваясь съ адмираломъ; онъ любезно произнесъ: 

—Я полагаю, что всяв!й изъ новоизбранныхъ членовъ-рыбаковъ дол- 
женъ внести свой членскй взносъ. Въ тому же буря причинила немало 
вреда, и людямъ пришлось много работать. Сознавая себя невольной при- 
чиной проявленнаго ими усердя въ спасен!и парохода, я попрошу васъ 
принять отъ меня на память этотъ чекъ, который, я надфюсь, съ излиш- 
комъ покроетъ веВ расходы. 

— Останется еще, чтобы выпить за здоровье президента! — восклик- 
нуль адмиралъ.— Но, сэръ, какъ же насчетъ огней?.. 

— Джентльмэнъ, —отвфтилъ президентъ, и на лицо его легла печать 
таинственности, — по этому вопросу я готовлю обстоятельный публич- 
ный докладъ. До свиданья. 

Й президентъ дфйствительно подамъ докладъ по этому вопросу. На 
запросъ парламента о принятш закона измВнен!я сигнальных огней 
въ рыболовной флотими СЪфвернаго моря президентъ (такъ было на- 
печатано въ газетахъ) сказаль: 

— Относительно запроса моего уважаемаго и почтенннаго коллеги я 
имфю честь доложить парламенту, что для подробнаго изсафдованя 
этого вопроса я провелъ ночь въ мор на рыболовномъ судн® (слушайте, 
слушайте), чтобы видфть, такъ сказать, своими глазами и слытать с0б- 
ственными ушами (одобрен!е), и я успЪлъ въ этомъ. Посл бурной ночи, 
проведенной мною на суднЪ, которая, къ слову сказать, доставила мн® 
случай убфдиться, какъ опасно будетъ всякое измнен!е сигнализации, 
такъ какъ изъ-за этого наше судно едва не погибло, всл$детые стол- 
кновешя, я пришелъ къ убЪжден!ю, что измфнять сигнализащю нельзя и 
что самымъ лучшимъ разрёшенемъ этого вопроса будетъ, если мы оста- 
вимъ безъ измненя прежнюю систему сигнализации (одобрение). 
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ХЕ 
Уплывшая брандвахта. 


— Вс мы не что иное, какъ рабы обетоятельствъ, — галубокомы- 
сленно замтилъ шкиперъ «Банши».—Отецъ моей матери быль контра- 
бандистомъ, потому что судьбВ угодно было сдвлать его таковымъ, а не 
капиталистомъ или ректоромъ. Дфдъ моего отна быль пиратомъ, и не 
только не умеръ въ своей кровати, окруженный многочисленной семьей, 
но даже похороны его не стоили ни гроша, потому что никто не зналъ, 
тдв его пристукнули. Я самъ, съ твхъ поръ, какъ себя помню, тяну лямку 
на ОЪверномъ мор и, навёрное, если все пойдетъ попрежнему, то я черезъ 
много 1$тъ буду рыболоветвовать такъ же, какъ и теперь. Но за послвд- 
нее время мое скромное положеше перестало удовлетворять меня, и я 
р®ёшиль посл$довать прим$ру того молодого челов ка, который все 1- 
зетъ вверхъ и все поетъ «+ Ехсе] 5310г». Да, эта лекщя въ училищф для 
механиковъ совершенно переродила меня! Я чувствую въ себ приливъ 
новыхъ силъ! 

—. Что же это была за лекщя? — спросиль Девисъ, помощникъ 
шкицера, съ которымъ разговариваль владфлець «Банши». 

—-- А это была лекщя необыкновенная, поучительная во веВхъ от- 
ношеняхъ. Читалъ этотъ молодой Янкъ или ‹ЮНЫЙ Соломонъ», какъ его 
называютъ. На билетах же стояло «Лекщя Соломона, распростравителя 
идей». 

— Это вфдь была безплатная лекшя? — спросилъ помощнийъ шки- 
пера.—Я слыхалъ, старый Иссакъ что-то про это говорилъ. 

— Нётъ,—отвфтилъ шкиперъ,— первые ряды стоили по шести пен- 
совъ, задн!е—10 два; но про эту лекцию много говорили, и это такъ воз- 
будило во мн8 двятельноеть, что я воспользовался разсфанностью чело- 
вЪка, продававшаго билеты, вошелъ въ залъ и тавимъ образомъ даромъ 
усовершенствовалея, слушая умную лекцю. Да, лекщя во веёхъ отноше- 
шахъ принесла мнЪ пользу. Разв® это была не новая идея войти и слу- 
шать, не истративъ ни одного пенни? А еще недфаю тому назадъ мн 
бы не пришло въ голову ничего подобнаго, ия бы упаатилъ два пенс& 
за входъ, какъ и веВ остальные. Вотъ кзкимъ усовершенствованемъ я 
обязанъ лекции. _ 

— Ну, если вы ограничитесь такимъ поступкомъ, то я не нахожу, 
чтобы усовершенствован пошло вамъ на пользу, —возразилъ помощ- 
НИКЪ. 

— Воть то-то-и-дёло, что я совевмъ не ограничился этимъ, —продол- 
жаль шкиперъ. — Слушай же, глупый Джо! Я теперь развиваю усиленную 
двательность и въ скоромъ времени думаю васъ вефхъ поразить 

— Смотрите только, кавъ бы такое развит!е не довело васъ до исправи- 
тельнаго отдфлен!я, —еказаль помощникъ,—по тому, что я слыхалъ про 
«юнаго Соломона», я думаю, онъ за распространене своихъ идей 
‘навфрное скоро угодитъ въ тюрьму. 

‚ _ — Типунъ теб на языкъ,—выругался старый шкиперъ, —каркаетъ, 
точно воронъ. Смена, посфанныя этой лекщей, я вижу по васъ, попали 
не на благодарную почву. Воть у меня такъ это другое двло. Растеть, 


ЛЮДИ СЪВЕРНАГО МОРЯ. 203 


_кавъ на тропикахъ, созрфваетъ прежде, чёмъ сообразишь, что это такое! 
Въ настоящую минуту мысли мои распространились настолько, что я въ 
одинъ мигъ набью себ карманы, да и вамъ перепадетъ столько, что вы 
получите возможность жениться на той самой прелестной миссъ, о кото- 
рой вы вее время мечтаете. 

— Бакъ такъ?—воскликнулъ помощникъ, 

— А тавъ! Я займусь изел8дованемъ! 

Заняться изсл6довашемъ въ Сфверномъ мор» это значитъ бороздить 
его на судн8 по всбмъ направлешямъ, отыскивая погибающихъ, нужда- 
ющихея въ помощи или заброшенное, оставленное въ мор случайно 
добро. | 

— Мало ли такихъ охотниковъ раньше васъ находилось, — разочаро- 
ванно произнесъ помощникъ шкипера,—всЪ они вервулись съ пустыми 
руками, только даромъ послёдн!я деньги извели. 

— Да, но я примусь за это дВло иначе, — воскликнулъ шкиперь, — 
я примусь отыскивать то, что въ сущности не было потеряно!— Эта таин- 
ственная угроза сопровождалась такимъ таинственнымъ выраженемъ 
на лиц и такимъ здоровымъ толчкомъ въ грудь, что помощникъ не- 
вольно умолкъ. 

Однако, минуту спустя онъ опять подозрительно взгланулъ на хозяина, 
затвмъ отвернулся и печально вздохвулъ. Хорошенькая Женни Джен- 
кинсъ была попрежнему далека. 

— Вниман!е, —сказалъ шкиперъ,—слушайте меня внимательно, то, 
что я собираюсь отыскать, и то, что не потерялось, это —брандвахта! 
Понимаете теперь? 

— Понимаю, что это сущий вздоръ,—отвфтилъ помощникъ.— Вакамъ 
образомъ вы можете отыскать то, что никогда не теряловь, особенно 
брандвахту, такое судно, которое веегда со вефхъ сторонъ видно? 

— Не всегда, & почти веегда,—поправилъ шкиперъ.—Вы меня не 
понимаете потому, что думаете о бранцвахтв на якоряхъ. А у меня дру- 
гое въ головЪ. Моя брандвахта стоитъ въ Виндинланд$ и дожидается бук- 
спра. Она предназначается на Темзу у Тринити-Гоузъ. 

— Видьль ее на прошлой недфлВ,—сказалъ помощникъ шкипера,— 
по моему, похожа на громаднаго краба. Джэкъ Перкинсъ на «Чэмшов®» 
долженъ взять ее на буксиръ, только онъ столько времени возился, что 
дождался какъ разъ непогоды. Я думаю, если бы не вчерашн!й вфтеръ, 
она теперь прошла бы мимо Скарборо. 

— Она пройдеть мимо Скарборо, а затЪмъ стопъ! Если только вы 
беретесь содЪйствовать моему плану, — сказаль швиперъ, — конечно, 
если вы на самомъ дЪаЪ любите Фенни Дженкинст! Ради нея вЪдь можно 
рискнуть! 

— Люблю, конечно, люблю, — пробормоталъ помощникъ шкипера. 

— Хотлось бы вамъ видфть Женни Дженкинсъ въ хорошенькомъ 
коттэдж? Она завариваетъ вамъ чай или печетъ пуддингь, а? Хот8- 
лось бы? 

— Пожалуйста, ве раздражайте меня такими насмёшками,— отв}- 
тилъ помощникъ.— Это нехорошо. 

— Вотъ оно что значить распространене мыслей, — продолжалъ не 
смущаясь старый шкиперъ.—Я рисую вамъ картину семейнаго счастья, 
я стараюсь вывести васъ изъ обыденнаго, направляю вашъ умъ на пред- 
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меты высшаго порядка. Итакъ, эту брандвахту на буксирВ ведутъ изъ 
Виндиланда на Темзу. Эта пловучая брандвахта для Тринити-Гоузъ на 
Темзв должна быть приведена къ этому м%сту, откуда она можетъ уплыть 
на веф четыре стороны. 

Тутъ швиперъ отетупилъ на шагъ отъ своего помощника для того, 
чтобы лучше разгляд®ть, какое впечатлВн!е произвели его слова. 

— Продолжайте, —сказалъ его помощникъ. 

— Да, эту уплывшую брандвахту надо будетъ отыскать. Эго сд*- 
лаетъ никто другой, какъ шкиперъ «Банши». Понимаете? Я отыщу ее и 
приведу въ Скарборо и тамъ получу за это законное вознаграждение. 
Вотъ и все. 

— Акто же пустить ее на вс четыре стороны? —спросилъ помощникъ. 

— Вы, —отвзтилъ старый шкиперъ. 

— Такъ вотъ вы какимъ образомъ собираетесь меня наградить ма- 
ленькимъ коттэджемъ? Знаете, какъ это называется, или вы хотите, чтобы 
я эт0 вамъ сказалъ? 

Нахмуренныя брови помощника и тонъ, какимъ были сказаны эти 
слова, не предвзщали ничего хорошаго. 

— Ньтъ, не надо, —посифшиль отвФтить шкиперъ,—я вфдь еще не 
вончилъ. Это не такъ трудно, какъ вамъ кажется. Надо сЪеть отсюда 
на почтовый и прибыть съ нимъ въ Виндиландъ, ну, азатёмъ надо при- 
строиться къ «Чэмшону», чтобы прокатиться на Темзу. РазвЪ трудно 
что-нибудь придумать? Скажите, что Фдете хоронить дядю или тетку или 

еще что-нибудь. Вдь вы же знакомы со старымъ Джэкомъ, онъ съ ра- 
° достью возьметъ васъ съ собой... 

— Все это нетрудно сдфлать, — задумчиво произнесъ помощникъ 
мкипера: образъ хорошенькой Женни, видимо, смущалъ его,—но какимъ 
же образомъ я отвяжу канатъ и выпущу брандвахту? 

—Ш и... не кричите такъ,—остановилъ его шкиперъ, —пойдемте 
внизъ, и я вамъ все подробно изложу. Помните, что вы теперь можете 
доказать, дЪйствительно ли вы любите Женни и хотите видфть ее своей 
женой. 

Сь этими словами они направились внизъ, гдз заперлась въ каютв. 

Вогда старый шкиперъ объясниль свой планъ, то помощникъ на- 
отр®зъ отказался исполнить его 

— Если Джэхь меня поймаетъ, то онъ, конечно, порядкомъ меня 
поколотитъ и сбросить меня съ палубы; если же онъ не сдФлаетъ по- 
сафдняго, то меня отправятъ въ тюрьму, что будетъ во сто разъ хуже. 

— Старый Джэкъ никогда не поймаетъ васъ, —сказалъ шкиперъ,—у 
него распространен!е идей не доходитъ до такихъ размёровъ. Вообще 
онъ ничего не смыслитъ, точно старый крабъ. Да и никто васъ не мо- 
жетьъ поймать, если вы ловки и скоро справитесь. Вы лучше скажите 
прямо: хотите ли вы взяться за это дёло или нЪтъ? Если нЪтъЪ, то я 
найду себЪ другого челов$ка, хотя бы Смитса, тоть не откажется раз- 
богат®ть, онъ в$дь тоже имфетъ виды на Женни. 

— 4... согласенъ, ужь если на то пошло,—воскликнуть помощ- 
никъ, — ради Женни Дженкинсъ я готовъ на все! 

—— Правильно! —одобриль шкиперъ.—Я вижу теперь, что вы малый 
съ сердцемъ. 

Когда помощникъ шкипера пр1халъ въ Вяндиландъ, онъ убфдился, 
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что судьба ему благопр!ятна. Приготовивъ трогательный разсказъ о вне- 
запной смерти дядюшки, онъ взошелъ на »Чэмшонъ», собираясь посвя- 
Тить Въ ©в0е несчаст!е шкипера судна, причемъ, конечно, само собой 
о, что его присутстве въ Лондон необходимо. Но шкиперъ 
быль плохо настроенъ и не сталъ слушать. 

— Этотъ негодяй Билли часъ тому назадъ слетвлъ съ мачты и сло- 
малъ себБ ногу, — сердито сказаль онъ,—а мн сегодня надо идти въ 
море. Этакое чудовище! Теперь долженъ лезь въ госпиталь на берегу, & 
‚я не знаю, что длать. 

Билли быль помощникъ шкипера на «Чэмпюн$». 

— Вотьтакъ штука!-—возразилъ прибывний Девисъ, въ душ обрадо- 
вавиИйся нежданному случаю.— Если хотите, —добавилъ онъ вслух, — 
я могу стать пока на его мфето. Я свободенъ, и мн® какъ разъ надо въ 
Тондонз. А вы, вфрно, поведете на буксир® брандвахту? 

И онъ указалъ на красное судно рядомъ. 

— Да, —сказалъ Джэвъ,—только какъ же быть? Вфдь вы понимаете, 
я долженъ буду платить Билли жалованье, нельзя его, больного, лишить... 

— Про это не безпокойтесь, —прервалъ его снова Девисъ,—жало- 
ванья мн\ не надо, для менл вЪдь тоже случай профхаться даромъ въ 
Ловдонъ, къ тому же я деньгами не стфененъ, я какъ разъ получиль 
наслВдетво и собираюсь жениться на Женни Дженкинсъ, а теперь ду въ 
больному дядф... Такъ что, если вы хотите, то я буду очень радъ услу- 
жить вамут... 

— Это очень любезно еъ вашей стороны,— сказаль Джэкъ.— Въ 
такомъ случаз, мы можемъ тронуться въ путь сегодня же съ отливомъ. 
Вее готово, на брандвахтВ команда, наконецъ, собрана, и съ такимъ 
трудомъ, что если яихъ высажу опять на берегъ, они опять ве разбт- 
гутся. Вотъ это-то и затрудняло меня, тмъ боле, что найти въ Винди 
ланд$ помощника швипера это такъ же невозможно, какъ найти на улиц 
пригоршню золотых». 

Часъ спустя «Чэмшонъ», красиво разе$кая волны, вышелъ въ откры- 
тое море, потянувъ за собой тяжелую брандвахту. Новый помощникъ 
стоялъ у руля вмБетВ со шкиперомъ, который еъ гордостью поглады- 
валъ на свое большое двухтрубное судно. Скверная погода, буря были 
ему нипочемъ, конечно, не тогда, когда на буксир вели тяжелую, громозд- 
вую брандвахту. Это сейчасъ же сказалось въ открытомъ морЗ, когда 
она стала то наездать, то оттягивать буксиръ. 

— Не люблю я такой погодки, — пробурчалъ старый Джэкъ.— Если 
бы это было непохоже на трусость, я бы вернулся сегодня. 

— Возвращаться назадъ не годится, — отвфтилъ ему Девисъ,—это 

нехорошо; но вы можете добраться до Скарборо и тамъ укрыться на 
время. . 
— Л не безпококсь о «Чэмшон®» , — замфтилъ старый Джэкъ,— судно 
наше выдержить что угодно, а вотъ эта проклятая скорлупа за нами... 
Все равно какъ будто къ намъ привязали воздушный шаръ. Не то лоп- 
нетъ, не то насъ за собой потянетъ. Вамъ не показалось, что она вотъ: 
вотъ сейчаеъ треснетъ, и мы вс съ нею? 

— Да, какъ будто бы я тоже это почувствовалъ,— пробормоталь 
помощникъ шкиперэ, смятен!е котораго, впрочемъ, вытекало изъ дру- 
гихъ неизвзетныхъ старому Джэку причинъ. 
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— Ну, да вы не очень-то того...—-успокоилъ онъ своего новаго по- 
мощника,—самоз худшее, что можетъ случиться, это то, что она ото- 
рвется, но это вФдь не такъ ужаено. Идите-ка теперь внизъ пообфдаль. 

— Я не голоденъ, я позлъ на берегу, —р®ёшительно отказался по- 
мощнивъ.— Идите вы, а я здфеь останусь, 

Шкиперъ съ притворнымъ сожальшемъ оставилъ Девиса на мостикЪ 
и спустился внизъ въ каюту, куда была внесена не одна дюжина пива, 
Швиперъ усердно принялся за него, въ чемъ ему дфятельно помогалъ 
машинистъ. 

— Бьдный Билли, какъ-то онъ теперь! —вздыхалъ шкиперъ. 

— Ужасно! Сломалъ ногу! —также вздыхалъ механикъ, опорожни- 
вая свой стаканъ. 

Прошелъ часъ, а шкиперъ продолжалъ вздыхать и пить пиво еъ ма- 
ШИвистомЪ, 

— Пойти наверхъ, — проговорилъ онъ съ трудомъ,— посмотреть, что- 
тамъ дзлается... а? 

— Девисъ малый толковый, —сказаль машинистъ. 

— Ясъэтимъ согласенъ,—вздохнуль шкиперъ и прибавилъ, хитро 
щурясь:— Если къ вамъ на руки неожиданно свалится добро, то почему 
же не взять его? 

— Вонечно, —отвфтиль машинисть. — Овфтъ ужь такъ устроенъ, что - 
усердная лошадь работаетъ вдвое больше противъ остальныхъ. 

— Этоть юноша изъ Скарборо такъ усерденъ и такъ любить рабо- 
тать безъ всякой за то платы, что съ нашей стороны было бы нев%- 
жливо не удовлетворить его. Поэтому я думаю прилечь на минутку. 
Когда вы будете на палубЪ, то скажите ему, что я скоро приду. : 

Машинистъ поднялся и отправился дремать у котла, а шкиперъ рас- 
тянувшись на скамьз, вскорв сладко захрапфлъ. 

А новый помощникъ попрежнему стоялъ на мостик®. Онъ не чув- 
ствовалъ ни голода, ни жажды и зорко вематривался въ начинавшую 
темн®ть даль. Съ южной стороны едва видяфлея Кастэль-Хиль, высовы- 
ваясь зубчатой вершиной сквозь окутавшую берегъ полосу тумана. 

НалЪво, "вдали, показалось судно, въ которомъ Девиеъ узналъ 
«Банши». Оно придерживалось того же направленя, какъ и буксиръ. 
Сердце забилось у молодого помощника, и онъ оглянулся на громадную 
врасную брандвахту, тяжело колыхавшуюся вел дъ за буксиромъ,' 

— Пустьтолько стемнфетъ, —прошенталъ онъ, —тогда видно будетъ. 

«Чэмшонъ» взялъ куреъ на югъ. «Банши» повернула на сВверъ, 
но затёмъ быстро повернула и, потушивъ огни, пошла вел8дъ за бранд- 
вахтой, 

Прошелъ еще часъ. Наступило время дфйствовать. Девисъ теперь 
ужь такъ настроилъ себя, что ве нуждался въ понукаши. Онъ не чув- 
ствовалъ страха и, перегнувшизь черезъ мостикъ, крикнулъ: 

— Что же это, шкиперъ никогда не выходить на палубу? 

Вуривиий на лёсенкВ матросъ поднялся. 

— Я пойду и разбужу его,— отвётилъ онъ. 

Прошло еще добрыхъ полчаса до появленя заспаннаго, проти- 
равшаго себ глаза шкипера. 

— Чорть возьми, —воекликнуль онъ,—да мы никакъ ужь миновали 
Скарборо. Тишь-то какая! 
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Й, потягиваясь, онъ взобрался на мостикъ. же 

— Идите внизъ, выпейте чайку, — обратился онъ къ Девису.—Вы 
найдете чайникъ на столЪ; и не спфшите, располагайтесь и пейте, вы, я 
думаю, порядкомъ-таки устали. Да заодно ужь и пивца хлебните, по - 
гр®йтесь... : 

_ Девисъ сошелъ еъ мостика и обошелъ палубу. Было темно и холодно; 
и на палуб не было ни души. Въ одну минуту онъ очутился у каната, 
привязывавшаго брандвахту... 

Руки его дрожали, онъ колебался. Но передъ нимъ мелькнуло плу- 
товекое личико Женни, уютный коттэджъ, обезпеченность, ионъ быстро, 
не оглядываясь, умёлой рукой взялся за канатъ. 

«Никто вЪдь ничего не теряетъ, — утфшалъ онъ себя. — Старый 
Джэкъ получить слёдуемую ему сумму, никто не рискуетъ потонуть, 
все обойдется благополучно, и я заживу, какъ ни въ чемъ ни бывало». 

Онъ опять оглянулся. Вругомъ все былотихо, брандвахта, окутанная 
туманомъ, была невидима. На «Чэмшон%в» никто несмотрёлъ. Девисъ, вы- 
нувъ изъ кармана ножь, принялся р8зать первый канатъ; перер$завъ 
его почти цо основашя, онъ отвязалъ другой. «Тяжесть брандвахты 0б0- 
рветъ остальныя веревки», подумалъ онъ имедленно, съ самымъ спокой- 
нымъ видомъ отправился въ каюту. Въ чаю онъ ие прикоснулся я только 
выпить стаканъ пива, чтобы подкрзпить свои натянутые нервы. Овъ 
чутко прислушивался къ толчку, который долженъ былъ произойти, когда 
брандвахта окончательно оторвется, и всетаки внезапный сильный тол- 
чокъ заставилъ его вздрогнуть. Буксиръ тяжело покачнулся въ сторону; 
брандвахта зарылась въ воду, но въ ту же минуту громадная волна под- 
хватила и подняла ее, относя въ сторону отъ буксира. Съ брандвахты 
раздался крикъ команды; ему отвётили крики съ ‹Чэмшона»... 

Въ одну секунду на буксир все оживилось, засуетилось и забЪгало. 

Сперва въ темнотв никто ничего не могъ разобрать. 

— Брандвахта, ого-го!—кричали съ «Чэмшона». 

Откуда-то издали раздался слабый, очевидно, плохо доносившйся 
врикъ. Девисъ быстро векочиль и, растянувшиеь на полу, притворилея 
Ер8ико спящимъ. 

Надъ его головой топотали тяжелые сапоги людей команды, онъ слы- 
шалъ ихъ крики, но все лежалъ, пока чья-то грубая рука не схватила 
его за плечо. 

— Вставайте, вставайте, — кричалъ чей-то тоже очень грубый го- 
лосъ. —Проснитесь! 

Девисъ сЪфлъ и уставился недоумвающимъ взглядомъ на будив- 
шаго его. 

— Что случилось? — произнееъ онъ, зВвая во весь ротъ. 

”’ — Что? Брандвахта оторвалась, вотъ что. 

— Столкновен!е! — крикнулъ во весь голосъ Девисъ и, векочивъ, въ 
ужас бросился наверхъ. 

— Да нЪть же, — ораль разбудивиий его челов къ,-- канатъ лоп- 
нуль, брандвахта уплыла! 

— Такъ поймать ее! энергично распорядился Девисъ. 

— Воть поэтому-то я и разбудилъь васъ. Идите помогайте, мы съ 
ногъ сбились. Туманъ, ничего не видать! 

Они вмёств устремились на палубу и изо вевхъЪ силъ принялись вричать. 
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— Бравдвахта, ого-го-го! 

Въ нимъ присоединилось еще несколько человфкъ, и, когда, вдоволь 
накричавтись, они смолки, раздался сердитый голосъ шкипера. 

— Да не кричите же сами, черти; & слушайте откуда доносятся крики! 

Приказавъ остановить машины, шкиперъ ‹ Чэмшона» и вся коман- 
да превратились въ слухъ. Однако, ничто не нарушало тишины, и криковъ 
о помощи совефыъ небыло слышно. 

— Воть оно что значить покупать канаты въ Виндиланд$, —гово- 
рили матросы, — въ лавкахъ, гдё завфдомо продаютъ гниль. Банатъ лоп- 
нулъ, точно дрянная бечевка! 

— Подите-ка сюда, — позвалъ Девиса старый Джэкъ, — мы нахо- 
димся сейчасъ вблизи СФарборо, и вы, должно быть, изучили приливы и 
течения, какъ свои пять пальцевъ. Помогите мн теперь, что двлать? 

Помощникъ шкипера не заставилъ себя просить; онъ въ два шага 
очутился у рулевого колеса. 

— Предоставьте это дло мн, — сказаль онъ, — мною руководить 
не одно знан!е, но предчувств!е. Я чувствую, гдё брандвахта, но пере- 
дать это словами не могу. Я держу куреъ на СВ; я знаю, что я не оши- 
баюсь, но не надо сп8шить; достаточно шести узловъ въ чаеъ. Бранд- 
вахта и пяти не можеть сдфлать; слфдовалельно, она изъ нашихъ рукъ 
не уйдетъ. Мы наткнемся прямо на нее, если... 

— Если, да, если,— пробормоталъь старый шкиперъ,—это очень га- 
дательно. Но что же будешь дБлать! Если бы не туманъ, мы бы, конеч- 
но, отыскали ее въ одну минуту. 

Въ то время «Банши» тихимъ ходомъ сафдоваль за брандвахтой; 
очутившись за вЪтромъ, до него яено доносились крики перепуганной 
команды на брандвахтв, и потому направать «Банши» на нее не предста- 
‘вляло шкиперу никакой трудности. Онъ только посмВивалея, прислуши- 
ваяеь къ отчаяннымъ крикамъ на «Чэмшонв», которые постепевно все 
удалялись. 

Съ полчаса времени «Банши», н6 зажигая огней, слВдовалъза бранд- 
вахтой; наконецъ, швкиперъ рёигилъ, что прошло достаточно времени, и, 
приказавъ чать полный ходъ, подошель къ брандвахть, на которой рас- 
теранная команда совфщалась въ смущени; положене ихъ было неза- 
видное; развести пары не представлялось возможности, а «Чамшонъ» 
совершенно пропалъ изъ вида. 

Внезапно ярый лучъ прорёзалъ туманъ и освЪтиль красное безпо- 
мощное судно. . 

— Задый ходъ,—скомандоваль шкиперъ «Банши» радостнымъ го- 
лосомъ и повернулъ колесо руля. 

«Банши» плавно качнулась назадъ, предупреждая столкновене, а 
шкиперъ крикнулъ: 

— Брандвахта, ого-го! Нуждаетесь въ помощи? 

— Вто вы? — раздалось съ брандвахты.— Спасите насъ! 

— Невее ли равно, кто, лишь бы протянули наеъ до мфета, —подхва- 
тилъ другой голось съ брандвахты.— Возьмите насъ на буксиръ, канатъ 
оборвался, и мы носимея по морю. 

— Сколько мнёза это положите? —крикнулъ шкиперъ съ «Банши». 

— 0бъ этомъ договоритесь съ начальствомъ, —авторитетно заявилъ 
старпий изъ команды, 
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— Буксиръ, буксиръ| —подхватила остальная команда. — Нечего тор- 
_ товалься, пусть везетъ насъ въ Скарборо, вотъ и все. 

_ Въ одинъ мигъ съ брандвахты былъ брошенъ канатъ, который быль 
пойманъ командой «Банши» и крфико-на-крзпко привязанъ къ пароходу. 
Шкинеръ «Банши> самъ помогалъ закрёпить и вообще проявлялъ необык- 
новенную дъятельность. «Чэмшона» не было слышно, да и неудивительно: 
вудно медленно, но постепенно удалялось, направляемое ловкой рукой 
Девиса. ВскорЪ, однако, онъ убфлился, что предчувств!е обмануло его, и 
пришель въ большое волнеше при мысли о потеряняомъ имъ времени. 
Сердце его обливалось кровью, такъ какъ онъ Могь не застать больного 
ДЯДИ... у >. 

— Я долженъ сойти на берегь во что бы то ни стало, —говориль 
онъ,— иначе я рискую опоздать. 

— Чортъ бы побралъ вашего дядю со веёми его племянниками вм} - 
стё!—воскликнулъ старый шкиперъ въ отчаянш.—Брандвахту унесло, 
а онъ горюеть о какомъ-то дядф. 

*ж * 
. + 

Вогда «Банши» еъ добычей благополучно вошлавъ гававь, судострои- 
телю была послана мате Я Онъ пр№халъ съ первымъ поёздомъ 
въ самомъ мрачномъ настроешм духа, такъ какъ онъ самъ страховалъ 
свои собственныя суда и опасался, что ему придется уплатить вруглень- 
вую сумму спасшему брандвахту. Будучи, впрочемъ, ловкимъ купцомъ, 
онъ сейчасъ же, не откладывая въ долг ящикъ, приступилъ въ пере- 
товорамъ. а 

Осмотрёвъ брандвахту и убфдившись, что все на ней въ цлости, 
онъ отправилея къ шкиперу «Банши>». в 

. — Слушайте, —сказалъ онъ ему, —намъ съ вами надо кончать дфло, 
ИЯ пре аю пля насъ будеть лучше обойтись безъ выфшательства за- 
вона! 

— Совершенно съ вами согласенъ, сэръ, —отв®тилъ шкиперъ. 

— Вы наткнулись на брандвахту и привели ее на буксир въ га- 
вань. 

— Совершенно врно, —подтвердилъ шкиперъ «Банши». 

— Сколько? 

— Рвшайте сами. 

— Я полагаю, вы удовлетворитесь пятидесятью фунтами. Это вдъ 
не малая сумма! 

Шкиперъ взглянулъ на него съ такимъ негодовашемъ, что купецъ, 
вотораго не очень-то легко было сбить съ толку, отступилъ. 

— Такъ вы полагаете, что судъ присудилъ бы мн® только пятьдесятъ 
фунтовъ за тотъ рискъ, которому я подвергалъ свое судно, за сожжен- 
ный уголь, за наши труды? 

— Ладно, —перебилъ его судостроитель, который и самъ хорошо 
зналъ, въ какой сумм выразилось бы завлючене его чести коронваго 
судьи, — ладно, пусть будетъ семьдесятъ пять фунтовъ, и, кромЪ того, вамъ 
поручатьъ довести брандвахту до Лондона. 

— Такь вы хотите, чтобы я обокралъ шкиперз «Чэмшона»? съ до- 
стоинствомъ сказалъ шкиперъ} < Банши».—Н%тъ, сэръ, это не въ моихъ 
привычкахъ; нфтъ, нфтъ, онъ взялея за букеиръ, пусть же и доведетъ 
судно до Темзы, вЗдь иначе онъ не получить ни одного пенни отъ 
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васъ. Я бфдный человёЕъ, сэръ, но въ вопросахъ чести непоколебимъ, у 
меня есть совфсть. 

Девисъ молча присутствовалъ при этомъ разговор$. Послфднее за- 
мёчан!е шкипера вызвало у него легкую улыбку. 

Судостроитель пробормоталь что-то не особенное лестное про ©0- 
вЪеть и задумался. 

— Ну, вотъ вамъ мое послВинее слово, —еказалъ онъ наконецъ.— 
Берите сто фунтовъ и баста. Ввдь вы сообразите, что мнф придется 
ихъ вынуть изъ своего собственнаго кармана, не у богатой страховой 
компани. Сто фунтовъ! Да я бы хотфаъ заработать такую сумму въ нБ- 
СБОЛЬКО Часовъ. 

— Вы забываете про спасенныя для васъ же тысячи, —возразилъ 
шкиперъ.—Подумайте, кто быль бы въ убыткЪ, если бы брандвахту 
унесло къ Доггеръ-Банк$, да она бы тамъ засфла въ мель. г 

— Берете или нфтъ’— мрачно произнесъ судостровтель, не возра- 
жая на зам5чан!е шкипера и вынимая изъ кармана нЪеколько банко- 
выхъ балетовъ. 

Несмотря на мрачный тонъ, въ душ® онъ радовался, потому. что 
видвлъ, какое виечатлВые произвела на шкипера круглая цифра въ 
сто фунтовъ, сумма, которую онъ считалъ для себя сравнительно лег- 
вой. Швиперъ также былъ доволенъ, но все еще сдерживался. 

— Набавьтееще десять фунтовъ,— произнесъ онъ, —вотЪъ мой помощ- 
никь на-дняхъ вЪичается, такъ лишн!Й десятовъ придется ему кстати. 

`— Пусть будетъ по вашему, — согласился купецъ, —берите деньги и 
и разопьемъ вмзстё бутылку шампанскаго. 

и отправились вмВств въ ближайпий трактиръ, но шкиперъ, не 
довфряя шампанскому, которое, какъ извЪстно, плохо содфйствуетъ со- 
храненю тайны, попросилъ зам$нить шампанское пивомъ, а разницу 
° въ цён® вернуть ему въ вид сотни хорошихъ сигаръ. 

Когла пиво было выпито и шкиперъ всталь, судостроитель крфико 
пожалъ его руку. Онъ былъ доволенъ, что счастливо отдфлался. 

— Я вижу, —сказаль онъ,—что вы дЁйствительно честный, хоро- 
Ш, прямой челов къ. 

— Высаишкомъ добры, сэръ,—возразилъ шкиперъ,— право, двло не 
въ моихъ заслугахъ, просто всё мы, какъ я говорилъ, на-дняхъ своему 
помощнику, всё мы рабы обстоятельствъ. 


БОНКкЕЦЪ. 


